
რამაზ სშრმანიძე 

მცირე 
კარაგადინი 

IXI ნაწილი



ხალზური მეთოდებით მკურნალობა ბო- 

ლო ხანებში განსაკუთრებულ მნიშვნელობას 
იძენს. ძველი ქართული ხელნაწერები უამ- 

რავ მასალას შეიცავს ხალხური მკურნალობის 
წესებზე. ამ წიგნში მოთხრობილია მე-18 

საუკუნის ერთ-ერთ ასეთ ხელნაწერზე, რომ- 

ელიც ავტორმა 1987 წელს აღმოაჩინა აჭარ–- 
ის მაღალმთიან სოფელში. 

წიბნი იბევდეგა ავტორის ხარჯით. 

დ, გამომცემლობა „აჭარა% –- 1991 

ს" 10806096ე9-07 
ალლა -----–- 28-199ე 
M621 (08)90



შესავალი 

სამედიცინო წერილობითი ძეგლები ქართველი ხალხის 
უძველესი მეცნიერული აზროვნების პროდუქტი და ერის 
მდიდარი კულტურული წარსულის ერთერთი მნიშვნელოვანი 

შემადგენელი ნაწილია. 
საქართველოში მათი შესწავლა დაიწყო 1934 წელს და 

ეს მეტად მნიშვნელოვანი სამეცნიერო მუშაობა დაკავშირე- 
ბულია ნიჭიერი ქართველი ექიმისა და მკვლევარის ლადო 
კოტეტიშვილის სახელთან. სწორედ მას უნდა ვუმადლოდეთ, 
რომ დღეს ჩვენს მაგიდებს ამშვენებს ძველი პროფესიული 
მედიცინის უბადლო სახელმძღვანელოები, ენციკლოპედიური 
წიგნები: ქანანელის „უსწორო კარაბადინი“ (მე-11 საუკუნე), 

ხოჯა ყოფილის „წიგნი სააქიმოი“ (მე-13 საუკუნე), დავით 

ბაგრატიონის „იადიგარ დაუდი“ (მე-16 საუკუნე). 

ქართული ხალხური მედიცინის შესწავლა მხოლოდ მე-19 
საუკუნის ბოლოს დადგა დღის წესრიგში. ამ საკითხზე წე- 
რილები გამოქვეყნდა „კავკახსკი კალენდარში“, „დროებაში“, 
„ივერიაში“ და „კავკასიის საექიიო კალენდარში“, მაგრამ 
მათში ცალკეული ავტორების მხოლოდ სურვილი იყო გამო- 
ხატული. პრაქტიკულად ჩვენი საუკუნის დასაწყისამდე თითქ- 
მის. არაფერი გაკეთებულა. 

1885 წლის 17 თებერვალს „დროებაში“ (# 37, გვ. 3) 

გამოქვეყნდა ექიმ კონსტანტინე ბახუტაშვილის წერილი, რო– 
მელშიც იგი ასაბუთებდა სამკურნალო ხელნაწერების შეგრო- 
ვებისა და კარაბადინების შესწავლის აუცილებლობას, თვითო– 
ნვე კისრულობდა მათს შეგროვება-დამუშავებას, მაგრამ ეს 
განზრახვა არ განხორციელებულა ენთუზიასტი ექიმის გარ- 
დაცვალების გამო. 

ცხრაასიანი წლებიდან რუსულ კრებულებში ქართული, 
კარაზადინების შესახებ სტატიებს აქვეყნებდნენ ზ%. ჭიჭინაძე, 
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პროვიზორი ილია ალხაზიშვილი, ექიმი აბელ იაშვილი და 
სხვები. ა. იაშვილმა 1904 წელს გამოსცა საკმაოდ ვრცელი 
წიგნი „IIმ2ი0M9M2M9 M06XIMIVIV2 8 32M#28X23CM0M XIXი2მC“. ეს 
ისო ქართული ხალხური მედიცინის ”შესწავლა-გამოკვლევის 

პირველი და გაბედული ცდა. 
ქართული ხალხური მედიცინის შესწავლა-გამომზეურებ- 

ის საქმეში თავიანთი წვლილი შეიტანეს აგრეთვე ი. ი. ბან– 
კევიჩმა, ვ. ზ. გამრეკელმა, ს. ე. ბასტამაშვილმა, ი. ი, შაბ- 
ლოვსკიმ, ს. ს. ვირსალაძემ და სხვებმა. 

შემდგომ წლებში ეს მეტად მნიშვნელოვანი საქმე მივი– 
წყებას მიეცა, რაზეც გულისტკივილით მიუთითებდა %. ჭი- 
ჭინაძე: „ქართულ მკურნალობაში და კარაბადინებში აღმოჩნ- 

დება ბევრი ისეთი რამ წამლობა და მკურნალობა, რის გან- 
კურნება კი არა და, იქნება ევროპიელთ ხსენებაც არ იციან. 
ევროპიელთ ასეთი ძვირფასი მკურნალობის არაფერი შეუტ- 
ყეიათ და ჩვენს წიგნებში იგი უქმად არის გაბნეული... 

ამ მძიმე საქმის შესრულების ვალი ქართველ მკურნალ- 
ებს აწევთ კისერზედ, მათ უნდა იდვან ეს თავსა და ქართ- 
ველს ძველი მკურნალობა და სამკურნალო წიგნები და მწერ- 
ლობა აუცილებლად უნდა გააცნონ. 

დარწმუნებული ვართ, რომ ოდესმე ქართული კარაბად- 
ინების შესახებ მთელი მწერლობა დაარსდება, ვრცელი ის- 
ტორია, რაც ბევრს რამ საყურადღებო ვითარებას გამოაჩენს 
გ„ართველი ერის ჭკუა-გონებისას, ქართველთ ტომის ძველი 
კულტურისას". 

მართლაც ეს დიდი ეროვნული საქმე შემდგომში ღირსე- 
ულად გააგრძელა მეცნიერთა მომდევნო თაობამ (მ. სააკაშ- 
ვილი, მ. შენგელია, პ. ფირფილაშვილი), რომლებმაც მკითხ- 

ველს მიაწოდეს ზაზა ფანასკერტელი-ციციშვილის „სამ- 
კურნალო წიგნი –– კარაბადინი“ (მე-15 საუკუნე) და „იადი- 

გარ დაუდი“ (მეორე გამოცემა). 

ქართული მედიცინის ზემოჩამოთვლილი კლასიკური ნა– 
წარმოებები უკვე გასცდა ეროვნულ ჩარჩოებს და ისინი 
"სოფლიოს სამედიცინო ლიტერატურის საგანძურში შევიდა, 
როგორც შუა საუკუნეების მედიცინის უძვირფასესი ნიმუ- 
– 

რები. 
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სამედიცინო ლიტერატურის მასიური ბეჭდვის დაწყება- 
მდე ასეთ: ვრცელი წერილობითი ძეგლების რიცხვი უკიდუ- 
რესად შეზღუდული და მკურნალისათვის თითქმის მიუწვდ– 
ომელი იყო. ამიტომ დიდი მასშტაბი მიიღო გადამწერლობი- 
თმა საქმიანობამ, საქართველოს ყველა კუთხე-კუნჭულში გა- 
მოჩნდა სამკურნალო ხელნაწერების ვარიანტები, რომლებიც 

დროთა მსვლელობაში ივსებოდა მკურნალთა და ავტორ-გა- 
დამწერთა საკუთარი ცოდნით, ცალკეული ეთნიკური ჯგუფის 
მოსახლეობაში საუკუნეების მანძილზე დაგროვილი ემპირუ- 
ლი გამოცდილებით. 

ამ მხრივ გამონაკლისს არც "საქართველოს ერთერთი 
უძველესი მხარე აჭარა წარმოადგენდა. იგი ერთ დროს კოლ- 
ხეთის სამეფოს შემადგენლობაში შედიოდა და ამგვარად 
თავისი წვლილი შეჰქონდა მსოფლიოში სახელგანთქმული 
კოლხური მედიცინის განვითარების ისტორიაში. ამაზე მეტ- 
ჯველებენ არქეოლოგების მიერ აღმოჩენილი ანტიკური ხანის 
წივთები, რომლებიც უკავშირდება მკურნალობის იმდროინ- 

დელ ხელოვნებას. , 
ქართული სამედიცინო აზროვნების ისტორიის სრულყო- 

ფილად წარმოჩენის მიზნით კლასიკური წერილობითი ძეგლ- 
ების შესწავლის პარალელურად დიდი მნიშვნელობა ენიჭება 
ქვეყნის სხვადასხვა მხარეებში გაფანტული სამედიცინო ხელ- 
საწყოების და სხვა სამედიცინო ნივთების გამოვლენას და 
შესწავლას. 

წინამორბედი მკვლევარების მდიდარმა გამოცდილებამ 
დაგვარწმუნა, რომ ქართული ხელნაწერების ძირითადი მიმა- 
რთულება, მკურნალობის ხერხები, თითქმის ერთიანია, მაგ- 
რამ თითოეულ ვარიანტს აქვს რაღაც განმასხვავებელი, ცა- 

ლკეული კუთხისათვის დამახასიათებელი წამალთმოპოვებისა 
და მკურნალობის თავისებური მეთოდები, რაც მათ ანიჭებს 
ორიგინალურობას, ასეთ წერილობით ძეგლებთან არქეოლო- 

გიური, ეთნოგრაფიული და ფოლკლორული მასალების შე- 

ჯერებით შესაძლოა მივიღოთ რეგიონის ხალხური მედიცინის 

მეტ-ნაკლებად სრულყოფილი სურათი. თუ შესაძლებელი გა- 
ხდება ყეელა კუთხის ხალხური მედიცინის კომპლექსური 

შესწავლა, დარწმუნებული ვარ, რომ მსოფლიოში განთქმუ- 
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ლი ქართული მედიცინა კიდევ უფრო გამდიდრდება და ახალ 
შინაარსს შეიძენს. 

ამ დიდი ეროვნული საქმის მნიშვნელობა მარტო მედი- 
კინის ისტორიით როდი ამოიწურება. როგორც ვიცით ბოლო 
წლებში მნიშვნელოვნად გაიზარდა მოსახლეობის დაინტერე- 
სება მკურნალობის ხალხური მეთოდების განსაკუთრებით 
სამკურნალო მცენარეულისადმი. ადამიანები თვითონვე ამზა- 
დებენ წამლებს და იყენებენ ექიმის რჩევის გარეშე. მოტივი 
მარტივია: ბუნებისაგან ნაბოძები არავითარ ვნებას არ მოგ- 
ვიტანსო, ასეთ მცდარ შეხედულებას ხშირად სავალალო შე- 
დეგები მოსდევს. აღსანიშნავია, რომ მცენარეთა უმიზნო და 
უსისტემო მოპოვებამ საფრთხე შეუქმნა ჩვენს მრავალფერ- 
ოვან და მდიდარ ფლორასაც, ამიტომ დღის წესრიგში მწვა- 

ვედ დადგა მკურნალობის ხალხური და ტრადიციული წესე- 
ბიდან რაციონალური მეთოდების გამოყოფა, ბუნების სიმდი- 
დრეთა დაცვა ადამიანთა ხელყოფისაგან, რათა საუკუნეების 

მანძილზე დაგროვილი მკურნალობა-გამოცდილება, ადამიანის 
ნიჭისა და გენიის ნაყოფი, ბუნების სიკეთე მთელი თავისი 
დინაარსით და სიდიადით ჩადგეს ხალხის ჯანმრთელობის და- 
ცვის სამსახურში. 

წინამდებარე წიგნის ავტორის მიზანია ერთი აქამდე 
სროულიად უცნობი, აჭარაში აღმოჩენილი ქართული ხელნაწ- 
ერის გამოკვლევა-გამომზეურება, რომელიც ვფიქრობთ მოკ- 

რძალებული წვლილი იქნება ამ დიდ მამულიშვილურ საქმეში. 

1893 წლის 17 ოქტომბერს გაზეთი „ივერია“ მკითხველს 

აუწყებდა: „სოფელ აგარაში ბ-ნ აბდულ მიქელაძეს ერთ ქა- 
რთველ მაჰმადიან ოჯახში პატარა ძველი ქართული ხელნაწე- 

რი, შემოკლებული კარაბადინი უპოვნია, რომელიც ერთ ქა- 
რთველ მაჰმადიანს ჰქონია და ამბობენ ეს ორასისს წლისა 

არისო, ამ მოხუცს ეს ხელნაწერი ძლიერ ფაქიზად შეუნახავს 
და კითხვაც კარგად იცის თურმე“. 

საქართველო ძველი სამკურნალო ხელნაწერებით ერთობ 
მდიდარი ქვეყანაა და მათი აღმოჩენა დიდ საოცრებად არ 
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ითვლება, მაგრამ თუ გავითვალისწინებთ სამხრეთ პროვინ- 
ციების, კერძოდ აჭარის ისტორიულ -ავბედობას ოსმალო 
დამპყრობთა სამსაუკუნოვან და დესპოტურ ბატონობას, რო- 

ცა ცეცხლით და მახვილით ნადგურდებოდა ყოველივე ერო- 
ვნული, ქართული ხელნაწერის გამოჩენა იმ დროისათვის მა- 

რთლაც რომ სენსაციური იყო. 
ოციოდე წლის წინ ჩვენ საშუალება მოგვეცა მიგვეღო 

ამ ხელნაწერის სრული ფოტოპირი, რომლის შინაარსის შესა- 
ხებ მკითხველს ჯერ მივაწოდეთ საგაზეთო ინფორმაცია („აგ- 

არის ხელნაწერი 300 წლისაა“. გაზ. „საბჭოთა აჭარა%# # 246, 

12 დეკემბერი, 1970 წ.), ხოლო შემდეგ ხელნაწერის ტექსტი 

გამოკვლევებითა და კომენტარებით ცალკე წიგნად გამოვიდა 

(.მცირე კარაბადინი“, „საბჭოთა აჭარა“, ბათუმი, 1974). ისე 

როგორც „ივერიის“ ცნობამ, „მცირე კარაბადინის“ გამოსვ– 

ლამაც ერთგვარი ინტერესი გამოიწვია მკითხველთა ფართო 
მასაში და სამეცნიერო წრეებში. იმთავითვე გაჩნლღა კითხვა: 

აჭარაში კიდევ ხომ არ არის შემორჩენილი ანალოგიური 

ან სხვა ქართული ხელნაწერი. ამს საფუძველს იძლეოდა 

იმავე „ივერიაში“ ერთი თვით ადრე გამოქვეყნებული ცნო- 

ბა, რომელიც ასევე აბდულ მიქელაძის კალამს ეკუთვნის: 

„სოფ. ქედა, ქვედა აჭარა აქეთ ცხოვრობს ერთი ქართვე- 

ლი კაცი, სჯულით მაჰმადიანი, გვარად გეგიძე რომელიც 

ბნედას არჩენს ადვილად. ამ სნეულების წამლობა გეგიძის 
გვარში ძველი-ძველიდგანვეა დარჩენილი, გეგიძეს ქართული 
კარაბადინიცა აქვს და წერა-კითხვაც იცის. მისი შვილი სო- 

ფელ ჭვანაში ხოჯა ალი ეფენდის (ქარცივაძე, რ. ს.) აბარია 
სასწავლებლად. ხოჯა ქართველი კაცია და თავის ბავშვებს 
ქართულადაც ასწავლის“ (M# 103, 18 მაისი, 1893 წ). 

როგორც ვხედავთ, ცნობა საკმაოდ მაცდღუნებელია და 

ჩვენც შევუდექით ხელნაწერების ძებნას. პირველ ცნობას 
წავაწყდით „ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობაში“. საბუთ 

1258-ა-ს აღწერილობაში კერძოდ ნათქვამია, რომ იგი დაწე- 
ტილია მეტად თავისებური (აჭარული?) მხედრულით, მე-19 

საუკუნეში. საინვენტარო “დავთარში ექვთიმე თაყაიშვილის 

ხელით მოკლედაა მიწერილი: „კარაბადინი, ქობულეთში ნა- 

პოვნი მხედრული, რვეულად“.



საბუთი 1258-ბ-ს აღწერილობაში ეკითხულობთ: „მოკი- 
თხვის წიგნი (მე-19 ს.),, 4 გვერდი ფანქრით არის ნაწერი 
აჭარული („დეღაბრული“") ხელით“. აქაც საინვენტარო დავ- 
თარში 1916 წელს ექვთიმე თაყაიშვილს ჩაუწერია: „მოკით- 

ზვის წიგნი 40 წლის წინად გადასახლებულ (მუჰაჯირ) ქობუ- 
ლეთელიდან. ქობულეთში გამოგზავნილი აქ 8 წლის წი- 
ხად!“ როგორც ამ ჩანაწერიდან ვგებულობთ, ხელნაწერი 
ვინმე ქობულეთელ მუჰაჯირ რუსეთ-თურქეთის ომის 
1877-1878) შემდეგ ოსმალეთში წაუღი. ხოლო 1908 წელს 
უკანვე ქობულეთში დაუბრუნებია. 

კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის თა- 
ნამშრომლების, პირადად ამ ინსტიტუტის დირექტორის აკად. 
ე. მეტრეველის დახმარებით მივიღეთ ზემორეხსენებული 
ხელნაწერების ანაბეჭდები. მათივე დახმარებით დავიწყეთ 
ტექსტის ამოკითხვა-დადგენა. მართალია, ტექსტის ნაწილში 
განიხილება ზოგიერთი დაავადების მკურნალობის წესები, კე- 
რძოდ, ხურვებისა და ავი თვალის სამკურნალო მეთოდი, მა- 
გრამ ის არ სცილდება შელოცვებისა და ვედრების ფარგლ- 
ებს. ამასთან ტექსტი ენობრივად იმდენად თავისებური და 
ძნელად გასაგები აღმოჩნდა, რომ მიზანშეუწონლად ვცანით 

მასზე მუშაობა და კვლავ გავაგრძელეთ მოსახლეობაში სამ- 
კურნალო ხელნაწერების ძებნა. პირველი ინფორმაცია ჯერ 
კიდევ „მცირე კარაბადინის“ გამოქვეყნებამდე 19699 წელს 

მივიღეთ ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ თხილნარის მცხოვ- 
რებ 93 წლის ოსმან შერვაშიძისაგან. მისი თქმით, ქედის მა- 

ზრის უფროსის თუფან შერვაშიძის ბიძის, სეფერის ქალიშ- 
ვილს ფემბას ჰქონდა ხელნაწერი, რომლითაც სამხვედროს 
მკურნალობდაო. მოხუცი დაბეჯითებით შეგვპირდა, –- ამ 
ხელნაწერს მე მივაგნებ და გადმოგცემთო. ჩვენც ნაადრევად 

ვირწმუნეთ ხელნაწერის მიღება და „მცირე კარაბადინში“ 

მას ს. თხილნარმი აღმოჩენილი ხელნაწერი ვუწოდეთ 

(გვ. 74). სამწუხაროდ, ჩვენმა გულკეთილმა ინფორმატორმა 

ვერ მოასწრო პირობის შესრულება. იგი 1970 წელს გარდა- 

  

1 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, II კოლექცია. ტ. 3, თბილისი, 
1948. გვ. 198, 199, 
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იცვალა. მიუხედავად ამისა, მისმა ნაამბობმა დიდი სამსახუ- 
რი გაგვიწია, რადგანაც კიდევ უფრო გააძლიერა ხელნაწერ- 
ის ძებნის სურვილი და, მართალია გვიან, მაგრამ ეს ძიება 

წარმატებით დამთავრდა. 
ფემბა სეფერის ასული შერვაშიძე (1813-1897) ახლან- 

ღელი ქედის რაიონის სოფელ ძენწმანში ყოფილა გათხოვი– 
ლი გულა ხუსეინის ძე სურმანიძეზე (1811-1898). 1844 წელს 
გულას ოჯახი ახლანდელი შუახევის რაიონის სოფელ ჭალა- 
ში, დედისეულ მამულში გადასახლებულა და დაფუძნებულა. 
შერვაშიძეთა ოჯახიდან ფემბას მზითვად მოყოლილი კარაბა- 

დინიც თან წაუღია. 
1897-1898 წლებში ზემო აჭარაში სახადი (მუცლის ტიფი) 

გაჩენილა, რასაც ემსხვერპლა ფემბას ოჯახის ყველა მოზრ- 

ღილი წევრი, 8 სული, მათ შორის: გულა, ფემბა, მათი შვი- 

ლეზი და რძლები. ცოცხლად გადარჩენილა მხოლოდ ხუთი 

მცირეწლოვანი ბავშვი. ნათესავებს –– ვექილებს ბავშვები 

აღსაზრდელად საკუთარ ოჯახებში წაუყვანიათ, მათი ქონებაც 
ხუთ ნაწილად გაუყვიათ და წაუღიათ, ერთ დროს სიცოცხ- 

ლით სავსე სახლი გავერანებულა. ამგვარად, მეხუთედი ქო- 
ჩება, მათ შორის ფემბასეული სამკურნალო წიგნიც ერთერ- 

თი ნათესავის ოჯახში მოხვედრილა. ძველ ხელნაწერებს ბე- 
ური ფგჯუნური ჩვენს დროშიც ემტერებოდა, რის გამოც 9ის 
გამოჩენას ვერ ბედავდნენ. (ალბათ იმიტომაც, რომ შესაძ- 
ლოა მის კანონიერ პატრონს წაღებული ქონებაც მოეთხოვა). 
ასე დარჩა ხელნაწერი ამ ოჯახში ბოლო დრომდე, სანამ სა- 
ხლის უფროსმა სიკვდილის წინ არ მოითხოვა იგი კანონიერი 

პატრონისათვის დაებრუნებინათ. 
ოსმან შერვაშიძის გარდაცვალების შემდეგ ფემბას მო- 

მსწრეებთან შეხვედრის იმედი გადაგვეწურა. საბედნიეროდ 

ეს აზრი ნაჩქარევი აღმოჩნდა. 1987 წელს ქედის რაიონის 
სოფელ დანდალოში ვნახეთ 93 წლის ქალი ფადიმე ალის 

ასული ავალიანი, რომელსაც მკურნალი დიდნენეი ფემბეხა- 

ნუმი „ლანდათ ახსოვდა“. სამაგიეროდ ქალბატონ ფადიმეს 

კარგად ახსოვდა ფემბას ქალიშვილი რუხსეთი (1833-1920). იგი 

ჩვენი ინფორმატორის ღვიძლი დეიდა იყო. ფადიმეს თქმით 

რუხსეთი აგრძელებდა დედის საქმიანობას. მან იცოდა წამ- 
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ლების დამზადებაც და მათი ხმარების წესებიც. კარგად იყო 

დაუფლებული მშობიარობის მიღების და ახალშობილისა და 
მელოგინის მოვლის წესებს. დიდ თასში დიდხანს რძეს ადუ- 

ღებდა. შემდეგ მას დაუმატებდა რომელიღაც მცენარეების 

წვენებს და ამ სითხისაგან სამკურნალო ტკბილ კამფეტებს 

ამზადებდა და ხმარობდა კუჭ-ნაწლავის დაავადების დროს. 
პიტნისაგან სურნელს (სუნამოს) გამოხდიდა, ზოგს რაღაცას 

გადაურევდა და წამლათ იყენებდა, ზოგს ქალები ვხმარობ- 

დით, კარგი სუნი ჰქონდაო. ქალბატონმა ფადიმე ავალიანმა 

(დაბად. 1894 წ.) საჩუქრად გადმოგვცა მცირე მოცულობის 

გლოკნოტი, რომელშიც არაბული შრიფტით ქართული ლექ- 

სები და თქმულებებია ჩაწერილი. ერთგან ორი გვერდი შე- 
ვსებულია ულამაზო მხედრულით, ესეც ქართული ლექსე- 
ბაა, რომლებიც პატრონის თქმით თავად რუხსეთს ჩაუწე- 

რია. ბლოკნოტი ცნობილი ხალხური მთქმელის რეჯებ მჟავა- 
ნაძისაა თურქეთში გაქცევის დროს (1903 წა იგი რეჯებს 

ფადიმეს მამისათვის, ალი ავალიანისათვის უჩუქნია. 

«9«9 

ფემბასეული სამკურნალო ხელნაწერი თავბოლონაკლუ- 
ლია, რასაც ადასტურებს წყვეტილი დასაწყისი და დაბოლ- 
ოება. დასაწყისში ამოხეულია შვიდი, ხოლო ბოლოში რვა 
ფურცელი. ტექსტი იწყება ასე: „..ცოტა სხმარტლის ცილი, 
ესენი ყველა ჩაყარე ძმარში...“ ბოლო ფურცელი კიდეგამო- 

ხეულია, რის გამო ტექსტი არასრულყოფილი და დაუმთავ- 
ოებელია. 

ხელნაწერი შესდგება 41 ფურცლისაგან (82 გვერდი), შე- 
სრულებულია ქაღალდზე, რომლის ზომა 17,5X22 სმ. არა 
აქვს ყდა. ფურცლებს გაუკეთდა პაგინაცია ჩვენი ხელით 
1-დან 82-დე, ტექსტი დაწერილია შავი მელნით, ულამაზო 

მხედრულით. 

გარეგანი დათვალიერებითაც ცხადი ხდება, რომ ხელნა- 

წერი შესრულებულია სულ ცოტა ოთხსაირ ქაღალდზე. 1-4 

გვერდი თეთრი –- გაყვითლებულია, 5-76 გვერდი –- მომწ- 

ვანო ღია ფერისაა, 77-80 გვერდი გაყვითლებულია, ხოლო 
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81-82 - მუქი მომწვანოა, ამასთან იგი (ცალკე ფურცლადაა 

და ხელნაწერში ჩაკრული არ არის. 
კალიგრაფიაზე დაკვირვებამ იმ დასკვნამდე მიგვიყვანა, 

რომ ტექსტი მე-18 საუკუნის ბოლოს არის გადაწერილი 
(გარდა მეორე გვერდის 4 სტრიქონისა და 77-ე გვერდისა, 
რომელიც დაახლოებით ერთი საუკუნით გვიან უნდა იყოს 
შესრულებული), რომელშიც სულ ცოტა ექვსი პირი მონა- 

 



წილეობდა. ამას ისიც ადასტურებს, რომ ერთი და იგივე 
მცენარე ან სხვა წამლეული საშუალება ტექსტში სხვადასხვა 
"სახელით არის წარმოდგენილი. ზოგჯერ მათი მომზადებისა 
და ხმარების მეთოდებიც განსხვავებულია გარდა ამისა 
ერთი და იგივე დაავადება სხვადასხვა ადგილას არის შეტა- 
ნილი და მათი მკურნალობის მეთოდიც არ არის ერთნაირი. 

ამჟამად მიღებული კლასიფიკაციით ფეოდალური ეპოქის 
ქართული სამედიცინო ლიტერატურა შემდეგნაირად არის 
დაჯგუფებული: 1, ანატომიურ-ფიზიოლოგიური ტრაქტატი; 
2. სამკურნალო წიგნი –– კარაბადინი, რომელიც გათვალის- 
წინებულია პრაქტიკოსი ექიმებისათვის: 3. სამკურნალო სა–- 

სწავლო სახელმძღვანელო წიგნი; 4. საოჯახო პოპულარული 

ხასიათის კარაბადინი, რომელიც არ არის გათვალისწინებუ- 
ლი ექიმებისათვის; 5. მოკლე კარაბადინი –- ცნობარი 
(მ. შენგელია 1980, ნ. ხელაია –– 1984). ფემბასეული ხელ- 
ნაწერი მე-4 კატეგორიის საოჯახო პოპულარულ კარაბადინს 
მიეკუთენება, თუმცა მასში ვხვდებით საცნობარო კარაბადი- 

წის ელემენტებსაც. 
საყურადღებოა, რომ ტექსტში სრულიად არ გვხვდება 

ასო ჰ-აე, აგრეთვე ძველი ქართული გრაფემები: მ, C, 3, 3, 3. 

ზოგიერთი გვერდის არშიაზე და ტექსტში სხვა ხელით 

გაკეთებულია მინაწერები დედაბრულით და თანამედროვე 

კალიგრაფიით. მათი უმეტესი ნაწილი დაავადების აღმნიშ- 

ენელია და გაკეთებულია ხელნაწერის გამოყენების გასაად- 

ვილებლად. 
გადარჩენილ ტექსტს არ აკლია ფურცლები და მთლიანი 

წიგნის შთაბეჭდილებას ტოვებს. გამონაკლისია 51-52 გვერ- 

დი, რომელსაც ბოლო 5 სტრიქონი მოხეული აქვს. ხელნა- 

წერში არ არის გამოყენებული სასვენი ნიშნები, არ არის 

დაყოფილი თავებად და აბზაცებად. ცალკეული (დაავადება 

და წამლის დამზადების წესი ერთმანეთისაგან გამოყოფილია 

ორი, სამი ან ოთხი ირიბი ხაზით, საერთოდ ახალი თავი იწ- 

ყება დაავადების ან წამლის სახელწოდებით. 

ხელნაწერის რამდენიმე გვერდი ხანგრძლივი ხმარებისა- 

12



გან კიდეებშემოცლილია, პირველ ფურცელს აჩნია მსხვილი, 
მუქი ზოლი, რომელიც სისხლის წვეთი უნდა იყოს. იგი ფა- 
რავს ზოგიერთ სიტყვას, მაგრამ ყველა მათგანი იკითხება 

გარდა მე-10 სტრიქონის ერთი სიტყვისა. 

«2ი64« 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ჩვენ არ გაგვაჩნია სარწმე- 
ხო საბუთი ხელნაწერის ავტორის ვინაობის შესახებ, სამაგი– 
ეროდ ზუსტად ვიცით მისი მფლობელი –- ფემბა სეფერის 
·სული შერვაშიძე-სურმანიძისა, ამიტომ ამ ძეგლს ფემბასე- 

ული ხელნაწერი (კარაბადინი) ვუწოდეთ. 

ტექსტში ცალკეული სიტყვა შემოკლებულია (გამოტო- 
ვებულია ასოები, ან მთელი მარცვლები), რის გამო ზოგი 

სიტყვა ძნელად იკითხება. ეს ხარვეხზი ჩვენ შევავსეთ, ნაკ- 

ული ასოები და მარცვლები ფრჩხილებში ჩავსვით. ასევე 
მოვიქეცით იმ სიტყვების მიმართ, რომლებიც ფურცლების 

დაზიანების ან სხვა მიზეზების გამო ტექსტს აკლია, რაც 
ჩვენს მიერ არის აღდგენილი. ზოგი სიტყვა თითქოს სწორ- 

ად არის დაწერილი (ასოები გარკვევით იკითხება), მაგრამ 
თვით სიტყვის მნიშვნელობა გაუგებარია. 

ფემბასეულ კარაბადინში არ არის ნახმარი უცხო სიტ- 
სვები, გარდა ორიოდე რუსული სიტყვისა, რითაც ის განს- 
ხვავდება ქართული კლასიკური სამკურნალო ძეგლებისაგან. 

რამდენიმე ადგილას ამა თუ იმ დაავადების მკურნალო- 
ბის მეთოდს თან ახლავს შელოცვები, სამკურნალოდ გამო- 
ყენებულია თილისმაც, ხშირად არის ნახმარი ტერმინი 
„ღვთით შველა“, ამგვარად მოცემულია ავადმყოფთა მკურ- 

ხალობის კომპლექსური მეთოდი; მაგიურ-რელიგიური რიტუ- 
ალი შერწყმულია მკურნალობის რაციონალურ მეთოდთან. 

«ი. 

ფემბასეულ კარაბადინში დასახელებული ბევრი სამკუ- 
რნალო საშუალება ხშირად გვხვდება ქართულ კლასიკურ 
სამკურნალო ძეგლებში და დღესაც გამოყენებულია როგორც 
ხალხურ, ისე მეცნიერულ მედიცინაში. 
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ასე მაგალითად, ფემბასეულ ხელნაწერში რამდენიმეჯერ 
სამკურნალოდ დასახელებულია ობობა თავისი ქსელით („ბა- 

ნდღლით“). ბუნებრივია, მაშინ მკურნალმა არ იცოდა ამ 
მწერისაგან შხაძის მიღების წესი და მას ხმარობდა ემპირი- 
ულად, რომლის სარგებლიანობა ჩვენს დროში მეცნიერუ- 

ლადაც დადასტურდა. ყაზახეთის სსრ-ში მოქმედებს ჩვენს 
ქვეყანაში ერთადერთი ინსექტარიუმი, რომელიც წლის გან- 
მავლობაში ობობასა და მორიელის „ნაწველისაგანიდ, ამზა- 

დებს... 20-30 გრამ შხამს უძვირფასეს ნივთიერებას, რომე–- 

ლსაც სამეცნიერო-კვლევითი "დაწესებულებები იყენებენ ვა- 
ქცინების, შრატებისა და ძვირფასი მედიკამენტების შესაქმ- 

წელად. 

ამჟამად ხალხში ფართოდ პოპულარული ვიეტნამური 
ბალზამი, „ოქროს ვარსკვლავი“ ძირითადად შეიცავს პიტნის, 

მიხაკის, ევკალიპტის, დარიჩინის და სხვა მცენარეულის ზე- 

თებს. როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ყველა ამ მცენარის ზე- 

თი (გარდა ევკალიპტისა) ფართოდ არის გამოყენებული რო- 
გორც ფემბასეულ კარაბადინში, ისე სხვა ქართულ სამკურ- 
წალო ხელნაწერებში. 

ქართული მედიცინის ისტორიისათვის ცნობილია თაფ- 
ლის ძვირფასი სამკურნალო თვისებები. ამ მხრივ გამონაკ- 
ლისი არც ფემბასეული კარაბადინია, სადაც თაფლი დასა- 
სელებულია ათამდე დაავადების დროს საჭირო წამლების 
ღასამზადებლად. ახლა ყველასათვის ცნობილია პრეპარატი 
პროპოლისი, რომელსაც ფუტკარი ამზადებს და გამოიყენება 
1ეცნიერულ მედიცინაში მრავალი დაავადების დროს. 

ყურადღებას იმსახურებს ფემბასეულ ხელნაწერში სამ- 
კურნალოდ ადამიანის სისხლის გამოყენება, რაც სხვა კარა- 
ბადინებში არ შეგვხვედრია. მკურნალი „ფერით“ დაავადე- 
ბულის სამკურნალოდ იყენებდა მისივე სისხლს, რომელშიც 
ვირის პიტნა არის გარეული (გვ. 5), ასევე ახალშობილის 

თასამუშავებლად გამოყენებულია მისივე ჭიპლარის სისხლი 
(გვ. 67). 

ფემბასეულ ხელნაწერში სამკურნალოდ ნახმარია სიმი- 

ნდი, უნდა ვიფიქროთ, რომ ამ შემთხვევაში იხმარებოდა ად“ 

გილოზრივი ნედლეული. სამეცნიერო ლიტერატურაში დამკ–- 
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ვიდრებულია აზრი, რომ საქართველოში სიმინდის კულტუ- 
რა პირველად მე-17 საუკუნეში შემოიტანეს. როგორც ცნო- 

ბილია, სიმინდი სამკურნალოდ გამოყენებული აქვთ: ქანან- 

ელს (XI ს.ე), ხოჯა ყოფილს (XIII ს. და ზაზა ფანასკერ- 

ტელს (მე-16 ს.). ნუთუ სამივე სახელგანთქმული მკურნალი 
სამკურნალოდ იმპორტულ სიმინდს იყენებდა? ხომ არ საჭი- 
როებს გადამოწმებას საქართველოში სიმინდის კულტურის 
ძემოტანის ვადები?! 
_ ფემბასეულ ხელნაწერში გამოყენებულია თურინჯი (ფო- 
რთოხალი) და მისი კაკალი. მკურნალისათვის, რა თქმა უნ- 
და, უცნობი იყო მასში C ვიტამინის არსებობა, მაგრამ იგი 
ამ საშუალებას წარმატებით იყენებს ღრძილების ანთების 
დროს, რაც დღეისათვის სრულიად გამართლებულია, 

ჩვენ აქ მხოლოდ რამდენიმე მაგალითი მოვიტანეთ (სხვა 
საინტერესო და გამართლებული დაკვირვებები იხილეთ თა- 
ვში „პარალელები“), მაგრამ, ვფიქრობთ ესეც საკმარისია 
იმისათვის, რომ ნათელი გახდეს ხალხურ გამოცდილებაში 
დაგროვილი დიდი სიბრძნე. აღარაფერს ვლაპარაკობთ საქა- 
რთველოს ქიმიურ-ფარმაცევტული მრეწველობის მიერ დაძ- 
ზადებულ რამდენიმე ათეულ ძვირფას პრეპარატზე, რომლი- 

სთვისაც ძირითადად ადგილობრივი მცენარეული ნედლეული 
გამოიყენება. მათი სარგებლობა ძირითადად ეყრდნობა როგ- 
ორც ქართული ხალხური, ისე ტრაღიციული მედიცინის 
ძვირფას გამოცდილებას. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ ფემბასეულ ხელნაწერში 
გამოყენებულია 400-ზე მეტი სამკურნალო საშუალება (მათ 
შორის 235 მცენარეული.). საინტერესოა, რომ მათი ნაწილი 
(80-მდე) მოხსენიებულია მხოლოდ ამ ხელნაწერში, სხვა კა- 

რაბადინებსა და ხელნაწერებში ისინი არ გვხვდება. 
აკადემიკოს კ. ერისთავის და თანაავტორების მიერ მო- 

წოდებულ „ძველ ქართულ მედიცინაში გამოყენებულ მცე- 
ნარეთა მიახლოებით სიაში“ შეტანილია 208 მცენარე, რო- 
მელთაგან 96 მოხსენიებულია ფემბასეულ ხელნაწერში. 

საყურადღებოა, რომ ამ „სიაში“ არ არის შეტანილი 
58 მცენარე, რომლებიც გვხვდება ფემბასეულ ხელნაწერში, 

ხოლო 26 მცენარე საერთოდ ვერ ვნახეთ, როგორც კ. ერი- 
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სთავის და თანაავტორების „სიაში“, ასევე ამჟამად გამოკვ–- 
ლეულ და გამოცემულ ქართულ კლასიკურ კარაბადინებში 
(იხ. დანართი). 

სხვადასხვა დროს გამოცემულ სსრკ სახელმწიფო ფარ- 
მაკოპეათა უბრალო შედარებით ნათელი ხდება, რომ მათში 
დროთა მსვლელობაში მცირდება მცენარეული ნედლქული- 
საგან დამზადებული წამლების რაოდენობა. ასე, მაგალი- 
თად, უკანასკნელ მე-10 გამოცემაში? შეტანილია ერთადერთი 
მცენარეული საშუალება –– კუნელის ნაყოფი, რომელიც 
ადრინდელ გამოცემებში არ გვხვდება. სამაგიეროდ ფარმაკო– 
პეის ამ გამოცემიდან ამოღებულია 52 დასახელების მცენა- 

რეული ნედლეული, რომელიც შეტანილ იყო წინა მე-9 გა- 
მოცემაში. საყურადღებოა, რომ იფემბასეულ "ხელნაწერში 

მოხსენიებულ 235 მცენარეულიდან სსრკ სახელმწიფო ფარ- 
მაკოპეის ბოლო, მე-10 გამოცემაში შეტანილია მხოლოდ 23. 

ყოველივე ზემოთქმული დღის წესრიგში აყენებს ზოგი- 
ერთი მივიწყებული სამკურნალო საშუალების (უპირატესად 

მცენარეულის) ახლად შესწავლისა და გამოყენების საკითხს. 
ამით გამდიდრდება სამკურნალო საშუალებების არსენალი, 
გაირკვევა ადამიანისათვის მავნე და სასარგებლო მცენარე- 
ული და გაადვილდება ბრძოლა ზოგი დაავადების წინააღმ- 
დეგ, რომელთა მიმართ ჯერჯერობით რადიკალური საშუა- 
ლება არ გაგვაჩნია. ამით შევძლებთ აგრეთვე მოსახლეობის 
ერთ ნაწილში უკუვაგდოთ მისტიკა და განვუმტკიცოთ მას 
ჭეშმარიტების რწმენა. ეს კი აუცილებელია, რადგანაც ხალ- 
ხური მკურნალობის სრული იგნორირება რასაც ადგილი- 

ქონდა ახლო წარსულში, კარგ ნიადაგს უჭმნის იატაკქვეშა 

მკურნალობას და ამრავლებს შარლატანებს. ასეთ შემთხვევა– 
ში თავს წამოყოფენ ხოლმე რელიგიის ლცრუ მსახურნიც, 

რაც საერთო ჯამში დიდ ზიანს აყენებს ისედაც გატანჯული 
ადამიანის ჯანმრთელობას. 

სამკურნალო მცენარეების მოპოვება-შენახვის და ნედ- 
ლეულისაგან წამლების მოშზადებით, ბუნებრივი, პირველ 
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რიგში უნდა დაინტერესდნენ ამ საქმისს სპეციალისტები, 
პროვიზორები. წარსულში ასეც იყო. ბევრი მათგანი გამო- 

ლიოდა პრესაში და აქვეყნებდა საინტერესო მასალებსს ამა 
თუ იმ სამკურნალო მცენარეულის შესახებ. ამის მაგალით- 

ად შეიძლება დავასახელოთ სერგო ელიავა, რომელმაც საქა- 

რთველოს დამოუკიდებლობის მიღებისთანავე,ე ჯერ კიდეე 
1920 წელს გამოაქვეყნა ბროშერა „მოკლე ცნობები ჩვენი 
ქვეყნის ველურად მზარდ სამკურნალო და სხვა სასარგებ- 

ლო მცენარეებზე“. მართ:ლია ბროშურა სულ 16 გვერღს 

შეიცავს და განხილულია 7 სახეობის მცენარე, მაგრამ ამ ნა- 

“რომს უაღრესად დიდი მნიშვნელობა ქონდა ღა ამჟამად Xკ 

აქვს მედიცინის ისტორიისა ღა ხალხერი მკურნალობის შე- 

Lწავლის საქმეში. 

სამწუხაროდ მომდევნო წლებში და ჩვენს დროშიც. თი- 

თ”-ოროლა გამონაკლისის გარდა, პროვიზორებს შორის არ 

ჯამოჩწდნენ ენთუზიასტები, რომლებიც გააგრძელებდნენ „მ 

<ეტათო სასარგებლო საქმეს 

ჩვენ ხშირად ვამბობთ, ღღეისათვის მკურნალობის ყეე- 

ლა შედეგიანი მეთოდი მეცნიერულმა მედიცინამ ხალხური 

მედიცინიდან აიღოო. კარგი გამოთქმაა, მაგრამ ჩვენთან ხა- 

ლხორ მედიცინას ჯერ ვერ მივუჩინეთ თავისი ადგილი. ზო- 

გიერთი ქვეყნის სამედიცინო ინსტიტუტებში სასწავლო პრო- 

გრამებში შეიტანეს ხალხური მედიცინის სპეციალუ”ი კურ- 

სი, ზოგან ხალხური მედიცინის ინსტიტუტებიც მოქმეღებს. 

მაგრამ ჩვენთან ეს საქმე ჯერ არ დაწყებულა, მიუხედავად 
იმისა, რომ ჯანმრთელობის დაცვის მსოფლიო ორგანიზაციამ 

ჯერ კიდევ 10 წლის წინ მიიღო გადაწყვეტილება ხალხური 

ოეცეპტების გამოყენების თაობაზე. 

ჩვენ შევეცადეთ ზოგიერთი ასეთი რეცეპტის ჩაწერა- 

გაანალიზებას. საყურადღებოა, რომ აჭარის სოფლებში ჩა- 

წერილი რეცებტები თითქმის არაფრით არ განსხვაედება 

სხვა მხარეებში გამოელინებული #«“ეცეპტებისაგა5ნ. ასე მაგ. 

=.რთაბათუმელმა ოთარ ჭყონიამ (ღაბად. 1927 წ.) თირკმლ- 

ის კენის მკურნალობისათვის მოგვაწოდა რთული შემაღგე- 

ნლობის წამალი. იგი თანაბარი რაოდენობით იღებს მ:ტიტე- 

ლას, სიმინდის ქოჩორს, ბარდის (მაყვლის) ძირებს. ასკილს.. 
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მრავალძარღვას ფესვებს, მაკიდოს, ნიახურის ძირს, ჭინჭრის 

თესლებსა და ღეროს, ნიგვზის ფოთოლს. ჩრდილში გამხმარ 
ამ მცენარეებს ატარებს ხორცის მანქანაში, შემდეგ ამატებს 

იმავე რაოდენობის ჰემატოგე5ნს. თუ ეს მცენარეები 100-100 

„რამია, დაასხამს სამ ლიტრ წყალს და ადუღებს 15 წუთს, 

პამდეგ საჭიროა ერთი ღღე-ღამე გავაჩეროთ და მარლაში 
გავწუროთ, ავადმყოფმა უნდა მიიღოს 100 გრამი ჭამის წინ ყო- 
ელ 4 საათში ერთჯერ: წამლის მიღების დროს წყლის და- 
ლევისაგან თავი უნდა შეიკავოს. 

მეორე რეცეპტი სემოხიველმა ფატყუმე ყიფიანმა (დაბა- 
დებული 1890 წელს) ჩაგვაწერინა, იგი ასწავლა მამამთილმა, 
რომელიც 77 წლის წინ 1912 წელს გარდაიცვალა 95 წლის 
ასაკში. (ე. ი. დაბადებული ყოფილა 1817 წელს) შზეირალ. 
ყიფიანი ოსმალეთის ჯარში 7 წელს მსახურობდა რედიფად._ 
იქ ჯარისკაცებს შორის ხშირი ყოფილა კუჭის აშლილობა და 
მათ» ვილაც სოფლის ექიმი მკუC ნა--ობდა, სწორედ მის- 

გან უსწავლია ზ. ყიფიანს წამლობა.ა „მამამთილმა ჩემ 

კაცსაც ასტავლა წამლების გაკეთება, მარა მარობაში თავრობა 
შიექანა და ექიმბაშობა არ იქსო, უთხრეს, დაგიჭირავთო და 

რომანაც დაანება თავი“. 

ზეირალ ყიფიანის რეცეპტებიდან ჩვენი ყურადღება მი- 
იქცია ფრენგის (კისრის ლიმფური ჯირკვლები” ტუბერკუ- 
ლოზის) წამალმა. იგი ფინჯანში ჩაყრიდა ფქვილივით დაფ- 

ჰულ თათრულ ინას. დანაყილ სელვის კუკულს, შემდეგ ჩააგ- 
ღებღა ჯივას (ვერცხლის წყალს) უმატებდა ნერწყვს და 
ყეელაფერ ამას ფინჯანში კარგად მოზელდა, შემდეგ ცომი- 
ვით მოაქცევდა (გააჰასილებდა) და გააკეთებდა პატარ-პა- 

ტარა ბურთებს (კაკლებს), 12 ცალს. ამ კაკლებს ავადმყოფს 

კიდეც ალევინებდა და კიდეც უხჩოლებდა (ჩვენს მიერ შე- 
კრებილ რეცეპტებს და მკურნალობის მეთოდებს შესაბამის 
ადგილას ქვემოთაც მოვიტანთ), 

ზოგი რეცეპტი გვარეულობის საიდუმლოებაა და ცხა- 

ღია მათი ჩაწერა არ ხერხდება. ამის მაგალითად შეიძლება 

დავასახელოთ ხელვაჩაურის რაიონის სოფელ ანგისის მცხო- 

ერები დაუთ დუმბაძე, (დაბად. 1928 წ.ე. იგი წარმატებით 

მკურნალობს დამწვრობას, ჭრილობებს, დაჟეჟილობას, და- 
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ჩირქებულ ნანემსარს, მასტიტებს, კანის ზოგიერთ ქრონი- 

კულ დაავადებას, მოტეხილობებს. სამკურნ.ლო ჩეევები მან 
მშობლებისაგან ისწავლა. სამკურნალოდ იყენებს მცენარე- 
ულისაგან დამზადებულ მალამოებს. მცენარეულს აგროვებს 

აჭარის მთელ ტერიტორიაზე. წამლების ღდ:მზადება მისმა 

მეუღლემ ეთერიმაც იცის. ჰყავთ ოთხი შვილი. მშობლების 

ამ სასარგებლო ცოდნის შესწავლის სურვილი გამოთქვა ერ- 

თმა ვაჟმა, რომელიც უკვე ეუფლება ხალხური მკურნაღო: 

ბის ხელოვნებას. 

ძველი რეცეპტები და ხელნაწერები. რომლებიც ჯერ კი- 
დევ მრავლადაა გაბნეული საქართველოში, მრავალ საინტერე- 

სო მასალას შესძენს ქართულ ხალხურ მედიცინას. ამასთან 
ერთად საჭიროა ამ ხელნაწერების ურთიერთშედარება. ამ 
მხრივ დიდ მეცნიერულ ინტერესს იწვევს ნ. ა. ხელაიას სადი- 

სერტაციო ნაშრომი, რომელშიც განხილულია მე-16 მე-18 სს 

ქართული ხელნაწერები და მათგან გამოყოფილია სამკურნა- 

ლო მცენარეული, რომლებიც სხვა ქართულ კარაბაღინებში არ 
გვხვდება, ალბათ, ავტორისათვის უცნობი იყო ჩვენი „მცირე 

კარაბადინი“, რომელთანაც, დარწმუნებული ვართ, მრავალ 

საინტერესო პარალელს ნახავდა. ჩვენ სამომავლო 
მიზნდ მიგვაჩნით აგარელის კარაბადინი და ფე–- 
მბასეული ხელნაწერი შევადაროთ ნ. ა. ხელაიას მი- 
ერ აღწერილ ხელნაწერებს პირველ რიგში „აზ- 
რუმელის ცნობარს“, რომელთანაც. როგორც ვვარაუდობთ 
მრავალ საინტერესო მსგავსებას ვნახავთ საყურადღებოა. 
რომ- ფემბასეული ხელნაწერის 2(4) გვერდზე მუცელკეთი- 
ლის შელოცვის ტექსტში ღვთიურ მკურნალთა შორის მოხ- 
სენიებულია აზრუმელიც. უნდა ვიფიქროთ, რომ აზრუმე-. 

ლის ცნობარი და თავად მისი ავტორიც მე-18 საუკუნეში 
იმდენად პოპულარული იყო, რომ შას ზებუნებრივ ძალას 

მიაწერდნენ. 
სამკურნალო მცენარეულის თვისებების კარგად დცოდნას 

და მათს გონივრულ, რაციონალურ გამოყენებას დიდი მნიშ- 

ვნელობა აქვს ბუნების სიმდიდრეთა დაცვის თვალსაზრისი- 

თაც. როგორც ზემოთაც ვთქვით, უკანასკნელ ხანებში ზო- 

გიერთ მცენარეულს გადაგვარებჰ-გადაშენებს საფრთხე 
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დაემუქრა, ამის მიზეზია მოსახლეობის დიდი ლტოლვა. სა- 
მ,ურნალო მცენარეულისაკენ. ამით სარგებლობენ მცენარე- 
თა ბრაკონიერები და ძირფესვიანად სპობენ ზოგიერთ ბა- 
ლახეულს. ასეთი ბარბაროსული მოპოვების შედეგად ბევრი 

მდელო-მინდორი გადახრიოკდა, ბევრი მცენარე მოსპობის 
ზღვარზეა, რის გამოც ისინი „საქართველოს სსრ წითელ 

წიგჩში“ შეიტანეს, საყურადღებოა, რომ ფემბასეულ კარა- 
ბადინში მოსსენიებულთაგან „წითელ წიგნში“ შეტანილია 27 

მცენარე და სამი ცხოველი. 

ეს მდგომარეობა ერთჯერ კიდევ გვავალდებულებს ზუს- 
ტად გავარკვიოთ ერთმანეთისაგან სასარგებლო და შავნე, 
ამით ადამიანები გადავარჩინოთ საზიანო მკურნალობისაგან 
და ბუნებასაც შევუნარჩუნოთ პირველყოფილი სიმშვენიე- 
რე. 

მცენარეულის გარდა ფემბასეულ კარაბადინში სამკურ- 

ნალოდ გამოყენებულია ცხოველური პროდუქტები (რძე, 

ერბო, ნაღები, ყველი). აგრეთვე ცხოველების, ფრინველე- 
ბის, ქვეწარმავლების, თევზების, მწერების ორგანოები, გა- 

მონაყოფები, სითხეები და სხვ. (ღვიძლი, სისხლი, სკინტლი, 

ბალანი, თვალი, კბილი, რქა, დუმა, ქონი, ნეხვი, ჭაჭა, ნაწ- 
ლავი, ბუშტი, შარდი, სასები გული, კანი, ბუდე, ფრთა, 

ტვინი, ფილტვი, ჩლიქი, საკვერცხე, ფრჩხილი და სხვ.),, ასე–- 

ვე ადამიანის რძე, ნერწყვი, სისხლი, ძვალი, თმა და ა, შ. 

მკვლევართა აზრით ცხოველური სამკურნალო საშუა- 

ლებები ქართულ ხალხურ შედიცინაში უცხო ქვეყნებიდან 
შემოქრილია, ამის შესახებ სამართლიანად შენიშნავს ქარ- 
თული ხალხური მედიცინის და საქართველოს მინერალური 
რესურსების ცნობილი მკვლევარი რ. დ. კუპცისი ცხოვე- 

ლური წარმოშობის სამკურნალო საშუალებები კავკასიის 
ხალხთა მედიცინას შეერია. როგორც ჩანს, ჩინეთის, ტიბეტის, 
ინდოეთის, არაბეთის და ფინიკიის მედიცინის გაცნობის შე- 

მდეგ. საუკუნეების განმავლობაში ცხოველური წარმოშობის 

სამკურნალო საშუალებათა რიცხვი იზრდებოდა და ახლა მან 

კოლოსალურ რაოდენობას მიაღწია? ფემბასეული კარაბა- 

3 ჟურნ. „საბჭოთა მედიცინა", #M 3-5, 1931, გვ. 17. 

20



დინი ამ მხრიე გამონაკლისი არაა, მასში შეტანილია 150-%ე 

მეტი ცხოველური წარმოშობის სამკურნალო საშუალება. 

საყურადღებოა, რომ აჭარაში ნაპოვნ ორივე ხელნაწერ- 
ში სამკურნალოდ დასახელებულია ზოგი ისეთი პროდუქტი, 
რომელთა მიღებას მაჰმადიანური რელიგია კრძალავდა (ღვი- 

ნო, ღორის ქონი, „ოტკა“ და სხე). ბუნებრივია, გადამწერი 
ცდილობდა წიგნში შეეტანა ის წამალი, რომელიც მისთვის 

ცნობილია, ამავე დროს ადვილად მოსაპოვებელი და ხელმი- 
საწვდომი იყო. აქვე აღვნიშნავთ, რომ არც ეს ხელნაწერი არ 
არის თავისუფალი ისეთი სამკურნალო საშუალებებისაგან, 
რომლებიც საქართველოში. არ მოიპოვებოდა და უცხოეთი- 
დან (ძირითადად ინდოეთიდან, ირანიდან და თურქეთიდან) 

შემოჰქონდათ. ასეთებია: თანძუხათაია, ზეთის ხილი, არდა- 
შხანი, ბალზინი, –-– დათვის ენა, დანამასტაკი, ვირილობიო, 
ინდური ხურმა, ლადანა, მუშკი, სანდალი, ქალბანა, ჯაოზი. 

ირა: 

საერთოდ, როგორც სხვა ხელნაწერები, ისე ფემბასეუ- 

ლი კარაბადინიც ყურადღებას იმსახურებს ცალკეული სა- 
მედიცინო ტერმინებითა და დიალექტური ლექსიკით. ხელხა- 
წერში, როგორც ვთქვით, 400-ზე მეტი სამკურნალო საშუა- 
ლებაა (მცენარეული, ცხოველური, მინერალური) დასახელე- 

ბული, დიდი მეცადინეობის მიუხედავად ამათგან 13 ტერმი- 
ნის მნიშვნელობა ვერ გავარკვიეთ და ლექსიკონში შევიტა- 
ნეთ როგორც უცნობი სიტყვები, ხოლო ზოგ საეჭვოდ გაში- 
ფრულ ტერმინს დავუსვით კითხვითი ნიშანი. 

აქვე შევნიშნავთ, რომ ქართული სამკურნალო წიგნები- 
სათვის “ასეთი ხარვეზი საერთოდ დამახასიათებელია და ეს 
იმითაა გამოწვეული, რომე სამწუხაროდ მეცნიერება ჯერ კი- 
დევ მთლიანად არ იცნობს ხალხში გავრცელებულ ტერმი- 
ნებს, მცენარეთა სახელებს, მათს სინონიმებს რომლებიც 

საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში იხმარება. ამ მხრიე ყვე- 
ლაზე უფრო სრულყოფილად ა. მაყაშვილის „ბოტანიკური 

ლექსიკონი“ მიგვაჩნია, რომელიც დაფუძნებულია დიდი ლე- 
ქსიკოგრაფების: სულხან-საბას, ნ და დ. ჩუბინაშვილების, 
რ. ერისთავის ლექსიკონებზე, აგრეთვე ხალხში გავრცელე- 

21



  
ბულ უმდიდრეს ლექსიკურ მასალაზე. მიუხედავად ამისა 

როგორც სხვა სამედიცინო ძეგლების, ასევე ფემბასეული 

ხელნაწერის ანალიზით ირკვევა, რომ ჯერ კიდევ არის სიტ 

ყვების მთელი რიგი, რომელთა განმარტება კვალიფიციურ 

გამოკვლევას ელოდება. მისასალმებელია, რომ უკანასკნელ 

ხანს ჩამოყალიბდა მცენარეთა სახელწოდებების შემსწავლე: 
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ლი დარგი –-– ფიტონიმია, ვიმედოვნებთ, ეს სიახლე ხელს 

შეუწყობს არა მარტო მცენარეთა სახელების შესწავლას, 
არამედ სამკურნალო მცენარეების სახელთა გამოვლინება- 
დადგენას და ერთიანი დარგობრივი ლექსიკონი შედგენას, 

რაც ესოდენ სასარგებლო და საშური საქმეა. ამასთან დაკა- 
ვშირებით არ შეიძლება არ გავისხსენოთ ერთი ქართველი 

მედიკოსის სტეფანე ფშარიმანის ძე ლოინამყილის (ე.“იმანაძ- 

ელ ს-- (1706-18-60) ღეაწლი, რომელიც შანს C.სდო საკე, 

ხალო ქცენ.“ ეთა ლექსიკონის შედეესას., 9V. ხარია, ამ იყე 

სიერ-წედაკოსს აჰხოლოდ მკელევართა ეიწა. წ“ იწობს. I-ი 

კარგად მოეხსენებათ, რომე ს. შარიმანაშვილი ბოტანიკური 

ლექსიკონის ავტორია, მაგრამ არ გვეგულება ჩვენს დროში 

გამოცემული წიგნი, რომელშიც ეს საოცრად საინტერესო 

ნაშრომი იყოს მითითებული. არადა, ჩვენი ღრმა რწმენით, 

ამ წიგნის მეშვეობით ბევრი საინტერესო და უცნობი ტე- 

რმინის დადგენა იქნება შესაძლებელი. ნაშრომი ავტორმა 

1818 წლის 20 ივნისს დაასრულა. იკი დაწერილია სოქხურ 

ენაზე და ამჟამად მატესნადარანში ინახება (#M 6267). ეს არის 

ვრცელი, თითქმის 1000 გვერდიანი გამოკვლევა. მასში შე- 

ტანილია საქართველოსა და სომხეთში გავრცელე”ჯულ ძცე- 
ნარეთა 110 ოჯახის 1200 სახე. ამ ლექსიკონის ღირსებაზე 

საკმარისია გავიხსენოთ ერთი ადგილი პ. იოსელიანის წიგ- 

ნიდან; სტეფანე შმარიმანაშვილმან „შეადგინდთლდ ლექსიკონი 

ბოტანიკური მცირე ბალახთა და მცენარეთათვის საძკურნა- 

ლოთა, შემდეგ იოანე მეფის ძემან დაურთო ესე თვისჯან 

ქმნილსა ლექსიკონსა. ნ. დ. ჩუბინოვმან “შეიტანა ლექსნი 
ესენი თვისსა ლექსიკონსა რომელიც დაბეჭდა შემდეგ და- 
ვით ჩუბინოემან“,5 

ამგვარად, ს. შარიმანაშვილის ნამრომი ლექსიკონების 

შესადგენად მე-19 საუკუნის ქართველ მეცნიერებს გამოუ- 

ყენებიათ, მაგრამ სამწუხაროდ, არც ერთ მათგანს არ აქვს 
მითითებული, სახელდობრ, რომელი ტერმინი მიეკუთვნება 
მათი წინამორბედის კალამს. 

4 ს. შარიმანაშვილის ცხოვრება-მოღვაწეობა“ზე დაწვრილებით იხილეთ 
ჩვენი „ტრაქტატის თანაავტორი", ბათუმი. 1983, გვ. 96-115. 

5 პ. იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა თბ., 1936, გვ. 195. 
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ს. შარიმანაშვილი ნამდვილი პოლიგლოტი იყო. მშობ- 

ლიური „ქართულის გარდა იგი ზედმიწევნით ფლობდა სომ- 

ხურ (როგორც ვთქვით წიგნებსაც წერდა ამ ენაზე), აგრე- 

თვე ლათინურ, არაბულ, სპარსულ. თურქულ, ბერძნულ და 
ებრაულ ენებს. საყურადღებოა, რომ მის ნაშრომში ყველა 

მცენარის სახელს თან ახლავს ამ ენების შესატყვისი ტერმი- 
ნები. ს, შარიმანაშვილი რუსულის მცოდნეც იყო. ამის შე- 

სახებ საინტერესო ცნობას ვხვდებით ჟურნალ „რუსსკი არ- 

ხივში“, სადაც ნათქვამია, როძ თურქულ ენას ს. შარიმანა- 
შვილი ასწავლიდა კავკასიის არმიის მთავარსარდალს ნ. ნ., 

მურავიოვს (1794-1866). ბუნებრივია, ეს შეუძლებელი იქ- 

ნებოდა რუსული ენის ცოდნის გარეშე. 

«ი.» 

ისე. როგორც სხვა ქართული სამედიცინო ხელნაწერე- 

ბი, ფემბასეული კარაბადინიც ძირითადი საოჯახო წიგნი-ცნო- 

ბარია, რადგანაც მასში ვხვდებით ცნობებს პროფილაქტიკის, 

ლდიკუნოსტიკის. ბალახეული; შეგროვები, ცალკეული სატ- 
ყეების ახსნის, წამლების დამსადების „წესების. აგრეთაე 

ასალმობილთა მოვლის შესახებ. 
ბაერგან ფემბასეული ხელნაწერის ავტორი იძლევა გა: 

ფრთხილებას, რათა წამლების არასწორმა მიღებამ არ გამოი- 
(იიი, ,ართულე,ბა. უიებით დაავ.დების დროს ავტორი გვი- 

რჩევს ხოროსანის მიღებას, ამასთან გვაფრთხილებს: „...მარა 

ცოტა ქენი. ბევრის დალევა საფათერა:ო არის“ (;ვ. 1). ასე- 

გე ჰათმას სიბრმავის (ქსეროფთალმიის) როს მკურნალი 
გვირწ ევს ავადმყოფს თვალში ჩავუწვეთოთ ზეთმი გახსწილი 

ჯოლანი (ჩვენი ახრით უნდა იყოს ჩოღანი), ამასთან იძლევა 
გაფრთხილებას, რომ „ზაფხულში (ალბათ, ცხელ დღეებში, 

რ. ს.ე) ნუ იზამთ, ან შემოდგომაზე უქენით ან ზამთარში“ 

(გვ. 14)- 

საკმაო ადგილი უკავია დაავადებათა თავიდან აცილების 

მეთოდებს. ამ მიზნით მკურნალი ხმარობს სამკურნალო საშ- 

წ 1)VCCMXVII იიXIIM. M# 1. 1894, C, 33, 
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უალებებს, რომელსაც აქს როგორც პროფილაქტიკური, 

ისე სამკურნალო მნიშვნელობა, ასე მაგალითად, თვალზე თე- 

თრი ლიბრის გადაკვრისას მკურნალი გვირჩევს თვალში ჩა- 
ვაწვეთოთ წურბელას სისხლი, რომელიც „თვალზე რომ თე- 
თრი ქონდეს გადაკრული, იმასაც გადაართვამს, არც ბალანს 

ამოუშვებს თვალში” (გვ 14), ასევე ბავშვის ავი ზნის 

დროს, როცა ის მიწას ჭამს, მკურნალი გვთავაზობს შემდეგ 

მეთოდს: „თევზის ნაღველი მიწაში გაურიე და აჭამე და მი- 
წას აღარ ჭამს“ (გვ. 47), მკურნალის აზრით, თრიაქი (ოპი- 
უმი, ხამხაში) ითვლება სასუნთქი გზების დაავადების თავი- 
დან ასაცილებელ საშუალებად: „თრიაქი კაცს ცხვირზე და- 
სცხე, სნებაში რომ შევიდეს არ ”შეეყრება“ –- ამბობს ავ- 
ტორი (გვ. 6.). 

ფემბასეულ ხელნაწერში საკმაო ადგილი უკავია დიაგ- 
ნოსტიკის ელემენტებს. დაავადების მიზეზთა გამოცნობის 
მიზნით მკურნალი კვლავ სამკურნალო საშუალებებს –– სა- 

ჭმელს ან სასმელს იყენებს. ერთგან ავტორი ეხება კბილე- 
ბის ტკივილს და გვირჩევს: „კაცს რომ კბილები სტკიოდეს 

და არ იცოდეს თუ სიგრილით იყოს, ცივი წყალი იბუგოს, 

თუ ემწოს სიგრილით იქნება, თუ იამოს სიმხულით იქნება“ 

(გვ. 2). დიაგნოზის დასასმელად და პროგნოზისათვის მკურ- 

ნალი დიდ მნიშვნელობას ანიჭებს შარდის ხასიათს (ფერი, 

გამჭვირვალობა, ნალექი და სხვ): „შარდი ნახე ავანდყოფის, 

საღამოჟამს შეინახე დილამდე, დილას ნახე შავი ღრუბელი 

თუ ქონდეს, მოკდეს, თუ თეთრი ჩაწვა, მოწამლულია, თუ 

ვარდისფრად ჩაწვა სიმხურვალისგან არის, თუ ჭვარტლის 
ფერით ჩაწვა, ბალღამისგან არის, თუ მწვანეთ ჩაწვა, ღვიძ- 
ლი სტკივა, წმინდა წითელი შარდი იყოს, ნათვალებია, თუ 

ყვითლათ ჩაწვება, სიმხურვალისგან არის“. (გვ, 57). 
დაუჯერებელი, მაგრამ მაინც საინტერესოა ფემბასეულ 

ხელნაწერში მოცემული ნაყოფის სქესის გამოცნობის წესი, 

რაც ხალხში ახლაც არის გავრცელებული და ზოგს სჯერა 

კიდეც: „დედაკაცი რომ ორსულათ იყოს, გინდა შეიტყო ვა- 

ჟია თუ ქალი: ერთს ფინჯალში წყალი ჩაასხი, ზედ იმ ორსუ- 

ლმა რპე დააწვეთოს, თუ ქვეშ დაილექოს ქალია, თუ ზეით 

მოირთვას ვაჟია“ (გვ: 47). 
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ხელნაწერში განსაკუთრებული სიზუსტით არის მოცემუ- 
ლი ახალშობილის მოვლის წესები, რაც სხვა ხელნაწერებში 

ნაკლებად გვხვდება: „ყმაწვილი რომ დაიბადოს. ეს წამლები 
უნდა წააყარო: დანაყე ენდრო, სამი რაკის თვალი მონცრო, 

წითელი ფუფალი, ესენი ყველა წმინდათ დანაყილი, რომ 
დაბან დააყარე, თავს და პირზე ნუ წააყრი თბილ წყალში 

ლაყე კვერცხი ჩაასხი, ცოტა შინდის ტყლაპი გამოსდე. ის 
ყმაწვილი ისე დაბანე და მერე ეს წამლები წააყარე“ გვ. 67). 

ფემბასეულ კარაბადინში გვხვდება წამლების შეგროვე- 

ბისა და დამზადების წესებიც ასე მაგალითად, ავტორი 

თვლის, რომ თუ იორდასალემს შვიდ მარტს მოეთხრით, და- 

ვნაყავთ, წყალში შევზილავთ და ადამიანს ვაჭმევთ „მრავალს 

სენსა და სნეულებას დაკარგავს“ (გვ. 10). 

ავტორი გვირჩევს, მედიკამენტები და სხვა სამკურნალო 
საშუალებები ვეძებოთ არა მარტო იქ, სადაც წესით ისინი 

უნდა იყოს, არამედ სხვაგანაც. სადაც ესა თუ ის ელემენტი 
სამეურნეო მიზნით გამოიყენება, ან იყიდება; ასეთია მაგა- 

ლითად, ჯოღანი (ჩოღანი), „ერთი წამალია, მეწრიმლეს ექ: 

ნებაო4# (გვ. 14) –– გვირჩევს ავტორი. 
ფემბასეული კარაბადინი სხვა ხელნაწერებისაგან გამოი- 

რჩევა წამლების დამზაღების წესების დეტალური აღწერით, 
რომლის დროს გათვალისწინებულია ნედლეულის წონა, და- 

მუშავების წესი და ა. შ. „თუ ჯულაბი გინდოდეს. ბევრი 

თუთხმეტი ტუხტის ძირი ამოიღეთ, შვიდი დრამი ხიაშამბა- 

რი გაურიეთ, დანაყეთ, დაასხით წყალი, გაასწორეთ, დალი- 

ეთ, ჯულაბი იქნება, უწყინარია“ (გვ, 26, 27) და შემდეგ: 

„მაყვალი რომ ამოვა, ის მაყვალი თავს გადმოირგამს, იმ გა- 

დანარგავს, თავი მიწაში მოუძებნე, ფესვის ჩინჩხრები მოძე- 

ბნე მიწაში, ამოიღე“ (გვ. 70). 

ხელნაწერის ავტორმა კარგად იცის, რომ ზოგი მცენარის 

ნაყოფი შეიძლება მოვიპოვოთ არამარტო ზაფხულში, არა- 

მედ ზამთარშიც, ამიტომ კარაბადინში პირდაპირ მითითებუ- 

ლია, რომ მისი შეგროვება ჟოველთვის შეიძლება ასეთ 

მცენარეთა შორის ავტორი ასახელებს ასკილს „კაცს თუ 

ქალს შარდი მოკავებული ქონდეს, დანაყე წითელი ასკილი, 
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ზამთარსაცკ ასხია ზაფხულსაც, დაასხი წყალი, ჩადე- 
ვი ფარა, ცოტახანს აცალე, სამჯერ ასვი, უშველის“ (გვ. 67). 
ცხელებიანი კაცის სამკურნალოდ მკურნალი გვირჩევს ვიხ- 
მაროთ დილით მოკრეფილი ტირიფის ფოთოლი (გე: 72). 

ზოგ შემთხვევაში ავტორი პირდაპირ ვერ გვეუბნება 

მცენარის სახელს, მაგრამ მისი გარეგნობა, როგორც6 ჩანს. 
ემპირიულად იცის ამიტომ ცდილობს სხვა ბალახის მსგავ- 
სებით გაგვაგებინოს ამა თუ იმ მცენარის გარეგანი აგებულე- 
ბა: „კატის ძუძუს გავს, ბაღში ყვითლათ აყვავდება, ჩინჩა- 
ღი გამოესხმის, ის დანაყე, შაბი დააყარე და ჩაჭმულს ღრძი- 

ლებზედ და კბილებხე დაადევი“ Vგვ- 2.), სხვაგან ასეთ 
ფრაზასაც შევხვდებით; „თვალი რომ კაცს უხდებოდეს და 
წითლათ ქონდეს, დედოფალა ბალახი რომ არის მეორე, 
მსუქანას გავს, წითელი ღერი აქ, ესენი ორივე ერთათ დანა- 

ყე, წითელი სანდალი გაურიე და თვალზე ადევი, მოუხდე- 
ბა“ (გვ. 39). 

სხვა ხელნაწერების მსგავსად ფემბასეულ კარაბადინშიც 
ვხვდებით მომზადებული წამლების ღამე გარეთ ვარსკვლავ- 
ზე გადგმის წესს: „ქალს რომ შვილი არ რჩებოდეს და სნე- 
ული შვილი ებადებოდეს, ნიგზის ყვითელი ჭორფლი გალესე 
წყალში, ჩაასხი კვაწიაში, ცა რომ მოწმენდილი იყოს, მიაკა- 
რი ის კვაწია, რაშიც ის ნიგზის ჭორფლი იყოს, იმ ნიგოზზე 
დანა ზედ დაადევი, თავმოხდილი იყოს, იმ ღამესა მასკლავი 
კრიფოს, დილას ჩამოიღე, თვეში რომ ქალი იდგეს, საჰს დი- 
ლას ასვი უზმოს“ (გვ. 68). და შემდეგ: „თუ კაცმა ბევრი ღვი- 
ნო დალიოს და აწყინოს, პირი გაუყვითლდეს და გაუსივდეს, 
მისი წამალი: ინა წყლით ადუღე, დადგი, დაწდეს, იმაში შაქა- 
რი (C...ა და ნუშის ზეთი გაურიე, ერთ ღამეს კარში დადგი და 

დილას ასვი და უშველის“ (გვ. 3). საყურადღებოა, რომ ღამე. 

ცის ქვეშ წამლის დადგმის წესს მიმართავს ზაზა ფანასკერტე- 

ლიც (გვ. 642 ახ.). 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ხელნაწერის ავტორი ცდი- 

ლობს მკითხველს აარიდოს უცხო სიტყვები, მაგრამ თუ ზო- 

გჯერ მათი ხმარებისაგან თავს ვერ ითავისუფლებს, თვითო- 

ნვე გვთავაზობს უცხო სიტყვის განმარტებას. 26-ე გვერდზე 

ავტორი ამბობს: „პირიდამ დენას იარყნი ქვიანო“. 29-ე გვე- 
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რდზე მოხსენებულია ფისის სახელი: „ყართნი ქვია -- ფი- 

სიც, ის რომ სიმსივნის ალაგს სცხოთ, სიმსივნეს დააცხ- 
რობს“; საყურადღებოა, რომ ეს ტერმინი არც ერთ სხვა სა- 

მკურნალო წიგნსა და ხელნაწერში არ შეგვხვედრია. 
ხელნაწერის ავტორი საკმაოდ პუნქტუალურია. ის ცდი- 

ლობს კარაბადინი გაათავისუფლოს ზედმეტი სიტყვებისაგან, 

რითაც წინაღადება ყველგან იმდენად ლაკონურია, რომ ტე- 
ქსტში ყოველთვის გასაგებია წამლების მოპოვების მომზა- 
დებისა და ხმარების წესები, გამონაკლისია მხოლოდ ერთი 
ადგილი (გვ. 74), სადაც არ არის მითითებული მომზადებუ- 
ლი წამლის მიღების წესი შარდის შეკავების დროს. საყურა- 
დღებოა, რომ აქ დასახელებული წამლები (თხის ბუშტი, ქა- 
რვა, კამის ძირი, ასკილი, ფარა) შარდის შეკავების დროს იხ- 
მარებოდა როგორც ადამიანებში, ასევე ცხოველებშიც. ეს 
არის ერთადერთი ადგილი, სადაც ლაპარაკია ვეტერინარიაზე. 

ავტორი ერიდება ერთი და იგივე დაავადების შმკურნა- 
ლობის მსგავსი მეთოდების განმეორებას, მაგრამ ხელნაწერ- 
ში ორ ადგილას მაინც არის ასეთი შემთხეევები (გვ. 79). 
რაც იმის შედეგი უნდა იყოს, რომ კარაბადინი რამდენიმე 
პირის მიერ არის გადაწერილი, 

ფემბასეულ ხელნაწერს ახასიათებს წამლის მოსამზადე- 
ბელი ნედლეულის სიმრავლე, რაც ძირითადად არ სცილდე- 
ბა ნორმის ფარგლებს, მაგრამ ერთგან წამლის შემადგენლო- 

ბა იმდენად რთულია, რომ საქმე კურიოზამდე მიდის, 61-62 
გვერდებზე საყმაწვილოს სამკურნალოდ ერთი წამლის შემა: 
ღგენლობაში შედის 33 ღასახელების ნედლეული. მათ “მო- 
რის: სათვალე მარჯანი, მარგალიტი, ოქრო, ვერცხლი, გიშე- 

რი, ქარვა და სხვ. 
ხელნაწერში საკმაო ადგილი უკავა შელოცვებს. და 

თილისმებს, თვლიან, რომ ისინი მოკლებულია სამკურნალო 
ღირებულებას, მიუხედავად ამისა ჩვენ მათ ხარჯზე ტექსტი 

არ შეგვიმცირებია და უცვლელად დავტოვეთ, რადგანაც შე- 
უძლებელია უარვყოთ მათი როლი შთაგონებით მკურნალო- 

ბაში, გარდა ამისა მათ დიდი მნიშვნელობა აქვთ ოსმალთა 

გაბატონებამდე აჭარის ლექსიკის შესწავლის თვალსახრისით. 

თილისმებად ავტორი გვირჩევს გამოვიყენოთ: იორდასალემი 
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(გვ. 10), მეღამურის ქონი ღა გულდი (15), ხარის რქის ბეჭე- 
ღი (17), მელიას კბილები (20) ავადმყოფისავე სისხლში გა- 

სვრილი ისარი (21), ქარვა (27). გველის პერანგი (32), ობო- 

ბა და მისი ქსელი (33), კაკბის ნაღველი და პუშკინ (48), 

გეელის კბილი და თვალი (50), მტრედის შვილი გამხმარი 

§3), ნახშირი (63), ჩახმახის ტალი #79) და ა- შ, 

მაგიცრი ხასიათის საშუალებების გამოყენების მაგალი- 

თებს ვხვდებით ძველი ბაბილონის მედიცინაში ავადღმყო- 
ფებს ა”ლევდნენ თაგვის ენას, ყვითელი ხარის ყურს, ფოც- 

სვერის თმებს და ა. შ- 
საქართველოში კარგად არის ცნობილი, თუ როგორ იყე- 

ნებდნენ გველის ხორცს გონების გასანათლებლად, გველის 
თვალს – სასწაულების მოსახდენად, ამ შემთხვევაში გველი 

გათანაბრებულია ოქროსთან. ვერცხლთან, მარგალიტთან, გი- 
შერთან და სხვა ძვირფასეულობასთან, რომლებსაც დევები 

და გველეშაპები იცავენ. გველი გარდაიქმნება თვალ-მარგა- 

ლიტადღ... პირიქითაც ხდება. ჩვენს მიერ ზემოდასახელებული 
„კურიოზული“ რეცეპტი, შესაძლოა ქართული კლასიკური 
ძეგლების „ვეფხისტყაოსნის“, „გველის მჭამელის4“, „ხოგაის 

მე'"დიას“ შესააამ-სი ადგილის ანარეკლი იყოს. 
როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ფემბასეულ კარაბადინში 

განსაკუთრებით ფართოდ არის გამოყენებული ცხოველური 
პროდუქტები და ცხოველთა გამონაყოფები (შარდი, ნეხეი 
ღა სხვ), რაც ესთეტიკურად სრულიად გაუმართლებელია და 
ავადმყოფიც უარს ამბობს მიღებაზე. ასეთ შემთხვევაში ავ- 
“ტორი ცდილობს წამალი ისე მიაღებინოს ადამიანს რომ 

მან -არ იცოდეს წამლის შემადგენლობა: „კაცი მუცელში შე- 

კრული იყოს ან მჭვალი დესვას, ქათმის სკინტლი ან კარქს 

ღეინოში გახსენი, ან კარქს ძმარში გასწურეთ, ასვით მჭვალს 

ღააყენებს. იმ კაცმა არ უნდა იცოდეს მისწრება არის“ 

(გვ. 31. 32) და შემდეგ: „მოწამლულისათვის და შეკრულისა- 

თვის: „კუროს ხირხიმალი ერბოში შეწვი, შეჭამოს, უთხარ 

რა იყო, იმან გითხრას: მე არ ვიცი; შენ უთხარი ეღერის 

ხორცი იყო“, სამწუხაროდ, ჩვენ ვერ დავადგინეთ რას ნიშ- 

5.ვს სიტყვა „ეღერი“.



არამარტო ქართული, არამედ მსოფლიოს მედიცინის ის- 

ტორიისათვის მნიშვნელოვანია თქმულება ჰეკატეს სახელგა- 
ნთქმულ ბაღზე. ლეგენდის მიხედვით, იგი გაშენებული იყო 
მდინარე ფაზისის ქვემო წელში, გარს შემოვლებული ჰქონდა 
ცხრა საჟენის სიმაღლის ღობე, ხოლო შესასვლელს იცავდა 

საშინელი არტემისიო. აქ, როგორც ცნობილია, მოშენებული 
ჰქონდათ სამკურნალო მცენარეთა რამდენიმე ასეული სახე. 
თვით ჰეკატე, მისი მოწაფეები მედეა და ცირცეა ამ მცენა- 
რეთაგან დამზადებული წამლებით სასწაულებს ახდენდნენ.· 
ჰეკატეს ბაღის მცენარეთაგან ბევრი დღესაც გამოიყენება მე- 
ცნიერულ მედიცინამი დავასახელებთ ჩვენთვის ცნობილ 

მცენარეებს: ალისარჩული, ანაგვირილა, ასფოთოლა, ბაბუნა, 

ბალბა, ბეგქონდარა, გვიმრა, გონგოლა, ვენერას თმა, ვერბე- 
ნა, ზაფრანა, თავშავა, იელი, ილი, იორდასალემი„ იფნურა, 

კამა, კატაბალახა, ლავანდი, მანდრაგორი, ნარდი, პაპირი, პი- 

ტნა, სალბი, ტილჭირი, ურიში, უცუნა, ფრინტა, ქაღალდის 
არალია, ღვია, ყაყაჩო, ყოჩივარდა, შმაგა, ცერცველა, ძაღლ- 
ყურძენა, ხანჭკოლა, ხარისძირა (მათი რუსული და ლათინუ- 
რი შესატყვისები იხ. დანართში). 

საყურადღებოა, რომ აჭარაში ამ მცენარეთაგან დღესაც 
გამოიყენება სამკურნალოდ ანაგვირილა, ასფოთოლა, გონგო- 

ლა (ცოცხა). თავშავა (ისხანი), კამა (ცერეცო), ღვია (ოდა- 

ლაჯი), ძაღლყურძენა, ხანვკოლა და ხარისძირა. ამათგან გვი–- 

რილა, კამა, ძაღლყურძენა, ხანჭკოლა და ხარისძირა შეტანი- 
ლია აჭარაში აღმოჩენილ კარაბადინებში (აგარელი, ფემბა). 

ამ მხრივ საინტერესო ცნობა მოგვაწოდა შუახევის რაი- 

ონის სოფელ ჭალის მცხოვრებმა მენშურ დიასამიძემ (დაბად. 
1925 წ.) იგი იცნობს მცენარე ასფოთოლას, რომლის ნახარ- 
შით მკურნალობს მენსტრუალური ციკლის მოშლას. ამავე 

ინფორმატორმა მოგვაწოდა საყმაწვილოს მკურნალობის (მა- 

რიამხელას, მამალი ტაბელას და სხვ. მცენარეების ნახარში 

აბაზანებით), აგრეთვე ბავშვთა უმადობის საკუთარი მეთო- 
დები. 

ფემბასეეული ხელნაწერს მცენარეული სამკურნა- 

პი



შედარებულია ქართულ კლასი- 

კურ სამედიცინო წიგნებთ–ნნ და აგარელის ხელ- 
ნაწერთაინდ სპეციალურ თავში „მსგავსებ სხვა ქა- 
«–თულ კარაბადინებთან –– პარალელები. ყველა მა- 

თგანთან, როგორც მოსალოდნელი იყო ვნახულობთ უამრავ 
მსგავსებას, რაც ქართული ხალხური სამკურნალო მეთოდე- 
ბის ერთიანობაზე მიუთითებს ამ მხრივ განსაკუთრებულ 
ინტერესს იწვევს ორი ადგილი ფემბასეული კარაბადინიდან, 

რომლებიც უნდა განვიხილოთ არა როგორც ჩვეულებრივი 
პარალელი, არამედ თითქმის უცვლელი განმეორება ზაზა ფა– 
ნასკერტელის „სამკურნალო წიგნიდან“ და დავით ბაგრატი- 

ონის „იადიგარ დაუდიდან“, ამიტომ ეს ადგილები საგანგებო 
შედარებას იმსახურებენ: 

ლო საშუალებები 

  

ზაზა ფემბა 

  

„თუ კაცმან ბევრი ღუინო 

სვას, აწყინოს, პირი გაუყვითლ- 
დეს და გაუსივდეს, მისი წამა– 
ლი: აიღე ინა და წყლით აღულე. 

მერმე დადღევ, რომ დაწმდეს და 
გაურიე ტაპარზი შაქარი და ნუ- 
შის ზეთი და ერთსა ღამესა ცა- 
სა კეემ დადგი და დილა!ა 

შეასუი დღა უშველის“ (გვ. 642). 

„თე კაცმან ბევრი ღვინო და- 
ლიოს და აწყინოს, პირი გაუყვი- 
(თლდღეს) და გაუ(სივდეს) მისი 

წამალი ინა წყლით ადუღე და 

დადგი. დაწდეს იმაში შაქარი დღა 

ნუშის ზეთი გაურიე ერთ ღამეს 
კარში ღადგი ღა დილას ახვი და 

უშველის“ (გვ. 3). 

როგორც ვხედავთ, მსგავსება მართლაც რომ საოცარია. 
შეუძლებელია ფემბასეული კარაბადინის გადამწერს, ან ავ–- 

ტორს. ეს ადგილი ჩაეწერა ზაზას სამკურნალო წიგნის, ან 
მისი მოგვიანო ვარიანტების უქონელად. საიდან შეიძლებოდა 
მოხვედრილიყო აჭარაში ზაზა ფანასკერტელის ხელნაწერი? 
ის ხომ 1479-1505 წლებს შორის დაიწერა, ხოლო 1709 წელს 
განაახლა და აკინძა ვახტანგ VI. შემდეგ ხელნაწერი ქართლის 
მეფესთან ერთად რუსეთში მოხვდა. 1737 წელს, ე· ი. ვახტა-- 

ნგის გარდაცვალების შემდეგ იგი ჯერ უფლისწულ ბაქარის 
კუთვნილება იყო, ხოლო შემდეგ მისი შვილიშვილის გიორგი 
ალექსანდრეს ძის ხელში გადასულა. 1852 წელს, გიორგის 

გარდაცვალების შემდეგ, როგორც მეცნიერები (მ, შენგელია) 

ვარაუდობენ, ხელნაწერი შესანახად გადასცეს ქ. ნიჟნი-ნოვ- 

31



გოროდის (ახლანდელი გორკის) არქივს, სადაც მთელი საუ- 
კუნე ხელუხლებლად იდო. 1945 წელს საქართველოს სსრ 
მეცნიერებათა აკადემიის ექსპედიციის წევრმა ფილოლოგიის 
მეცნიერებათა დოქტორმა თორნიკე ჭყონიამ ამ არქივში აღ- 

მოაჩინა ზაზას ხელნაწერი და იგი საქართველოში ჩამოიტა- 
ნა. ამჟამად ინახება ს. ჯანაშიას. სახელობის სახ მუზეუმის 
ხელნაწერთა განყოფილებაში? მისი მეორე ნაწილი 175-დან 
684 ფურცლამდე 1950 წელს გამოსცეს პროფესორებმა 

ი, აბულაძემ და კ. გრიგოლიამ (რედაქტორი პროფ. მ. სააკა- 

შვილი), ხოლო პირველი ნაწილი 1959 წელს პროფ. მ. შენ–- 
გელიამ. ამ უკანასკნელმა მეორედ, 1978 წ. გამოკვლევითა 
და კომენტარებით გამოსცა ზაზა ფანასკერტელის „სამკურ- 

ნალო წიგნი –– კარაბადინის“ ორივე ნაწილი ერთად, ხოლო 

1987 წ. კვლავ ცალ-ცალკე, პირველი და მეორე ნაწილი. 
თუ გავიხსენებთ ზაზა ფანასკერტელი-ციციშვილის თავ-“ 

დაპირველ საცხოვრისს, სამხრეთ საქართველოს (ტაოს, ფა- 

ნასკერტს, შავშეთს), რომელშიც ერთ დროს აჭარაც იყო 

გაერთიანებული, როგორც უშუალოდ მომიჯნავე ?·როვინცია, 

აგრეთვე ზაზას აჭარელ თანამოგვარეთა (შესაძლოა ახლო. ნა- 

თესავთა) გადმოცემას, მათი შმავშეთიდან თუ ტაო-კლარჯე- 
თიდან აჭარაში გადმოსახლების შესახებ, შეიძლება ვივარა- 

უდოთ, რომ კარაბადინის ნაწილი, ან მისი ერთერთი ვარიან- 
ტი. ფანასკერტიდან აჭარაში ჩამოიტანეს გადმოსახლებულმა 
ციციშვილებმა, რომლებიც შუახევის რაიონის სოფელ ცხე- 

მლისში ამჟამადაც ციციანებად, ხოლო ქედის რაიონის სო-_ 

ფელ პირველ მაისში ციციანიძეებად იწოდებიან (ამ უკანას- 
კნელთა წინაპარია გაზეთ „ივერიის“ კორესპონდენტი ცნო- 

ბილი ხასან ციციშვილი) როდის შეიძლებოდა ეს მომხდარი- 
ყო? ალბათ სწორედ მაშინ როცა დიდი მკურნალის და 

ბრძენთმთავრის, ზაზა ფანასკერტელის მთელი სახლეულობა 

გარკვეული პოლიტიკური ვითარების გამო ტაოდან შიდა ქა- 

რთლში, ძამას ხეობაში, კერძოდ სოფელ ზოვრეთში გადასა- 

ხლდა-. ეს კი მოხდა მე-15 საუკუნის მეორე ნახევარში. 

ასეთივე ინტერესს იწვევს ფემბასეული ხელნაწერის მე- 

7 () ფონდი, სბ, # 872, 
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ორე ადგილი, რაც ასევე თითქმის მთლიანად ემთხვევა და- 
ვით ბაგრატიონის მკ., ახალობის მეთოდს: 
  

დავით ბაგრატიონი ფემბა 

  

„ვინცა ორი დანგი ამა ტიტის 
თესლი ჭამოს, სისხისათვის მწო- 
ქეედ კარგი არის და რაცა კაცის 
ტანშიგა ყუითელი წყალი და წა- 

ლა დგას, ყუელასა გასწმენდს და 
გააქარვებს“ (გვ. 403). 

ივის(ა)ც ორი დან:გი ტიტის 

თესლი დაღეჭოს და ჭ:?ოს სის- 

ხლისთვის მწ(ო)ვედ კარგია. კაცს 

ტანში რაც ყვითელი წყალი აქ 

გა(ა)ქ(აარვებს“. (გვ. 56.). 

როგორც ვხედავთ, არც ეს არისს უბრალო მსგავსება, 
აქაც ტექსტი აშკარად გადაწერილი უნდა იყოს, განსხვავება 

მხოლოდ ის არის, რომ ფემბა გვირჩევს ავადმყოფს თაფლით 
ვაჭამოთ ტიტას თესლი, გარდა ამისა გადამწერს დაშვებული 
აქვს შეცდომა –- ნაცვლად სიტყვისა „სისხისათვის“ (სისხა), 
რაც სისხლიან ფაღარათს ნიშნავს, ნახმარი აქვს სიტყვა „ს“ 

სხლისთვის“. მაგრამ ეს კორექტურული შეცდომაა და პრის. 
ციპული მნიშვნელობა არცა აქვს, რამეთუ ორივე შემთხვე. 

ვაში ერთი და იგივე დაავადების ნიშანია ნაგულისხმები. გა 
შურკვეველი რჩება მხოლოდ ერთი რამ: საიდან შეიძლებოდა 
მოხვედრილიყო მე-18 საუკუნეში აჭარაში დავით ბაგრატიო:· 
ნის ნაშრომის თუნდაც ერთი აბზაცი მაშინ, როცა „იადიგარ 
დაუდი“ დაიწერა 1579-1585 წლებს შორის თბილისს და 

სტამბოლში, „აღმოჩნდა და შეძენილია სახ. მუზეუმის მიერ 
1928 წელს და ის დღემდე შეიძლება ითქვას, არავის ”უნა- 
ხავს, არამც თუ აუწერია“" დედანი დაკარგულია. ჩვყენამდ., 

მოაღწია გადაწერილმა ვარიანტმა, როძელიც 1938 წელს გა- 

მოსცა ლ. კოტეტიშვილმა, 
საყურადღებოა, რომ ბოლო დრომდე უცნობი იყო „ია- 

დიგარ დაუდის“ ახლადაღმოჩენილი ვარიანტის გადამწერის 
ვინაობაც. მხედველობაში გვაქვს აწ განსვენებული პროფე- 
სორ ვ. ალადაშვილის ოჯახის კუთვნილი ხელნაწერი, რომე- 
ლიც დღეისათვის ყველაზე სრულყოფილ ვარიანტად ითვ- 

„ლება, ლ. კოტეტიშვილის მიერ გამოცემულ ხელნაწერთან 

შედარებით იგი 30 ფურცლით მეტია. მკვლევარმა სოკრატ 

8 დ. ბაგრატიონი. იადიგარ დაუდი. თბ., 1985, გვ. 34. 
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სალუქვაძემ სარწმუნო წყაროებით დაადგინა, რომ „იადი- 

გარ დაუდის“ ალადაშვილისეული ვარიანტი, ლ, კოტეტიშვი- 

ლის მიერ გამოცემულთან შედარებით, გადაწერილია თითქ- 

მის ერთი საუკუნით გვიან ხოლო გადამწერი ნიკოლოზ 
ალექსის ძე მესხიშვილი გახლავგთ,? 

როგორც ვთქვით „იადიგარ დაუდის“ დედანი შემონახუ- 

ლი არ არის. საქართველოს სსრ ს. ჯანაშიას სახ. სახელმწი- 
ფო მუზეუმის არქივში, ლადო კოტეტიშვილის მოღვაწეო- 
ბის პერიოდში ინახებოდა ხელნაწერი, რომელიც დედნიდან 

ყოფილა გადაწერილი როსტომის მეფობის (1634-1658) 

დროს, ამის შესახებ გვაუწყებს არშიაზე მინაწერი: „აწ ამა 
მალამებისა, ამ დედას წიგნშიგა (დედანში) ვერცა თავისა და 

ვერცა ბოლოსა ვერ შევიტყევ, თუ სხვა სად ეწერა. სამი– 
ფურცელი ცუდად ეგდებოდა და რაც იმაშიგა ეწერა უკლე- 
ბობისათვის აქ დავწერეთ. როსტომ მეფის ბედნიერებითა. ქა- 
ღალდი ბევრი იყო და სხვას არას დავზარდით და აქ დავსწე- 
რეთ და რაცა აკლდეს თუ სხვაგან იპოვოთ თქუენ ჩაუმატეთ, 

ალაგი აქუს“.!! 
სამწუხაროდ, გადამწერი არ გვამცნობს თავის ვინაობას. 

როგორც ცნობილია, როსტომ ხანის მეფობის დროს თბილი- 

სში მოღვაწეობდა მწიგნობარი, მღვდელ-მონაზონი და გადა- 

მწერი მარკოზ აჭარელი, როძლის კალამს მრავალი აპოკრი- 

ფული და აგიოგრაფიული კრებული მიეკუთვნება. იგი ძალ- 

ზე ახლო ურთიერთობაში ყოფილა მარიამ დედოფალთან და 

ელისე თბილელთან. ხომ არ არის „იადიგარ დაუდიც“ მისი 

გადაწერილი? ამის დადგენა არც თუ ისე ძნელია, თუ მოხდე- 

ბა მარკოზის მიერ გადაწერილი საბუთებისა და „იადიგარ 

დაუდის“ კალიგრაფიული შედარება. თუ ჩვენი ვარაუდი და- 

დასტურდება, მაშინ გასაკვირიც არ იქნებოდა არა მარტო 

ერთი აბზაცის, არამედ მთელი ხელნაწერის ვარიანტებიც 

როშ აღმოჩენილიყო აჭარაში, რადგანაც მარკოზ აჭარელის 

9 გაზ. „წიგნის სამყარო”, 23 ოქტომბერი, 1985, 

10 06 კოლექცია, ფონდი # 270. 

11 დ. ბაგრატიონი... გვ. 37, 
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ცხოვრება და მოღვაწეობა მჭიდროდაა დაკავშირებული ამ 
მხარესთან.!2 

ახლა მოკლედ იმ ზოგად განმასხვავებელ ნიშნებზე, 
რომლებიც შევნიშნეთ ფემბასეულ ხელნაწერსა და აგარელის 
„მცირე კარაბადინს“ შორის. 

ფემბასეულ ხელნაწერში იგრძნობა ცხოველური სამკუ- 
რნალო საშუალებების სიუხვე, ნედლეულის დამუშავებისა 
და მომზადებული წამლების ხმარების წინ აუცილებელი იყო 
მათი აწონვა, რაც აგარელის ხელნაწერში თითქმის არ 
გეხვდება. სამაგიეროდ ამ უკანასკნელში მხოლოდ ორიოდე 
ადგილას გვხვდება „ღვთით შველა“, ფემბასეულ კარაბადინ- 
ში კი თითქმის ყველა დაავადების მკურნალობა ბოლოვდება 
ამ მოწოდებით, გარდა ამისა მკურნალობის მიზნით ხშირად 
გ'მოიყენება შელოცვა, თილისმა და რელიგიური რწმენის შე–- 

მცველი სხვა რიტუალები. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან შეიძლება დავასკვნათ, რომ 
აგარელისა და ფემბასეულ ხელნაწერებს შორის განსხვავება 
არაარსებითია, ისინი ერთმანეთს ავსებენ. უფრო მეტიც, აღ 
არის გამორიცხული იმის შესაძლებლობა, რომ ისინი ერთმა- 
ნეთის გაგრძელებას და ერთ ნაშრომს წარმოადგენდნენ. ამი- 
ტომ, საჭიროა მათი გაერთიანება და მკითხველისათვის ერთ 

ნაწარმოებად მიწოდება. 

12 დაწვრილებით იხ. ჩვენი „ვინ იყო მარკოზ აჭარელი?“ სამხრეთ საქარ- 

თველოს ისტორიისა და ეთნოგრაფიის საკითხები. ტ. 1X. ბათუძი. 

1978, გვ. 173-184. 

35



ფემბესეულე ხელბნაწეტის ზექსზი 

L1(1)" 
..ცოტა სხშარტლის ცილი ესენი ყველა) ჩაყარე ძმარში, 

თუკი ძმარი იყ(ოს ცო)ტა წყალი გაურიე, ადუღ!ე), სIა)მჯელ 
გადIმო)დგი, ნელთბილი პირში იბუგე ნავახ(შ)მევს, ნასადღ. 

ლევს. ., – 
ჭის წამალი: ხვარI(ა)სანი დანაყე, წყალში ჩაყარე, შაქარი 

ურთე, ადუღე. უზმოთ ასვი, მარწა) ცოტა ქენი, ბევრის.- და- 

ლევა საფათIე1რაკო არის, ოხოპონტრას კაკალი ხ..როს?“ 

გავს, უკეთესი ხასიათი აქვს, 
კიდო ჭისათვის: სათალი ატამის შტო მოსჭერით, გარეთ 

შავი კანი გა(ა)1ცალეთ, მშიგნი ყვითელი ცილი დაფხიკეთ. წი - 
ნდათ დანაყეთ, ცოტა შაბი შეან!ა1ყე, გაწურეთ, ასვით, დილ”- 

Lა)ს უზმოთ. 

VI(2) 
///) (ვაცის ქონი და ერბო და მამალი ღორის ქონი, კეე- 

რცხის ზეთი და სანთელი და შაბი და საკმეველი ერთმანეთ”ზი 
აურიე და თიხის ქოთანში მოადუღე და მალამოთ იქჩება, 
კაცს რო კბილები სტკიოდეს და არ იცოდეს თუ სიგრილი 
იყოს, ცივი წყალი იბუგოს, თუ ემწოს სიგრილით იქნება თე 

იამოს სიმხუულLი1)თ იქნება. კეფაზე კოტუში მოკიდეთ ·ე-. 
მხრით სტკიოდეს იმ მხრისკენ მკლ(აევში სისხლი გართ.ით 
მისთვისვე: ნეკეკიI(9?)1 რომ დწა)ემართება კბილებს და ღძ( 2- 

Iე)ბს ჩაჭამს კბილების. ღძილ გამოუჩენს, კატის ძუძუას გ. ; +, 
ბაღში ყვითელათ აყეწავ1დება ჩინჩაღი გამოესხმის, ის დ«. პა- 
ყე, შაბი დააყარე და ჩაჭმულს ღრძილებზედ ღა კბილე»ხე 

დადევი. 

" ფრჩხილებში ჩასმულია ხელნაწერის გვერდი. 

«" სისხლის წვეთით გადაშლილია და არ იკითხება. 
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//// კბილები რომ ენძრეოდეს: თეთრი ოსპი, მწვანLე) 
გუნდა, ბროწეულნი)ს ქერქი, შაბი უმი, ესენი სწორLა) და- 

ნაყე, სადაფი დაფხიკე, მარჯანი და მარგალიტი დანაყე, ქალა 
შაქარი გაურიე და ზედ კბილების ძირზე დაLა)ყარე. 

//// თიაქარი რომ წამოუვიდეს და კიდეც სტკიოდეს: და– 

თგის ნაღველი კიდეც დაალევინე, კიდეც შესცხე. მისთვისვე: 
სხვილ(ი) ცერცვი მოხარშე და ფაფათ გალესე და დათვის 

ნ(ა)ღველით თავი მოუჰყეპე და შამოსდევი, შავბალახა, უტუ– 
სუნა და ნიახური ერთ!(ა1თ დანაყე, თუ გინდოდეს მოხარშე, 
თუ გისნდო1დეს ღორის ქონით მოხრაკე და კვერცხი დაLა1- 

ხალე და შამოსდევი L. · ჰი და დათვის ნაღველი 

ღვინოში გალესე მოადუღე და ასვი L. .1 ის გულ (ი) 
და ღილა ჩანა)ყლაპე კარგია 

L2(3) 

/// თუ კაცმა ბევრი ღვინო დალიოს და აწყინოს, პირი 

გაუყვი(სთლდეს და გაუ)სივდეს მისი წსა)მალი: ინა წყლით 
ადუღე, დაადგი დLა)წდეს იმაში შაქარი ს. .-1 და ნუ– 
შის ზეთი გაურიე, ერთ ღამეს კარში გადგი და დილას ასვი 
და უშველის, L. .1 რომ ღვინისგან) სტკიოდეს: ბა– 
ტკანის ღვიძლი ღვი|ნ)1ით გაქენი, რომ დადნეს) შაქარი გა- 
ურიე და ასვეი, უშველის, იცოდე, რომ ღვინის ნ(ა1წყენის კა– 

ცის (ათვის) შაქრისთან(ა), მისთვის სხვა წამალი არ არის 
რა, ყოველი ღვინის ნაწყენს შაქარი უშველის. 

//// თანდრუხათია ქარისთვის კარგია, ან ვარდის წყლით 
და ან წყლით უნდა წაისვას თბილ(ა1თ და ოფლი იდინოს. 

/// ფაზარი სიცხისთვის კსა)ია წყლით გალესოს და და- 
ლიოს. გულს რომ ეყრებოდეს და სუსტათ რომ იყოს, დალი–- 
ოს, ქარისთვისაც კIსა)რგია ნაკბენისათვისაც, გალესე, დაცხე, 
სიმსივნისთვისაც კარგია. ჯადვარ/ი/ ქარისთვის კარგია. 

/// მჭვალისათვის: თუ ღვიძლის მჭვალი დადგეს, გულიც 
სტკიოდეს, ჯერ ხელი გაუხსენი მერმე კვერცხები და/ა/– 

მტვრიე, შაბით მოლესე, მერმე ტყემლის ტყლაპზი გას- 
ცხე, გა/ა/თბე, სადაც მჭვალი ადგეს დაადევი, კიდო ღვი–- 
ნოში იაღლვაშებიე მოხარშე ”შამოსდევი„ და/ა/ხურე და 

ოფლი ადინე. 

/// კბილის რყევისათვი: ფუფალი დანაყე, გაცერი, 
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ღრძილებზე დაLა)ყარე, კბილები დაუმაგრდება. ვისაც ღრძი–- 
ლებიდამ ავი სული ამოსდიოდეს: ერბო გაათბე და ბევრჯელ 
იბუგე, იმასაც მოუხდება და კბილებს(ა1ც დაუმაგრებს. მი–- 
სთვისვე: თეთრი სანთელი ღეჭოს. // სისხწლ)ზე ყვანისთვის: 
შაბი დანაყე, გაცკერი კვერცხის გულში ამოუკიდე. უზმოთ, 
ჩა/აყლაპებდე სისხლი დაწყნარდება. 

/// მორიელის ნაკბენისხათვის: ტალბუნსწი) დანაყე, დამწე– 
ნით, და(ა1დევით მისთვისვე; ქათმის საკვერცხე დაLა)დევი. 

// მუცელკეთილისათვის წამალი: ტურის ნაღველ(ა) ასვი, 
ტურის წელი ფეხზე შIე)აბი და კიდოც ასვი, დათვის ენა ას– 
ვი, რგვალი წამალი და თხის ნაღველა ასვი, ჯაპოზი ასვი, 

თხის ხორცი დაუკიდე. 

/// სატკბურის და თავის მწუ1ნისთვის: ღორის ქონი კას- 
რში" ქ(აჭ1ლამნის ჯღანი, ქ(ა)თ!ამ) ნ(ა)ცIა)1რი, ესენი დასწვი, 
ქვაბის განჯა გაურიე, შაბით პოლესე, თბილ(ი) სცხე მეორე 

დღეს, ქ/ა/თ/ამ ნ/ა/ც/არას წვენით დაბანე თუ “უნდოდეს 
კიდო. 

V2(4) 
L .1 შინაურის მთხილის ხე ღასწვი, შავის--ძრო- 

ხის რძით (გალესე) და სცხეთ. ლოცვა სატკბურის სახელით 
მღვთისათIა) მამისათა და სულის წმინდითა ქრისტემ დაკლა 

თეთრი (ხა)რი განაწვია ყოველი სული სატკბურმა არა აწვია 

სატკბურმა უთხრ(ა) მე რათ არ მაწვიეო, შენ მითხარ გაწ– 

ვიეო, შეხვალ კაცისა ტანში და ცვIა)რი კოკბა გ(ა1დიხ(არ) 

გადმოდიხ(ა1რ, გვარ მამამ და ძემ და სულმა წმინდამან არც 

ვიცი რწო1მ არც კოკბამ არც ავდივარ არც გამოვდივარ, ამო– 

ველ ქორსIა)ვითა, გავხებები ქონდარივითა, ჩამოსცვინდები“ 

ქერის ქატოსავით, ღმერთო დაწერე შენი ჯვარი. 
/// ჭარცეცხლის წამალი; მარმიჭს უძახიან ის კარგა დას– 

წვი, კარგა დანაყე, გასცერი, ის კვერცხის ზეთში ჩაყარე და 

ურიე ზედ სცხებდი და უშველის, 
    

· ტეკატშია „კაპრში", რა, წინაღაღებას გაუჯებარს დის, ამიტომ 
ვფიკრობ, რომ აქ მცენარე („კაპარი4) კი არა, ჭურჭელი („კასრი“) უნა 

იგულისს?ებოდეს. 
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/// ნაღრძობისათვის: ღომი ღვიLნი1თ მოხარშე, თბილი 
შემოსდევი ყოველთვის ნაღრძობს უშველის, 

// ყბა რომ კაცს ამოუვარდეს, იმასაც ჩაუგდებს და უშ. 
ველის ღვინოში მოხარშული ღომი, 

/// დამწვრისთვის: ბანბა და თხის ქონი სწორად ასე)! 

დანაყ,ე წებოწყლათ გახდეს ლდა ახ(ა1)ლახნალ დადე- 
ბდე დილLა) საღამოს, 

/// ლოცვა მუცელკეთილის: სახელით მღთისათა და მა– 
მის ძისათა სულის წმინდისთა ესსშანო წიგნი მოგეცა მე მე– 
ყარყრიტი L?) შენ ვისაც ს(ა)სმელი გინდოდეს ასე რომ არც 
ჩემგან და არც ჩემიანისაგან არ დაშავდესრა. ჩვენი სახელი 

ეს არის: ათირმანი, მათირმანი, შათირმანი, მეყრყლიტა, აზ– 
რუმელი, ტუროს(ა)ნო, შუბოსანო წითლოსანო, წითელ ხა- 
ტო უშველე წითელის მუცლი ტკივილსსაგან მონას შენსა მ 
სIა1ხელით ვინც ეს (ლ)ოცვა დ(ააიწეროს მისი) ს!ა)ხელი 
ჩაწIე)რწო1ს და შეიბას რომ დასწერ ნუ წააკით!ხა)მ შებ- 

მულს. 
// არდათრობისთვი(ს): თიკნის ფილტვი სდა)წვი «ზმო 

შეჭამე), კარგია. 

+3%(5) 
/// ქალს მუცელწსი) უხთებოდეს დანაყე დედალსი) 

მრავანლ1ძა(რ)1ღვას ფურცელი, დასა)სხი კვერცხი, წელზე 

შემოსღევი, თბილი ყველი ჭიპზე დასდევი, სამ დღეს ის 'შეკ– 

რული იყოს. უსცილოთ მორჩება დასწაა)ლევათ წა1მალი: 

ფხრავის ქვის ნატეხი, ლუქი, ქვეშნიგზისა დაალევინე, მორ– 

ჩება, 

/// ხეელებისთვის, ცხელებისთვის: მოადუღე სანდლები, 

ია, ბიის გული, ძირტკბილა, რევ(ა)ნდი, ქალაშაქარი დანაყე, 

ჭისფერი გაურიე, ახვი ცივ(ა1თ; სიცხეს!ა1ც გამოყრის, ხველე– 

ბაზედაც" უშველის. ' 

/// ქარისათვის: ნაქერალ!ი) და ბზე წყლით მოხILა)რშე, 

ტანი დაბანე, ის მოხ(აქრშულსი) ქვეშაც დაუგე, ზედაც დაა- 

..» ეკსსტშია „ხეებებაზედაც“. ./.. 

 



ხურე, იმაში ოფლი ადინე, ბრინჯიანი ქIა1თ(ა)1მი აჭამე. 
/// თუ კაცს ფერი სჭირდეს: თავის სისხლში ვირის პიტ- 

ნა Vვ(6) (გაჰ)ურიე, შესცხე: ტანის საბანნა)ათ შინდანწლის"“ 

შტო ღა ფურცელი, კრსა)ვის კუდა შარმეტა მოადუღე 
წყალ-ღვინოში, სამჯერ ტანი დაბანე ღომის ნარეცხში,"” 
უსცილოთ მორჩება, 

/// ვისაც გველმა უკბინოს: წითელი ძროხის რძე ყვე- 
ლა1თ ამოიყვანე, ძძარში ჩადვას ცხელი, ამოიღოს, ჯედ 
ნაკბენზე დასდვას სამჯელ, ოთხჯერ. 

/// ვინც ვერ ფსემდეს: თახვის ნაღველა, ბუნდრუკი, ჯინ– 
ჭრის კაკალი გადმოადუღე, წყლით ასვი. 

/// ვინც გულმავიწყი იყოს, თხის ბალანი ცხვირში 

იხჩოლოს. 

/// ვინც ვერ დIა)იძინებდეს: დედალი თხის «რქა 

თავქვეშ დაუდევი, რომ ვერ შეიტყოს, დაიძინებს. 

LL  // თვალზე რომ თეთრი დIი)ეკრას ოფოფი ოქროთი 
დაკალი, მისი L4(7) სისხლი ჭიქაში ჩIა)ასხი, სამ დღე და 

ღამეს (თე)თრს დაკრულზე“ დასა)წვეთე თუ ოფოფი ვერ 
იშ(ო)ვნო, კვერცხის ცილა, ჭის ფერი შაბით მოლესე, 
თეთრზე დიაასხი თვალს ძალიან დაალიბრებს გალ!ა)ხამს.. 

ნუ შეშინდები, თეთრი გადეცლება უსა1თუოთ. 

/// ვისწაც ეშმაკი აშინებდე: მგლის ნაღველი, 

ყორნის ნაღველი, ვაცი თხის ნაღველი ესენი ყველა ერ- 
თად გალეს!ე) წყლით, ოც დღეს ასმევდე ხშირ(ა)თ. 

/I/ კაცი რომ შეშლით იყოს მოიტანე ფურისულნა)ს 

ძირი, ანწლის ძირი, თხის ფლოქი, ფოლიოს ძირი, ქვეშნი- 

გზისას ძირი, ესენი ყველა ერთათ დანაყე და ღვინით 

ასვი. 

/// ბნედის წამალი: კურდღლის თავი გაატყ(ა)ვე, პა- 

ტარა უხმარ“ ქოთანში ჩადევი პირი მოუწეპე და ჩად- 

გი თონეში, გაჩხრიკე ღაღარი, იმაში ჩაფალი, ძალიან დას- 

წვი; ხანი დააყოე1ნე, მერე გამოიღე საპ დილ(ა)ს V„(8) 

9 ტექსტშია „შინღაწკლის“. 
.?.. ორჯერ სწერია. 
.·იბაა ტექსტშია „კაკრულზე“. 
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სუ1ზმოთ აჭამე, თუ მოუხდეს კიდო უქენი; Lკი1დო წამალი: 
შავი ჩამეჩი და ნიორი დანაყე, დილ(ა)ს აჭამე. 

/// ვისაც ბნედისგან და ფელენჯისგან რთოლ(ა) დაემარ–- 
თოს: მოიტანე არყა, ია, მანარი უხჩოლე; ონბალო და ასკი– 

ლის ფურცელი, შინაური პიტნა დანაყე და ცხვირში ჩL(ა1აწვე- 
თე; არყა და ფირისურა და ჯინჭრის ძირი ხელსა და ყელს 

შეაბი. 
// გულყრისთვის: იორდასალევნი0ე უხჩოლე. /// ვისაც 

ალი დსა)ეცეს, გაბეროს, ყვითელი გოგირდი უხრჩოლე. 
// ვისაც მშართლI1ა) მოეჩვენოს, დემართოს: მოიტანე უხ–- 

მარი ქოთანი, ჩაყარე ნაკვერცხალი, თეთრი საკმეველი, დე– 
ვის სისხლი, უწვიმარი ქათმის სკინტლი, მისი თავის ბალნით 
ოთხივე ხელფეხის ფრჩხილი, ღორის ჯაგარა" მალმალე უხ- 

ჩოლე: სასმელათ მგლის ნაღველა ასვი, კატის ბუდეც ასვი 
და საც პირველ(ა)თ დემართოს, 1L§5(9) მოიტანე იმ ავანტყო– 
ფის სიმაღლე ასკილი სამჯერ იმ ავანტყოფს მიუწვინე... მე- 

რე L..ლე) წითელი ძაფით მეხვიე გძლათ დაფალი, სადაც 
დემართოს წითელი მამალი უხმარს ქოთანში ჩასვი. 

/// ვისაც სოკომ აწყინოს: შინაური პიტნა დანაყე და 
ცოტა წყლით გამოსწურე, ახვი. 

/// რომელიც მუცელში შეკრული იყოს: შავი ყურძენი 
დანაყე და ასვი უზმოთ, გახსნის. 

/// ვისაც ქარი და ჯირყვალი და ტეხა დეემართოს: მოი– 
ტანე ნიახურის თესლი და ძირი, ბროწეულის კაკალი, ქონ– 

დარი დანაყე, წყლით ასვი. 
/// ვისაც ჭიIა) ჭირდეს: კლიავი დანაყე, ერთი კობზხი 

ძროხის ნაღველით შეზილე ჭიპის სწორეთ ესენი ჭიპზე დაა- 

დევი, დაLა1ყრევინეფს. 
/// ხოშორი რომ კაცს დ!ა)ემართოს: ქერის ქბილი...?" 

V5(10) (რო)გორც დაწდეს, უზმოთ ასვი დაIა)ყრევიეფს. 

/// ვისაც თავი სტკიოდეს: კურდღლის ნაღველა ღვინოზე 
ჯალესე, ცხეირში ჩანა)წვეთე; ერგოს. 

/// ტკლიპის წამალი: იმქლი ყველის საკვეთელით გახსენი. 

_----. 
“8 ტექსტშია „მაგარა“. 

.· სტრიქონი მოქმულია, ერთი ფურცელი აკლია. 
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ეს ქბილი თეორი ღვინით მოხარშე, ტყლიპზე შემოდევი, 
ტყლიპი გახმება. 

/// იორდას(ა)ლევი შვიდს მარტს მოსთხარე დანაყე 

წყლით შეზილე იორდას(ა)ლევი და შეშჭამოს და მრIსა1ვალს 

სენს და სნეულებას დაკარგავს, ვინაც კლIა1ვზე შეიბას ღვიძ- 
ლის ტკივილისაგან წნუ) ეშინია ნურც მტერის, ყოველის- 
·ფერის წამალია ეს იორდას (ა) ლევი 

ვისაც გული სტკიოდეს, ჭამოს. მორჩეს და მინდღემჩი 
მოწIა)მლის ნუ ეშინია; ვის(ა1() (ე1)ძინებოდეს ჭამოს მოაფხი– 
ზლებს ცოტა აჭL · 1?“ მოაფხიზლებს. 

....I(1 1)თვალთეთრისთვინ: კაჭკ(ა)ჭის ტვინი, ცსო)ტა ყი- 
რმიხი ატლ(ა)სის ნარღვევი, შაქრის ყინული ქვისფერი, 
ესენი ოთხივე ერთათ ქალის რძით გალესე; შიგნით ჩაასხი. ეს 
ლოცვა შეულოცე: სახელითა ღვთისა, მამით ძის(ა)თა, შავის 

მელნის ტბაზე ქვე დაჯდა თეთრი ყორანი, მოვიდა წვიმა წი–- 
თელი წვიმა, ყორ(ა)ნი, 

/// ვისაც სწყუროდეს: წრილ(ი) ბოლოკის ძირი დანაყე, 

შერIე) მოხ(ა1რშე, წყლით ასვი სამჯელ. 
/// ქალს მუდამ სოვლIა)დ ქონდეს ასო, მდოგვი--- ღვინო 

ასვი. 

/// სოკოსთვის: მოიტანე ენდროს გული, დანაყე, პურის 
ცომში ჩაურთე, გამოაცხვე, მერე გამოყარე, რწა)ვანლ) ძა(რ)- 

ღვას კაკალი დანაყე, გულზე დაა)დევი ერთათ. 
/// თვალის სინათლისთვის: კაპუეტის ნაღველი თვალთ უწ– 

გეთე. 
V6(12) 

/I/ ვისაც გველმა უკბინოს, მოიყვანე ქათამი ხელში დLა)- 
იჯირ!ე1), ქათმის ნაწყლი ნაკბენზე დაადევი, ქ(ა)თ(ა)მი მოკე– 
დოებ! ა). კ(ა1ც!ი| მორჩება, სხვადასხვა ქIა|)თ!ა|მწი) უზაცვლე“' 

/| ვისაც ცხვირში სისხლი სდიოდეს: ირმის რქა დასწეი და 
მურქაფი ერთათ უხრჩოლე. 

/// თვ(ალის ტკივილისთვის: ან სტკიოდეს ან თეთრი გა– 

დაკრულნი) ქონდეს, ან ეცრემლებოდეს, ან ეკლირწებოდეს. 

  
-. სტრიქონი ზოცვეთილია. 

თ!. მკურნალობის ანალოგიუ#“.ი წესი მორიელის ნაკბენის ღროს აღ. 

წერილი აქვს შარდენს თბილისში. 
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ან ეძინებოდეს: დარიჩინ(ი1) დანაყე, ჯამფაში გასცერით, თვალ– 
ში გამოისურმეთ, თვალის სინ(ა)თლეს მოუმატებს სიბნელეს 
თვალისას დაკარგამს, ქარს (ა1ც მოაშორებს თვალისას. 

/// კოთხოჯი ხმელი რომ იყოს ერთ ღ(ა)მეს წყალში და– 
(ა)ლბე ჭიქაში, მერმეთ ის კოთხოჯის წყალი, პირაღმა დააწვინე 

კაცი და ჩაა)სხი თვალებში; კაც!ს) რომ თვალის ფერდებზე 
L7(13) სისხლი ქონდეს დიდათ მოუხდებLა), თვალის სინა)1- 

თლესLა)ც მოუხდები, 
/// ბოლოკი და თაფლი სწორ(ა) დანაყე, თვალის უპეები 

როშ უსივდე!ს) გარედამ დაადევით, სიმსივნეს და!ა)ცხრობს, 
უცხო არის. 

// ისევე კოთხოჯის წყლის ჩასხმასს ეს ხასიათი აქსLვI1ს: 

თვალს გასწმენდს სინ(ა)თლეს მოუმატებს, კირწIსს) აღაა)რ 
უზამს, სიბნელეს და სითეთრეს გადა(ა1რთვამს უთუოთ. 

// ფისი დასწვით, თვალებზე უხჩოლეთ, თვალის სინათლეს 
უცხოთ მოუხთებ(ა); რომ თვალი) ეცრემლებოდეს ცI!რ)ემ– 
ლი)ს შეშრეტა კარგია. 

// მწვანე ბაყაყი დაკIა)ლით, მისი ერთი წვეთი სისხლი 
კაცსს) რომ თვალში ამოსული ბალნა)ნ(ი) ქონდეს ჩაასხით მა– 
მწნა)მს მოსჭრის აღ!ა)რც ამოუვა. 

// ფირუზის თვ(ა)ლი დანაყეთ, წმინდათ გასცერით, V7(!4) 

(თ)ვალში გამოისურმეთ, თვალის სინათლეს უშველის. 
// მწოიოს სისხლი თითო წვეთი თვალში ჩIა)ასხწიით და 

თვალზე რომ თეთრი ქონდეს გადაკრული იმასაც გადაართვამს, 
არც ბალ!ა)ნს ამოუშვებს თვალში, 

/// ბუძგვის (9) ნაღწვჭ1)ლით თვალები გამოიოლეთ, თვალ– 

შიდაც ჩIა1ისხით ერთი დანგი, თეთრი რომ ქონდეს თვალზე 

გადაკრულნი) გადაართმევს. 

/// ჯოღანს ეტყვიან, ერთი წIა1მალია, მეწრიმლეს ექნება, 
ერთი ოსპის? მარცIვ1ლის ოდენი ზეთში გაურიეთ დანაყილი, 

ღამე რომ კაცი დაწვეს და კარში რომ გამოვიდეს და ვეღLა)- 

რწა ფერ(ი) დას)ინ(ა)ხოს, მისთანა კაცს თვალსეი ჩა- 

(ა)სხით ე(რ)თჯელ, ორჯელ, სამჯელ, ძალიანჭა)ათ აუხილამთ 
_ 

ტექსტშია „ოსპნის“



თვალს, მარ(ა) ზაფხულში ნუ უზამთ, ან შემოდგომაზე უქე– 
ნირ და ზამთარში. 

L8((15) 
// მეღ(ა)მურას ზედა ქვედა სასები დასწვით მისი ფერფ- 

ლი“ გასცერით მტკიცეთ, თვალებში ჩაიყარეთ, თვალის თეთრს 

მოარჩენს, 
// კიდევ მეღ(ა)მურას სასები გა(ა)ხმეთ, ხახვის წყალში გა– 

ლესეთ, თვალი რომ ეცრემლებოდეს თვ(ა)ლის კილუები გამო– 
ისურმეთ და ცრემლს შეშრეტს. 

/// კიდო მეღამურდ)ს სისხლი თვალში ჩ(ა)აბიწვეთე თბი- 

ლი(ა)თ, თვალის სინათლეს დიდათ მოუმატებს. 
/// კიდო მეღ(ა)მურ(ა)ს ქონი და გული, კაცმა რომ დიდი 

ძილი იცოდეს, თავათ იმ კ(ა)ცმ(ა, რომ ვერ შეიტყოს ისე 

თ(ა)ვქვეშ დაუდევით რომ გამოეღვიძებ(ა) მას აქეთ მას 
ძილ(ი) აღარ ექნება??, ვინემდის არ აიღებ იმას. 

/// ტკბილი ბროწეულის კანი და მჟავე ბროწეულის კანი 
ორივე სწორათ მოხარშეთ ასე, რომ შესქელდეს მერე... ჩამო– 

იღეთ გასწურეთ კაცრ) რომ თვალ(ის) (კი-ელოები ქრლ)ოდეს, 
იმაზე მოსცხეთ აღარ მოქავდე(ს). 

Vგ(15) 

/// კამა რომ სჭამო თე(ა)ლის სინ(აე)თლეს მოუხდება, კა– 
მა რომ მოჟღლიმზ(ო) და მის(ი) წყალი თვალში ჩ(ა)ისხ(ა)ს სი– 

ნ(აეთლეს მოუხთება, თუ გინდა მოხარშოს და მის(ი) წყალი 

იხმაროს კარგათ მოუხთება თე(ა)ლის სინ(ა)თლეს. 

/// მარილის თვალი წყალში' გალესეთ, თვალში ჩა(ა)სხით, 
თვალზე რომ ხორცი იქნება გადაკრული შოგლეჯს და თვალის 

უპეში რაც ყალბი აქ გარდაართმევს. 
/// კაცს) რომ თვალი უხურდეს, ქალის რძეში სახ(ა)მებე– 

ლი გალეს(ე) და ბანბით თვალებზე დაადევით, სიმხურ(ვა)ლეს 
გამოკრეფს, ცრემლი რომ დიოდეს იმას(ა)ც შეშრეტს. 

/// სახწნაამებელი ისევ წყალში გაქენით, წამოადუღეთ ფა– 
ფასავიწთ) წშე1იქნეს, თვალის კილოებზე თუ შიგნითI%ი(!) 
ბზუკვა რომ გამოუვიდეს მალმალე დაLადევ)ით, დანა)მწიფებს 

და ცრემლს !ა)ც შეშრეტს. 

" ტექსტშია „ფერილი4. 
“ი? აქ სიტყვა „შეუბერეთ! ზედმეტია. 
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/// ისევე სახIა)მებელი კვერცხის ცილაში გალესეთ ბან- 
ბით თვალზე დაადევით, სიცხეს ამოკრეფს. 

/// თვალი რომ კაცს ტკიოდეს, შაბი დასწვით დანაყეთ, 
გამტკიცეთ, კვერცხს თავი მოსტეხეთ, ცილი გარდასხით, შაბი 
დანაყული) იმ კვერცხის გულში ჩაყარეთ ტატბით (9?) აური–- 
ეთ, გაქენით კარგათ, მას მიღმა კვერცხის ღენჭობით ნელ- 
თბილ ღადარში ჩადევით, მოურიეთ, მას მოღმა თბილთბილ(ა)თ 
ბანბას წაცხეთ, წუ)1მალ მოIუ1სვით, დაჯა)დევით, თვალის ტკი– 

ვილს მოუხდება ძალიან, 

/// ხარის რქის ბეჭედი გაLა1კეთე, ნეკზე წამოაცვით, კაცს 
რომ თვალზე გადაკრული ქონდეს უთუოთ (გა1დაართმეLვს). 

V9(18) 

/// დედაკაცის რძეში ჭIა)ჭ(ა) ბალ!ა)ხი დანწ(აკეეთ ცი- 

ვწსა)თ თვალს დადევით, თვალის ტკივილს და ჩხლეტას მოუხ- 
დებLა1. ისევე დედაკაცის რძე კაცს რომ თვალი ჩხლეტდეს. 

ჩა(ა)სხით შიგ თვალებში, ჩხლეტას დაუამებს და ტკივილს(ა)ც. 

მოუხდებ(ა). ყვითელი კოჭი წყალში გალესეთ, თვალში ჩა(ა1– 
სხით თვალის ტკივილს "მოუხდება. 

/// აბხინდასს ფურცელი ღვინოში მოხარშეთ, კაცს რომ: 

თავი სტკიოდეს, ჯერ აორთქლეთ მერე მისი) ნახარშით თავი 
დაბანეთ, მერე ის ნახარში აბზინდას ფურცელი თბილათ თავს 
შამოდევით, თავის ტკივილს მოუზდება. 

/// კურდღლის მაჭიკი C«....თ) ავიზნე რომ კაცს დIა)მართოს 
ერთ C....) ერთხელ გალესეთ კარგა ძმარში და I#10(19) ასვით, 

მეორე დღეს(ა)1ც ასე უყსა)ვით და მესამე. დღესIა)სც ასე 

უყნა)ვით და ავიზნეს(ა)ც გაLა)ქარვებს და თავის ტკივილსLა)ც: 

უშველის. 
/// ხარის ფლოქი ერთი წინა და ერთი უკანა ფლოქი და– 

წვი, დანაყე, გასცერი, ავიზნის მქონე კაცს ასვი, მოუხდება. 
/// ხმელეთათ რკუ იქნება ის დაჭ)იჭირეთ, დაკალით და 

მისი სისხლი ავზნიან კაცს ასვი და მორჩება. რკუს ნაღველი 
წყალში გალესეთ ავზნია(ნ) კაცს ცხვირში ჩასა)სხით, მორ– 

ჩება. 
/// სინ(ა)მაქი გადმოადუღე ხანდიხან ცხელცხელი დახრიპე 

ჩ(ა1ისწა)ვით მუცელშიდაც მოუხდებ(ა1, ბელთ L?) ას(აIქმებს 

და თავის ტკივილებსაც მოუხდება. 
/// წითელი სანდალი, თეთრი სანდალი, ერთად წყალში გა– 
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ლესეთ და ქაღა1)ლდIით) შუბლზე დაფინეთ, მუჭით ცხვირი- 

VI0(20) 
დამაც მოაწევინე, თავის ტკივილს მოუხდება, თეთრი სანდალი 
ა3 (ა1რბეთ. 

/// მელის კბილები ავზნიანს კაცს შეაბი გულზე და მარ–- 

ჯვეენა ხელზე, მოუხდება. : 
I// ქაფური ვარდის წყალში გალესე და თავხე მოუსვით, 

სიცხისაგან რომ თავი სტკიოდეს მოუხდება. 
/// ავზნიან კაცს მუცელში შეკრამს: ხაშხაში წამოადუღე 

6ელთბილ(ა)თ დაალევინეთ, მუცელში გახსნის გამოწIო1მს." 

/// ბოლოკის წვენში თხის ნაღველა გალესე, ყურში რომ 
არა ესმოდეს რა ჩასა)სხი და მოუხდება. 

// ტაბასტასთვის გIა)ეხსნას ან ქონდეს, ჯინჭრის ფურცელი 
მოჟღლიმული ჯინჭრის წყალი ჩაასხით ორივე ნეშტოებში რომ 

L11(21) 

სისხლი) სდიოდეს და მერმეთ ის ნაჟღლემ(ი) ჯინჭარი 

ორივე ცხვირში შესტენეთ, სისხლი დადგება უცხო არის. 
/// კაცნს) რომ სისხლი სდიოდეს ცხვირში, ერთი მომცრო 

შვილდის(ა)რი გაა)კეთე, ის ისარი იმ კაცის სისხწლ1ში გასვა– 
რეთ და შეღებეთ, მერმეთ ოჯინჯალის პირდაპირ სათLი)ვესთან 
ბურულს ესროლეთ, და(ა)მაგრეთ და დ!ა)ჭეთხოვეთ ის ის- 
(ა)რსი) იჭ იყოს, სისხლი ”შეშტება მამწILაIმს. 

/// ობობას ქსელი თეთრი რომ იყოს და სქელი, მობოჭეთ, 
ცხვირებში შეტენეთ, მოუხდება უთუოთ., 

/// ეენწაუხის ნასხლ!ა1)ვი დასწვით, გასცერით, ერთს მასრ– 
(ა)ში ჩაყარე, რომ სისხლი სდიოდეს მასრის წვერი ცხვირში 
შეუყავით, შეუბერეთ მეორე თავისგან, მამწწა)მს დაა1ყენებს 
სისხლისდენას. 

VII(22) V 
/// კვერცხის კანი დასწვით, გასცერით ისიც მასრILა1ში 

"ჩაყარეთ და შეუბერწე1თ ორივე ცხვირის ნესტოებში" „სის- 

ზლი მამწამს დადგება, 
/// ანგურის ზეთი ცხვირში ჩა(ა)სხით, კაცს რომ გამოტე– 

"ნილი ცხვირი ქონდეს სულს ვერ ითქვამდეს, მამწამს გახსნის 

9 ტექსტშია „გამოწმს“. 
9?" აქ სიტყვა „შეუბერეთ“ ზედმეტია“, 
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და მატლს(ა)ც მოკლ(ა)მს, გულმავიწყებას(ა1ც მოუხდება. 
/// ურთხლის კაკალი თაფლში დანწა)ყე და ღრძილების 

ზორცებ(ი) რომ დამპალი ქონდეს პირში იბუგეთ, ახ(ა)ლს 
ხორცს მოიყვანს, დიდათ მოუხდება. 

/// თურინჯის კაკალი დანჯა)ყეთ, ღრძილებს თითით მოუს- 
ვით, ღრძილებს დაამაგრებს კარგათ. ღრძილები რომ კაცს სუ- 
სტათ ქონდეს, ყოველდღე რომ კარგი ძმარი პირში იბუგოს 
დილდილა მოუხდება. 

LI9(23) 
/// კვაწნა)ხურის ცილი და თავათ კვაწახური ორივე ძმარ- 

ში მოხ(ა)რშე, გასწურე და პირში იბუგეთ, სურIა)ვანდს(ა1ც 
მოუხდება და კბილის ტკივილს (ა) ც. 

// შაბი დასწვი და დანაყე, თაფლში და ძმარში აურიე, მი- 
თი პირი გამოირეცხე, კიდეც იბუგეთ, კაილის ღრძილებში 
რომ სისხლი მოსდიოდეს, შეშრეტს. ღრძილებს და კბილებს 

დაამაგრებს. 
// გუნდის ქბილი ამოხრუტნულს კბილში შიგ ჩაყნა1რე, 

ზედ სანთ(ელი) დადევით, ზედ კბილი დაა)ვჭირეთ, მატლს 

მოკლამს, ტკივილს დაუშვებს. 

/// საკმეველი), დანამასტაკი, ორივე ერთLა1თ ღეჭე, კბი– 
ლებს დაამაგრებს, კბილის სიმყრალეს ამოიღებს, ღრძილებ- 
ს(ა1ც დაამაგრებს, უცხო) კარგია. 

/// ვარდის წყლით პირი და კბილები გამსოჰ)ირეცხე, ქეც 
იბუგეთ, ნუნხებს დაამაგრებს. 

VI9(24) 
/// პიტნა ნაღეჭი1 კბილში იქონიეთ, კბილის ტკივილს მო- 

უზდებგა. 

/// ზღვის პერულწი) უმარულსავით დანაყე, გამტკიცე, 

გალესე, კარგა წაუსვი, პირზე ჭორფლს გადართმევს. 
/// კოთხოჯი აჭამეთ, გულის ფიცრის ტკივილს მოუხდება. 
/// ნუშის ზეთი ჭამოს და გულზე რომ ბალღ(ა)მი ექნება 

მოალბობს და წანა)გდებს. 

/// კამ(ა), რომ კაცს გული უფერდებოდეს მოუხდება. 
// ერთ კაცს რომ სულ არწყევინებდეს, გულსა და მადას 

არაფერი ამაგრებდეს, კვაწIა)ხური" გამოხადეთ ცივ წყალში, 

  

" ტექსტშია „წვაწხუტი“. 

47



ასვით, რწყევას გადაუგდებს. 
/// ცერეცო აჭამე, გულის თIა)მ(ა)შს მოუხდება). თეთრი 

სანდალი წყალში გალესე, ასვი, გულს გაLა)მამ(ა)ცებს, 
L13(25) 

// გული რომ კაცს ერეოდეს, ბოლოკის კანი და ფურცე- 
ლი) დანაყე, თაფლში აურიეთ, აჭამეთ, ადვილ(ა)თ წასა)რ– 

წყევს და მოუხდებLა). 
/// ცვარი საკმეველი ან აჭამეთ ან ძმარში ლესეთ, ასგ:თ, 

რწყევას გადაუგდებს, მადის ტკივილს!ა)ც მოუხდება, 
/// ოქრო წყალში გალესეთ, ასვით, კაცს რომ გული სტკი- 

ოდეს ან უთრთოდLე)ს, დიდად მოუხდება. 
/// თეთრი და წითელი სანდალი წყალში გალესეთ, თეთრი 

უნფრ(ო) გა) ლესეთ გრილი კაცისთვის კარგია, მხურვაღი 

კაცისთვინც კარგია. კაცს რომ პირიდამ სისხლი მოსდიოდეს 
იმა(ა)ც ძალიან არგებს გულის ტკივილსა და თ(რათოლება- 
ს(ა)ც არგებს, გულს(ა) გა(ა)მაგრებს. 

//// ცვარი საკმეველ(ი) დაღეჭეთ, ჩ(ა)ყლაპეთ, პირიდამ გა– 
მო„:მა)ვალს V13(26) (ფოლ)ხს დააყენებს. 

/// ქარვა გალესე წყალში, ყელიდამ რომ სისხლი მოსდიო” 
დეს, ასვი შეშრეტს, პირიდამ დენ(ა)ს იარყნი ქვიან. 

/// თოფ(აალახი კარგია მეტათ, მხურვალე ბალლ(ახია, ას–- 

ვით, გულში რომ ქვა იყოს დაადნობს. ტუხტის კაკალი იქნეს, 
ან ფურცელი იქნეს, თუ ძირი, დანაყეთ, წყალი დაასხი, წამო– 

ადუღეთ, თბილ(ათ ასვ(ი), გულის სიცხეს ამოყრის. 

/// მალოქი ერბოში მოხრაკე, აჭამეთ, ხმელს ხველებას მო– 

უხდება, 

I// მრავალძარღვას? კაკალი დანაყეთ, გა(ა)ხმეთ, გამხმარი 

დანაყეთ, თაფლის ”შარბა(თში) ჩაყარეთ, ადუღეთ, ყავეს(ა)ვით 

დაალევინეთ. 
/// თუ ჯულაბი გინდოდეს, ბევრი თხუთმეტი ტუხტის ძირი 

ამოიღეთ, შვიდი დრამ(ი) ხიაშამბარი L14(27) გაურიეთ, დანა- 

ყეთ, და(ა)სხით წყალი, გასწურეთ, დალიეთ, ჯული(ა)ბ(ი).იქნე- 

ბ(ა), ”უწყინარია. 

ძ „მშრვლი ბრვაძღვას“ –– ასეა ტექსტში. 
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// იარყიანმ(ა) კაცმა რომ ქარვა არონიოს ხელში ერთოფ 

მოუხდება 
/// სახ(აამებელი წყალში გაქენით, შიგ წრილა(თ) ხახვი 

ჩაჭერით, მოადუღეთ ასე რომ ხახვი ჩ(ა)იქნას კოვზით ახრეპი- 
ნეთ თბილთბილ(ა)თ, ხველებას დააწყნარებს. 

/// წითელი სანდალი, თეთრი სანდალი ორივე წყალში გა- 

ლესე, შიგ სახ(ა)მებელი გაქენით, ცოტა შაქა(აარი ჩაყარეთ, 
წამოადუღეთ და კობზით ახრეპინეთ, სიგრილისგან დამართე– 

ბულს ხველ(ა) ს დიდათ მოუხდება. შაქარი თუ არ იქნეს კარ–- 

გი თ(ააფლი უქენით, ისიც კარგია. 

// დარიჩინი V14(28) ჩ(ა)ის(აავით სიმსივნეს მოუხდები(ა), 

ტიკს(აევით გაბერილი რომ იყოს საჭმელწი1თაც და სასმე–- 
ლითაც, მიუჯინეთ დარიჩინის მარდარნინი |?) ახ(ა1ლი უნდა. 

უცხო არის. ძმარი ქვაბში მოადუღეთ, გადმოდგით, რაც უსივ–- 
დეს მისი ორთქლი უორთქლეთ ზედ რამე დახურეთ, სიმსიე- 
ნეს დააცხრობს, “ოფლი მოუა. 

/// შაშკლავი დან(ა1ყეთ, დაადევით, ან ასვით შეუკI!ა)რით, 

სიმსივნეს დაა) ცხრობს, 
/// ძროხის იქნეს თუ ხIა1რის მისი ფუნა თბილთბილა და– 

ადევით, მოუხდება სიმსივნეს, სიცხე თუ აქ ამოყრის. 
/// შრეშის ფესვი მოადუღეთ კარგათ, ფაფასაჰვით გასქე- 

ლდეს რომ სასირცხო უსივდეს ან კაცს საპარცავი, დაადევით 
ერთჯერ (ო)რჯელ და გაა)პარებს უთუოთ. 

L15(29) 

// ძაღლის ძვალი დასწვით, კარგა თეთრი შეიქნეს, დანა– 

ყეთ, უმარულსLა1ვით, სიმსივნ(ე) სადაც ქონდეს ან გვერდებ– 
ზე ან ხელებზე ან კანჭებზე ან პირზე, დასცხე სქლათ, იმწამს 
დააცხრობს სიმსივნეს. 

/// ქათამი ·გააპეთ, ძალუან(ა1თ რომ კაცს რამე უსივდეს და 
მაგრჯა1თ იყოს, შამოადევით შეამბილებს. X სამი დრამი ია 
“გაქრის წყალში მოხარშეთ, ჩა)ისIა1ვით სვით, ზაფრას გვერ. 
დებისაგან გადენის, სიცხისაგან რომ რაიმე უსივდის, დან(ა)- 
ყეთ და ღაადევით ღა!ა|)ცხრობს სიმსივნეს. 

/// ყართნი ქვია ფისიც. ის რომ სიმსივნეს ალა1 გს სცხოო, 

სიIმ)სივნეს დააცხრობს,. 

წი» სურმანიძე 4ი



LI560) 
/// მუხის რკო დანაყეთ, დაქბით სევდისაგან რომ კაცი სი– 

ვდეს, მტლეთ დაადევით, სიმსივჩეს დანა) ცხრობს. 

/// კაცს რომ ტყლიპი დიდი ქონდეს, კორჩიოტა რომ 
არის, დანაყე კარგა, უცეცხურს ფაფაში ჩაყარეთ დღა მტლეთ 
დააღევით, გარედამ შეუკარით, ერთს ღამეს სამჯელ ასე უქე– 
ნით და მორჩება. 

/// კაკალი ს(ა)ნელებელი დანაყეთ, დააღევიძთ ტყლიპს, 
კარგის ძმრით შეუკარით, მოუხთება. 

/// ერთ კაცს რომ დიდხანს აციოს ღა ტყლიპი დაუტეოს, 
მარცხენით!ა) და მარჯვენით(აI(ც მაგრა (ქო1ნდეს, მისი წამა- 

ლი ეს არის ამის მეტი ვეღჯა)რ(ა)ფერი მოარჩენს: მოიტანე 
ტილიფის L16(31) ფურცელი, დანაყეთ კარგა, მერმე ზედ) 
წყალი დაასხით, აურიეთ კარგათ, გსა)წურეთ, ერთ ჭურჭელში- 
ჩაასხით, ყოIვე1)ლდღე დილას უზ%მოთ ექს ექს(ი) დრამი ას- 
ვით, ერთს კვირას იმ ტყლიას, იმ სი(მ1სივნეს მოარჩენს 
ღთით. ეს წამლები ბევრჯელ დაცდილია. 

/// ხხელი ლეღვის ჭამ(ა) ტყლიპს არგებს, 
1// ხარის კოჭი დასწვი, დანაყე, გასცერით, წყალში ჩ(ა)- 

ყარეთ, ასვით, ტყლიპს დაადნობს, 

/// კაცი მუცელში შეკრული იყოს ან მჭვალი დაესვას. 
ქათმის სკინტლი ან კასრ)ქს ღვინოში გახსენი, ან კარეს ძმარში, 
გასწურეთ, ასვით მჭვალს V16(32) (დააჰყენებს. იმ კაცმა არ 
უზხდა იცოდეს, მისწრება არის, 

/// ქალს რომ შვილ(ი)ს ყოლ(ა! უჭირდეს, მგველის პერა- 
ნგი გამოხვიე ნაჭერში, მარჯვენა ბარძაყზე შეაბი, შვილს შობს. 

ორი დრამი ზღვის პერეული წყლით გალესე, ასვი, მამწამს 
დაბადებს, ' 

/// გარეული პიტნა დანაყეთ, გასწურეთ, ასვით, მკვდარი 

შვილი რომ ქალს მუცელში ყავდეს, გააგდებინებს, მამყოლ– 
ს(ა)1ც. გააგდებინებს, დედათ წეს(სა)ც გამოუშვებს, ვწი)საც 
შეკრული აქ. 

/// ქალს რომ შვილი ეყოლოს მამყოლი აღარ, ლადანა უხ- 
ჩოლ(ე), მამწ1ა)მს დავ (ა1რდების. 

/// ქალს რომ შვილის ყოლა გაუჭირდეს, ობობა (მ)ისი 

ქსელიანა ერთს რამეში გამოკარით, მარჯვენ(აჰა ბარკ(ა)ლზე 

'”ჩ 
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L17(33) 
შეაბი, მამ(წამ)სს მორჩებ(ა), ღთით. 

/// ისრიმი ასვი, ჭყურტიან კაცს მოუხდება, ასე ასვით 
რომ ისრიმს რომ გამოხდიან იმაში და ცარიელი ფოღდება (2?) 

გაახურეთ და იმ ისრიმში ამოაცივე და ისე ასვი. 

/// დანის ფიფილის ქჭამ(ა) დიდს ქარებს გადევნის ტანი- 
დამ, უცხო არის, 

/// თუ ბალღმისგან აცივებდეს, ბოლოკი ძმარში მოხარჩე, 
ძალიან(ა)თ აჭამეთ და წაარწყევინებს, გაუშვებს ცივებას. 

/// ლეღვის და ქერის ფურცელი გაქენით და მალამოსავით 
ბეჭებზე დაადევით ორჯელ სამჯელ და (მო)არჩენს. 

V17(34) 
// შავკაკალა და(ნა)ყეთ და ძმრით მოხარშე, ბღერს მოარ- 

ჩენს, 

/// ბეღურას სკინტლი კაცის ნერწყვში გალესეთ ხელის 
გულზე, მერმეთ მეჭეჭქზე დასდევით, მორჩება, 

/// ოფლი რომ კაცს არ გამოუვიდეს ოშოშა ღა შავი მჭა- 

დი, დაფნის ფოთოლი და ან ხე, ესენი სამივე ერთათ გადმო- 
ადუღე და შაქარი უქენი, თბილი ასვი, მაშინვე ოფლს გამოყ- 
რის, 

I// ტყლიპის(ა)თვის: მოცოხას ფოთოლი, თეთრი საკმე- 
ველი კვერცხის ცილში აზილე, ფერდზე შემოს(ცხე) შემთბა- 
რი, სამ დღეს ისე ქონდეს შეკრული, მოუხდება, მერე შეხსენი“ 

L18(35) 
// წყურვილი რომ კაცს აუვარდეს, კვაწახურის კაკალი 

და ინდი წყალში გადმოადუღე შაქრით, ცივ(ა)თ ასვი. 

//// ჯულბისგან კაცი რომ გახსნილი იყოს დ(ა) ვეღ(ა)რ 
მოუჭრ(ი)ს, ნიორი და მიხ(ა)კი სწორა დანაყე და ჭიპზე და(ა)– 

დევი და მოუჭრის, 
/I/ ჯდომისაგან რომ კაცი გახსნილი იყოს, ქარვა, იმდონი 

დანიო)მასტაკი, მისი წონა ობოლი ს(ა)კმელი, ქ(ა)ლა შაქარი, 

ასი დრ(ა)მი წყალი დაასხი, ამდონი ადუღე, რომ შესქელდეს, 
გა(ააცივე და ცივი დაალევინე, იცოდე გახსნილს და(ა)ყენებს. 

/// კაცს რომ თურქული დ(ა)ემ(ართოს პირში კბილები 
სტკიოდეს ღა ღძილები ჩაჭ(ა)მოს, შაბი, ბროწეულის კანი, 

V18(36) 
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გუნდა, ესენი დან(ა)ყე და მოხარშე, გადმოადუღე და თბილ- 

თბილი იბუგოს. 
/// ყმაწვილს რომ თეთრ(ა)თ გამოაყ( როს პირში, ესენი 

გამტკიცული ჩააყარე პირში. 

// ვინც" ორი დანგი ტიტის თესლი და(ღ)ეჭოს?? და ჭა- 

მოს თაფლით, სისხლისათვის მწვ(ა)ვედ კარგია, კაცს ტანში 

რაც ყვითელი წყალი აქ გააქრობს. 
// ვინც ინა მხურვალე სიმსივნეზე დეიდვას უშველის. 
/// კარგი და მართალი ჯერ დაცდილი წ(ა)მლები კბილის 

გამაგრებისათვის: მოიტანე თეთრი შაბი, სახ(ა)მებელი, ნიწშა- 

დური, სამივე სწორა ქენი, წმინდათ დანაყე, გაცერი, კბილე- 
L19(37) 

ბის ძირშიგან დ(ა)ისვან კბილებსაც გაუთეთრებს და ღძილებ- 

ს(ა)ც ამოოყვანს. 

// მუცელში რომ გახსნილი იყო, ბროწეული დანაყე, გუ- 

ნდა"% დანაყე ერთათ, ძმრით აშუშე, ცხელ-ცხელი დააგორ- 
გ(აელე"%?+ სამსამი ჩაყლაპე დილ(ა) საღამოს თბილთბილი, 

მუცელში შეკრამს. 
// მუცელში გახსნისათვის: ბროწეულის თ(ა)ვგბ(ო)ლო მო- 

ხარშე, მერე ამოკრიფე, ნახარ(მ)ში შაქარი ჩაყარე, წყლულებ 
ასვი გაცივებული შეკრამს, 

/I/ ყმაწვილს რომ არწყევიებდეს ქალის რძეში ღანLა1მას- 
ტაკი, თეთრი სანდალი გალესე, ასვი. 

/I/ სოკოს წამალი: ასისთავა, ჩაწყობილა, რთხმელის კუ- 
კური შავIა)თ რომ გამოესხმის ერთმანეთის წონა რომ მეტი 
არ იყოს, დარიჩინი, ჯაოხი, ყვითელი კოგი,” "7?" ს(ა)ნელებელი, 

თეთრი საკმეველი, ესენი ყველა ერთად დანაყე, Iთა1ფლი 
V19(38) 

ადუღე, ცოტათი რომ შესქელდეს ესენი ჩაყარე, ცოტა ადუღე 
და გადმოდგი დილდილას უზმოზე უნდა შეჭLა)მოს. 

/// ქარცეცხლის წამალი: ლურჯი ეკალი დასწვი, გამხმარი 

ანწლის ფოთოლი, ესენი დანაყე, გსა)ამტკიცე, ნიგზის ზეთში 

" ტექსტშია „ვისცა, ?% ტექსტშია „ღაჭეჭოს“. 
... ტეჰ' ტში ომჯერ წერის თი” ტექ! 4%0ია -“ “გღე“. 

იაა ო”ჯერ სწერია,



ჩაყე ინა, ჩოურიე, ჭვსა)რტლი ლახოსტაკი ჩ(ა)ლესე. შაბიც, 

საცხა) ქარცეცხლი ქონდეს სცხე ნუ დ!ა1ისოლებს, გამოიშუ- 

შოს. 
/// ადამიანი რომ დLა)იწვას მისი წამალი: კვერცხის ზეთი 

გამოხადე. თხის ქონიც გაურიე წითელი მიწა, ლილა მუნდ- 
სკი(?) ესენი დანაყე, იმ ზეთში ჩაყ(ა)რე, სცხე ს!ა)ც დამწვა- 
რი ქონდეს. სიმინდის ცარიელი ტარო, ასკილის ჯოხი, პურის 
მარცვალი, ესენი ერთათ დასწვი, გასა)მტკიცე,„ ზეთი რომ 

სცხო ეს ზედ აყIა1რე, თუ დაუბუგოს ჯინჭარი მოხარშე და 

+20(39) 
დადევი იმ დაბუგებულს მოაცლის მასუკან სწესე)ნი უყავი 

კიდო. 
/// თვალი რომ კაცს უხდებოდეს და წითლათ ქონდეს, დე- 

დოფალა ბალახი რომ არის მეორე, Lმ)სუქან(ა)ს გავს, წითელი 

ღერო აქ, ეს ორივე ერთ(ა1თ დანაყე, წითელი სანდ(ა)ლი გა- 

ურიე და თვალზე აღევი, მოუხდება. 
/// შაკიკის წამალი: მერცხლის ბუდე გამხმარი წმინდათ 

დანაყე, ძმრით აშეშე ს(ა)ც სტკიოდეს. თბილთბილი ადევი, 

მოუხდება. 
//// ჭალს რომ ბუდე დარჩება მუცელში და აღ!ა)რ მორ- 

ჩება მურქ(ა)ფი ასვი და დავარდება. 
/// წყალმა რომ კაცს აწყინოს, წყალში ყვითელი კოჭი, 

ზღვის ქაფი, იორდას(ა)ლევი, დამწვარი შაბი გალეს(ე), ესენი 
თბილთბილი ასვი. 

V20(40) 
/// ზაფრისათვის: ყვითელი (კაოჭი რის(აა)ც ფ(ა)ზ(ა)რი 

იქნება, ზაფრ(ა)ნა ესენი გალესე ღვინოში, თბილი დალიოს, 

თუ გინდა ქათმის წელზე მოაყაროს, ჭამოს, სჯობს. 

/// ყმაწვილს რომ ფუში ჩამოუვიდეს: პატარა ბაყაყი უნ- 

და დანაყო, უწყლო თაფლი უნდა მოადუღო, რომ გაცივდება 

ნელთბილი მჩვარზე გაკრული ამოაკ(არი დ(ა)ეკრის, მაგრამ 

თბილი წყლით უნდა მოალბო და მობანო. კიდო თაგვი გა(ა)პე 

თბილი დაშაქრე, შამოსდევი, თუ საყმაწვილო არის ეს(ე)ნ(ი) 

მოუხდება, 

/// ყურის ტკივილისათვის ქალის რძეში თხის ნაღველა 

+L4 
..–



გალესე, ყურში ჩაასხი, მჭ(აევმელი რომ სჭირდეს მაინც მოუხ- 

დება. 

/// წითელი ქ(ა)რის წ(ა)მალი: წყალში თხის ქ(ო)ნი მოხა- 

რშე ს(ა)ხ(ა)მებელი ჩაყარე სქლ(ა)თ შამოსდევი, თუ მაინც და 

-21(41) 
მაინც გაუხელდეს წითელი (...)ლი გალესე, სახამებელი სქლათ 
ამოუკიდე, Iშამოსდევი, დაუამებს. 

/// კბილები რომ სტკიოდეს, ღრძილები რომ ჩაჭამოს, კვე- 
რცხის ცილში შაბიამანი გალესე და უბუგეთ, მოუხდება, თუ 
გა(ა)მწ(ააროს მას უკან ზნის წამლები უბუგე. 

/// სიგრილის ხველისთვის: ფუფალი დაფხიკე, ხელის გუ- 
ლზე დ(ა)იყარე, ატლიკე, მოუხდება. 

// ქაჩლისათვის: უხმარი ლ(ა)ხოსტაკი, მწვანე გუნდა, წი- 
თელი მიწა, შაბიამანი, სულ ცოტა მარგიმუშკი, მგზ(აავრული 

თინა, ესენი ყველა ერთათ დანაყე, ღორის ქონში გა(ა)კეთე, და- 

მწვარი ნიგოზი გაურიე და თბილთბილი სცხე. 
// ნაწყენით თიაქარი აუტყდეს: ღვინოში დათვის ნაღველა 
V20(42) 

გალესე, ასვი თუ უბრალოთ ეტკინოს, სამი ძირი ბრIავა)რძა- 

(რაღვა” ძირი წყლით ასვი, –- 
/// ქალია თუ კაცი, პეპელა ჭია სცIვ1იოდეს პატარა ფინ- 

ჯა ლში ოტკა და(ა1)სხი, სამი წვეთი ბალზინის ზეთი ჩაასხი 
ასვი დილა, თუ ოტკა არ იყოს კასის ცეცხწლ)თან წაუსვი 
ტანზე, სულ შაბი ჭამოს, იქნება დიდი ჭიაც დავარდეს, მოუხ- 

დება. 

/// მუცელი კაცს სტკიოდეს, კიდეც უსივდეს: შავი ბოლო- 

კი ბრინჯით მოხარშული დალიოს. 
// მუცელი რომ კაცს სტკიოდეს, ყაბზ(ა)თ იყოს, შეკრა 

არ უშველის, ეიღე სანთელი ქონის მარილი წაLა)ყარე 

მელთ (?) მიეცი და ეშველება. 

L22(43) 
/// მუცელში რომ სისხწლ)ზე გადიოდეს, პრასი მოხარშე, 

თუნთუბო დააყარე, აჭამე. 

/// მუცელში რომ სისხ(ლ)ზე გადიოდეს ან სისხლს აფუ- 

9. ტე .ტშია „დალიე“.



რთხებდეს, (მუცელ!)ში გახსნილი იყოს, აიღე ირმის კუდი, დ» 

სწვი დანაყე. ასვი წყლით, 

/// ბალღამისგან რომ ყვითელი ფს!ე1 ლზე მისდიოდეს, აღე- 

ბინებდეს: აიღე ბოლოკი თაფლით და ძმრით აჭამოს. ზედ თბი:· 

ლი წყალი დალიოს, ცოტა ოდენი ხანი მოითმინოს. ბალღამი- 

საგან გა!ი|წმინ)დება. 
/// ზაფრისათვე-ს წამალი: შმავი ფურის რძე რვა დრამი, მა- 

რცვალი საკმეველის დრამი შიგ გაურიე და მოხარშე. უზმოთ 
დალიოს, ერთი სათი ოფლი იდინე, იმ დღეს ასე ქენი, ახნაჭ1Mლი 

დაბადებულსავით შეიქნები, 
/// თიაქარი რომ კაცს აუვარდეს. ზაფრან(ა) თბილი წყლით 

გალესე, დალიე. 
/// შაკიკისათვის: ია ია ფოთლიან ძირიან(ა) დანაყე და 

V22(44) 

საცა (სტკაიოდეს იქ დადევი; მისთავისავე: შავი ბოლოკი კა- 

ნიან(ა1თ დანაყე. დაადევი, კბილქვეშაც დ(ა)იდვას, საით(ა)ც 

სტკიოდეს იმ გვერდზე დაწვეს. 
/// ცხვირიდან რომ სისხლი სდიოდეს არ უდგებოდეს, მო– 

იტაჩე გარეული პიტნა დანაყე და შუბ(ლ)ზე შემოსდევი, მისი 

წვეთი ცხვირში ჩაუწვეთე; კიდევ ცხვირში სისხლი არ უდგე- 
ბოდეს, აიღე გუნდა დანაყე” თხის რძე გაურიე, ცხვირში შე- 

ასხი. 
/// ბრაზიანმა ძაღლმა ან მგელმა კაცს რომ უკბინოს. თი- 

ახმარუხი ღვინით წ(ა)ისვას ნაკმენზე, კიდეც დალიოს, უშვე- 
ლის; აგრ(ე)ვე მორიალის და მგველის ნაკბენს არგებს თიახმა– 

რეხი წი)ისვას. 

L23,(45) 

/// ღძილი რომ სტკიოდეს: ვარდის (LC...) დანაყე,. მოაყარე 

და მოუხდება. 
/// პირიდამ რომ კაცს წყალი სდიოდეს (თუ) ჭი(ი)სგან 

არის ნიორი დანაყე და ძმრით დაალევინე. 

/// დედაკაცს რომ შობა გაუჭირდეს, აიღე ნახევარ(ი) მის- 

ხალი თიახმარუხი, წყალში გალეს(ე). დაალევინე და მორჩება; 

დედაკაცს რომ ცოტა რძე ქონდეს. ქერის ფქვილი და თაფლი 

ი? ტე). ტშია „ნასუე“. 

(ო
უ 
(
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და ძველი ღვინო ერთათ მოხ(ა)რშე, დალიოს. 

/// დედაკაცს რომ წინკარი ეწოდეს, ხმელი (ვა)რდი ღვი– 
ნოში ჩადევი სამი დღე, მერე მოადუღე და და(ა)დევი. 

/// ტყლიპი რომ კაცს ამოკროდეს, სელი დანაყე, რძეში 
მოხარშე, სამჯელ და(ა)დეე(ი) მტლეთ; კიდო (ტყ)ალიპისათვის: 
V23(46) 
ქერის ქატო, პურის ქატო ღვინოში მოზილე, დაადევი. 

/// მჭ(ვა)ლის წამალი: ვაზის წილამი დასწვი და მის ნაცია)- 
რში ცოტა მარილი გაურიე, თბილი წყლით დაადევი. 

/// მოწამლულისათვის და შეკრულისათვის: კუროს ხირ- 
ხიმალი? ერბოში შეწვი, შეჭამოს უთხ(ა)რ რა იყო, იმან გი–- 
თხრას: მე არ ვიცი, შენ უთხარი ეღერის(?) ხორცი იყო. 

///გაჭრილში რომ სისხლი არ დადგეს, ბაყაყი დაწვი, მის 
ნამწვავზე“? მოაყარე, შეუკარი; მისთვისვე ცხენის და ვირის 

სეხვი ზედ და(ა)დევი ძმ(რ)ით არეული, 

/// გველი რომ კაცს პირში შეუვიდეს, ბოლოკი დანაყე, 
მის წყალში ზაფრანა გაურიე, ასვი, 
+24(47) 

/// ძაწღ1ლმა -რომ კაცს Iუკ)ბინოს, გარეული ვარდის ძი- 

რი გაახმე, დანაყე, შამოადევი, ვირი ლობიო გააპე და დაადე- 
ვი, კარგია. 

// დედაკაცი რომ ორსულ(ა)თ იყოს, გინდა შეიტყო ვაჟია 
თუ ქალი: ერთ ფინჯალში წყალი ჩაასხი, ზედ იმ ორსულმა) 

რძე დააწვეთოს, თუ ქვეშ დაილექოს ქალია, თუ ზევით მოე–- 
რთოს ვაჟია. 

// დედაკაცის რძე სირსვლზე წIა)ისვი, თუ გაუმრთელოს 

გაჟია, თვარამ"”" ქალია, 

/I// ყმაწვილმა რომ მიწა ჭამოს, თევზის ნაღველი მიწაში 

გაურიე და აჭამე და მიწას აღარ ჭამს. 

// ავანტყოფს რომ ენა ჩაუსვქარდეს, ან ”შეკროდეს 

  

V24(48) 

« ეჭ ტშის ატობიბლის" იის გამრ წინადადება გაუმართავია. 

2 ვღხათ უნეა იკოს სის ნა'წეავი 1ედღ მოაყარე“, ა'ე აზრი გაუგება- 

- რჯირ სწერია 
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წვერ) ილაპარაკოს, პიტნა დანაყე, მისი წყალი ცხვირში ჩაუწ- 

ვეთოს, ილ(ა)პარაკებს. 

/// ჯულა)ბმა რომ კაცს ძალა უქნას, მოიტანე წყალი, 
ფეხები შიგ ჩაუწყვე; თუ იმათაც არ იქნეს, მოიტანე ჯაოზი, 
წმინდათ დანაყე, პური პტყლა)თ დაჭერი, ღვინომი და(ა)ს- 

ველე, ცეცხლ!ლ)ზე შეწვი. ის დანაყილი ჯაოზი მარილივით 
მოაყარე და ისე პური ღვინოში დაასოლე, აჭამე. 

/// კაკბის ნაღველი და მუშკი შეიბი, ყოველის კაცის წინ 

საყვარელსი) იქნები. 
//// ყმაწვილი თუ არწყევს, ნიახური დანაყე, წყლით გა– 

მოწურე, შინაური პიტნის ძირიც იმაში გაურიე, ნუშის გული, 

V25(5C) 
დანამასტაკიც, წითელი სანდალი, ჯაოზი; ზღვის ქაფი, ირ(მის) 
ფაზარი, თახვის წამალი, თიახმარუხი (ფუფა)ლი, ზაფრანა 

წყლით ასვი, თუ არ მოუხთეს, ღვინოში ძუძუ გარიე, ის წამ- 
ლები იმაში გა(ა)კეთ(ე) და ასვი, კატის ბუდეც გაურიე. 

/// ვის(ა)ც ათ0შა(ნ)გი სჭირდეს, გუნდა, შაბიამანი, ბრო– 

წეულის ქერქი, გოგირდი“ ესენი ერთად დანაყე, კვერცხის ზე– 
თში ჩაყარე, დასცხე ს(ა)დ(ა)ც ქონდეს, არგებს ჯ(ა)ხველა, 

მწარბალი სამჯელ მოხ(ა)რშე, ღვინოში სამჯელ ტანი დაბანე. 
/// ვის(ა)ც ჭია ქონდეს, პრასის კაკალი ღვინით ასვი, ჭი- 

ნჭრის ძირი ღვინით ასვი უზმოთ. 

/// ვინც შეკრული იყოს, შავი ყურძენი დანაყე ძალიან 

V 25(50) 
სქლილა)თ, მის წვენში (..) (ტ)უხტი გაურიე, წყლით ასვი (გა)–- 

ხსნის. · 

/// ვის(ააც მორიალმა უკბინოს, თაგვი გა(ა)პე, ნაკბენზე 

დაადევი, ძროხის ჩნეხვი(ც). 

// ვინც სისხლს ფსემდეს, ქინძის თესლი დანაყე. წყლით 
ასვი, არგებს. 

/// თუ კაცი იფსემდეს, კურდღლის სისხლი ღვინით ასვი, 

მოუხდება. 

// თუ (მჯგელის კბილი შეიბა(ს), ძაღლი მიდღემჩი ვეღარ 

უკბვნს.- 

. უექსტშია იგორგინდი“.



// თუ მარჯვესა გველის თვალს ბუდიანა მეიბამ, მიდღემჩი 

მავნე ეშმაკისაგან არ გიჭირს, რა. 

/// საწერელის ლოცვა ეს არის: სახელით(ა) მღთის(ა)თ(ა) 

და სულის წმინდის (ა)თ(ა) საწერელი მოვიდოდა ჟამს შუა- 
-26(51) 
ღამისას შამოეყარა მიქელ C....) მთავარ ანგელოზი, საწერელო 
სად (მი)ხვალ, სადა ნამყოფი ხარ, ზღვის ნამყოფი ვარ გამე–- 
ილო, თახმელ(ე)თით გამოვედი, საწერელო სად მიხვალ, მი- 

ეალ ჩემს ბაგაზედა კ(აცის ტანში სისხლის სასმელათ, ძვა- 

ლი სახრავთ, ბილის საჭმელ(ათ. ”შამოეყარა მიქ- 

ელ გაბრიელი თავატ ანგელოზი არ მამაძემ– და 
სულმა წIმჯ)ინდამ არ ჩაგიშვეფ კაცის ტანში სისხლის სასმე–- 

L26(52) 
ლათ (არცა ძვალის სახრავათ ა) ...(თ)აგვის სიხ- 
რას ძირი, მამალი ეკIალა1ს ძირი, კაჭაჭის ძირი... ისფერა, ეკ- 
ლის ძირი, ვარდის ძირი, მატიტელა, მგზავრული ინა ესესი 
ყველა დანაყე, ამათი წვენი კარგათ დაშაქრე, იმაში ბატის ნა- 
«ღეელა გალესე და ასვი, არგებს სად(ა1ც საწერელი ქონდეს, 
პროხის რძეში ვარდი მოხარშე შამოსდევი, ტილიფის (ჯილი, 

ჭის ფერი, კვერცხის ცილი ერთათ გაურიე, შამოსდევი მერე 

(ერ6"585ო"58ჩ55ჩშჩ"5წშ) 
-27(52) _ 
ძროხის რ(. „აფურცელი“" დაალევინე მორჩება. 

/I/ თუ წა(რბი მოკ1ლე იქნეს ყმაწვილს, ძაღლის რძე და 

თIხI)ის ნაღველი წაუსვი, ამოუვა დიდსაც და პსატარასაც!. 

/// კაცს თუ კაცობა აკლდეს, ნიგზის ზეთი ასეი ობოლი 

ასკილი მოსთხარე, მისი ცილ(ი) შეაცალე ბაბუსაგძალ(ი)ს ცი- 

ლი, სამი ცილი ფურისულ(ა)ს ძირი საროს ძირი დანაყე, ყვე– 

ლა ღვინით დამწენი, ასმევდე, ღვ(ა1)ლოს თესლი, ძველი ვერ- 
ხვის ცილი ღვინით ასვი, უსცილოთ მორჩეს. 

// ცხელებიანს წვრილი ლოკოკინა ასვი, მოუხდება. 

/// კაცი რომ დაჭრელდეს, ბუძგვის ღვიძლი წნე1ისვას 

დაჭრელებულზე, მორჩება. 

ა. . · .“ · 
დ.ა : ააა“. ლტ იტა, «ქ (14 ი ცული ა „I კელ ა ჯარი წე შა



// მტრედის შვილი გILაა)»ე გა(ა)ხმე. მარჯვენა მკლსწა1ვზე 

შეიბას. მორჩება. 
V27(54) 

// ევის(ა)ც შარდი უჭირდეს, ბუძგვის ღვიძლი გაახმე და 

შავი მუხუდოს წვენში გალესე, გაათბე, ასვეი, მორჩება. 
// ქალს რიგი აკლდეს, ანისუნი დაალევინე. მოადუღე 

წყლით და თაფლით ასვი, რიგს მოუმატებს. 

///ვისწა)ც სიცხე არ გამონელდეს, რევანდი ვარდის 

წყლით მოუდუღLე), და(ა)1ლევინე; არგებს. 
/// თავის ტკივილისათვის: ერბო ძმარი მოადუღე, საფე- 

თქლებზე ქაღალდით დაფინე, არგებს. 
/// თავის ტკივილისათვის: მავი ბოლოკის ქერქი და მარი–- 

ლი დანაყე, შამოსდევი. 
/// ეისაც შარდი უჩერდეს, ბაყლს ატანდეს, რამაქის აბი 

გააკეთე. ყოველ დილას თითო აბი ღა საღამოს ჩა(ა)ყლაპე, 
არგებს. 

-28(55) 
// ჯდომის წამალი: ზეთი, ღორის ქონი, პიტნა სამივე 

ერთა1თ აურიე. მაჯებზე დაადევი, თვალპირზე ოფლი მოედი- 

ნება, მორჩება. 
// კიდო ჯდომის წამალი: დიკის ქბილი კვერცხის ცილით 

მოზილე, მუცელზე შემოსდევი, მორჩება. 
/// ათ(ა)შასნ)გის წამალი: კაცის ძვალი, ძაღღლის ძვალი 

დასწვი, იხჩოლე გადა(ა)ბიჯე, გენგეჩო” ცოტა დალევინე, წი– 
ნადამაც ასაქმებს და უკანიდამაც, რევანდის თესლი ადუღე, 

დაალევინე, ისევე მუცელში შეკრIა)ვს გენგეჩოს ზეთი წაუს- 

(ვი), ვისაც ქარი სჭირდეს. 
/// ვის(ა)ც კბილი ენძრეოდეს, ლერწმის თავზსე) ჭქუჩუ- 

ჩი ამოუა, მარილი ოცი დრამი, ესენი წმინდათ დანაყე, თაფ- 
ლით დაზხზილე, კბილის ძირში ჩაუდევი და არგებს. 

/// ვისწა)1ც გველმა უკბინოს, იფნის ცილი, შინაური თხი- 

V28(56) 
ლის ცილი, (...) ცილი, ურნალის ძირი, გადურგველი პიტნის 

ძირი, ესენი ერთათ დანაყე, წყლით ასვი, იცოდე თუ ცოც- 

9 ამ სიტყეას საზი აქეს გადასული.



ხალს მ(ო)უსწრო. არგებ!Lს!). 

/// ვის(ა) გული სტკიოდეს, თეთრი საკმეველი ყალიონით 
დალიოს, არგებს. 

პყურტის წამალი: მოიტანე მჟავე ბროწეულის თავბოლო, 

დააღბე გამოსწურე და წყლით ასვი. 
კიდო მისთვინ: შაბი და ღომის კაკალი კეცზე დასწვი 

დანაყე, წყლით ასვი. თუ ამან არ გადაუგდოს, ბზის ხავსით 

გასტენე ქოთანი, წყალი დაასხი და ადუღე თავგადაგლესილი, 
ნელთბილათ ასვი; თუ გულყრა ქონდეს თეთრი საკმეველი, 
დანამასტაკი, ყვითელი კოჭი დანაყე, წყლით ასვით. 

L29(57) 

/// შარდი ნახე ავანტყოფის, საღ(ამო)ჟამს შეინახე დი- 

ლამდე, ღილას ნახე: შავი ღრუბელი თუ ქ(ო)ნდეს, მოკდეს, 
თუ თეთრი ჩაწვა, მოწ(აამლულია; თუ ე(ა)არდისფერად ჩაწვა 

სიმხურვ(აა)ლისაგან არის; თუ ჭვარტლის ფერჯ(ა)ათ ჩაწვა, ბალ- 

ღმისგან არის; თუ მწვანეთ ჩაწვა ღ(ვაიძლი სტკივა: წმინდა 

წითელი შარდი იყოს, ნალთვ(აა)ლყბია, თუ ყვითლ(ა)თ ჩაწვა 
სიმხურვალისგან არის; ამ შარდებს რაც შეატყო იმ მოწ(ა)მ- 

ლულის შარდისთვის, კაცის შარდი ასეი, მორჩება. 
/// ხველის წამალი: თეთრი საკმეველი რძეში მოხარშე, 

ცივათ ასვი, თუ სიგრილით ახველოს ნიორი მოხარშე, აჭამე; 
ბოლოკი შემწვარი თაფ(ლ)ში ჩაყარე, თბილათ (აჭა)მე. სიგ- 

V29(58) 

რილის გულის არევისათვის: ილი, ჯაოზი, თოფლი(ა)ხი, ჯადრე- 
ბი, თაგვის წამალი, დარიჩინი ლადანა თეთრი საკმეველი, 

ყვითელი კოჭი ერთათ დანაყე ღვინით მოადუღე თბილათ და- 
ალევინე უზმო. სიგრილეს (და) საყმაწვილო ქარს მოუხთება. 

/// წითელი ქარითა თვალი სტკიოდეს ან თეთრი ქონდეს, 
თეთრი და წითელი სანდალი ჭისნაერი ( 

) · 

„ქალ რომ ტანთ არ ემართებოდეს თუ სი- 

ცხე (ქონდეს), ღვინოში გალესილი ლადანა ხშირ(ათ ას- 

ვი, გამ(თბაერი თუ სიცხე ქონდეს წყლით მისთვისვე: 

ხ-ე გვერდის მეორე ნახევარი დაწერილია სხვა «ელი». სიფუკეზას 
”/, ი 

ი « 
- 

გაუჰა/” თავი და 0.ლზე ასონაკლულია, იის 2.:ო გ -უება“ია 

(64,



ქალს...) L...) განა თვითო ქინძისთავის ოდენი ქალბანა და 
გარგწვა1ლე ყოველ დღე) ჩაა)ყლაპე დაწა)რღვევს სისხ(ლ!)ს. 

/// ჭისი1)სთვის ბორ(ა)კი რძ(ე)ში გალესწე1 და ასვი; თუ 

პატარა იყოს, თიახმარუხი წყალში გალესსე), ასვი,: ბროწეუ- 
ლის თ!ა)ვბოლო, მწვანე გუნდა. მაწკიალა(?), ჰვარტლი, ესენი 
სწორა წყალში გამოხIა)რმე და ასეი; ნიახური მისი ძირიან- 
ფურცლიან(ა)თ ძმარში მოხIა)რშე. თბილი ერთი ჭიაზე დაა- 

დევი, მეორსწე) სასულესთ(ა)ნ; მისთვისვე: კვერცხები დაამტ- 
რიე, დანაყილი შაბი ჩაყარე, იმაში ღარის (?) მჩვარი ამოსვეა–- 

რე და ყელსა და გულზე დაადევი: კიდე ქერსა ფის (9) ნახ(ა|- 

დი წყლით ის 
/// ტყლიპი რომ კნა1ცს ექნება, მალოქLი) მოხარშე. ღო +- 

ჭერი, მერე) ცხელს ნა) ცარწი) მოაყარე, საცა) ტყლწი)- 

პიუ) ქონდეს, ხორცმა რომ იგუოს ის ცხელცხელი დაადევი. 
სამჯელ სამსწა1მ დღეს ასIე1 რომ არ შეხI.ნ(ა)ს თით-ს დადება 

სამსამს დღესა. 
V30(60) 

/// (სიყევითლის: შაექლ-იავის ცილი წყლით და მიL. I 

ერთი ღამე და უზმო ასვი ღაშაქრული, კიღო მჟავე) ვაშლის 

ქერქი, ისიც ისე უქენი. 
/// ცხვირში სისხლის ღივილისთვის: კირწყალში(?) გალე– 

სე და ქოჩორზე დასცხე. 

/// სოკოს წამალი: კინ წინდა წმინდათ დანაყე, გამტკიცე, 
უცეცხურს თაფIსლ)ში აზილე, დილა საღამოს აჭამე, გულზე 
მოაცილე მერე) უკნა1ნ კვატუში მოკიდე. მისთვისვე კოჭი 
სIა1)ნელწე)ბელწი), პიპილა, ილი, მიხაკი დარიჩინი, ჯაოზი, 

ფუფალი, თეთრი საკმევ(ე1ლი, ბროწეულის თავბოლო, შაქა- 
რი, შაქრის ყინული, ენდრო, ჯანგარი, შაბი, შაბიამანი, ·დამწ- 
ვარწი) შაბი, გუნდა, ინა ესენი ყველა წმინდათ დანაყე, ერთ-- 
მანე წთში) ჩაურიე, ტაფIა)ზე დაყარე. დასწვი. რომ დIა1იწვას 
და შაშავდეს გადმოიღე და წმინდათ დანაყე, გასცერი, მოხ(ა)- 
რშე ჯიჯლაყა ფხ(ა)ლი და კარქ(?) გააკეთე). იმე(ბ)ს მოაყა–- 

რწე) ხოლმე და აჭამე. კვერცხზეღა1ც მოაყარე და აჭამე; თუ 
წუ1კI:ა1ნ კIსაჰრზე ესხ(ა)ს კვატუში მოკიდე და ის სოკIო1ას- 

ერIჯე) და დანაყილი წამლებიც შიგ ჩ(ა1ყარე. კიდე ასკილLი)ს 

სოკო წმინდათ დანაყე და დაჭრილს სოკო შემოაყარსე), კიჯე 
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I31(61): 

ასვი, გულზე რომ ესხას მოახმობს და გაყრევინებს კიდეც. 

(ბროწეულის) თავგბოლო წმინდათ დანაყე და გასცერი, სამს 

კვეწრც)ხზე მოაყარე რგვIა1ლზწე) და სამი დილLა)ს შეაჭამე 
და სამი საღამოს). სამს დღეს ასისთავა და დიდი ბურღვის 
ძირე და კულ!მუ)ხის ძირი, ესწე)ბი თავითავს მიწებულLა1)თ 
მოადუღე ღვინოსLა) და თაფწლ)ში თფსი)ლჯა)თ დაLსა)ტკბე 

თუ სიცხე აქ წყალში, თვარ(ა) ღვინოს და თაფწლ!:ში თითო 

ფიალა! დილა) საღა)მოს ასვIი) გაციებული, საჭმელათ ჯი- 

ჯლაყას და კვერცხს აჭმევდე, ნიახური და პრსა)სა დასჭერი 
და მოხარშე და გამომცხვარი პურის გული ამოუკიდე და აჭა- 
მე. 

//// ბოვშს რომ ოფლი შესე1პარIო)ს მისი) წამალი: ჯა)” 

ოზი და"" ჯ!ა|)დვარი გალესწე) ძუძუში ასმევდე ხოლმე სან–- 

(ამ1დი არ გადუ:დეს, ეს კიდო ღვინოში გალესე) და თავის 
ქოჩორში ჩ(ა)სცხებდე და პირზედაც გადIა)სცხებდე. 

/// ყმაწვილს რწო|)მ არწყევინებდეს გორგინდი ეორთ- 

მანეთისოდენ წყალში გალწე)სწე) და ასვი: დანამასტაკი ბან- 

ბის კურკIა), ნუშის გული. ტკბილი ვ(ა)შლი ღანაყე, გამოწუ- 
რე), ამის წვენმი გალე)სIწე) ეს!Iე1ნი და ასვწი) პატა- 

რIა1ს. 
/// პატარა) ყმაწვილს რომ ავიზნე და საყმაწვილო აუტ- 

ყდება და ჟრინეას დIა)იწვებს ეს ასვი: (წითელი) და თეთრ(Lი) 
V31(62) 

ს(აქნდალი, ლილა, ქალბანა, მუნდსკი, (ჭის)ფერი, ქართული 
ენდრო, შაბი, კატის ბუდე, (თ)ახვის დუმა, დაჯლჯა(?1 სათვა- 
ლე მარჯ(ა1ნი, მარგალიტი, ოქრო, ვერცხლი, მარტვ რქა გიშე– 

რწი), ღევის სისხლი, დამწვარი ირმი(ს) რქწა), ქარვა, არდაზხა– 

ნი, ზღვისპერული, დან(ა)მასტაკი, თხის ნაღველი, უმარული, 
იორდასალევი, ინდოური ხულმის კურკა, კიბოს თვალი ესენი 

წყალში გალეს!ე) და ასვი, ძუძუ შეურიე ცოცოტა ყოველდღე 
ცოცოტა ასვIი), ცოტათ გამთბარი, თუ სიცხე არ ექნეს და 

ქ(ა)რს საყმაწვილოს ატყობდე, თეთრLა)თ გამობჟინდეს, ამ წა- 

მლებში ჯაოზი, ფუფალი, ყვითელნი) კოჭი, ჯა) დვარი, ალილა 

  

· ტექსტში „ფიალის“, იი და“ ორჯერ სწერია. 
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გნაწურიე და ისე ასმეეღე უთუოთ უშველის; თუ თIა1ვი გაუ- 

ხურდეს., ქნააფური გალესწე| და ქ(აIღალდით შუბლხე| ღა 

ს(ა)ფეთქლებზე აფინე. გარეთ ქაღალდს ნუ უზ!ა)მ, ყმ..წ- 

ვილს შიგნი წამალში ასვი,. 
-32(63) 
/I// საყარი რომ ქაღს სჭირდეს ღა შვილწის წუკვღშებო- 

დეს. ორსულობაზე ოოწე გაახურვე, უხმარ(ი) ქოთ(ანი) მოი- 

ტანე, მკვდარი მგველი შიგ ჩაა:დე, მას ჩელტIა) გადააფარე, 
ვისაც ეს ჭირი) სვირღეს, ღაჯდეს ზედ ტიტველLი) ნაწყლით, 
პირი კარგა ამოიხვიოს. ასე რომ მას სუწლ)ი არ ეცეს, სანამდი 

გაუძლოს ის იჯდეს იმ ჩელტზე. მერე) გაღმოვიდეს. ქვეშაგე- 

ბელში გაეხვიოს და ოფლი იდღინო“. მასუკან ტაეი ბალის 

წამლებით დაიმდუღროს: მისთვისვე: ქათმის. ბატის ლორი 

ძაღლის მთხლეში ახრჯწა)კე და ტ.:წზე შეუსეი, #ით!'მე: ის, 
ღვინის, ჰინჭრის, ძშაღლიL ყურძენა ფუერც.ლი მში წყალ 

ოვინოში დახარშე ესეჩი და ამით ტანი C'.IაI2 იე ღლ) ნაცრის 

ძალი გამოადუღე. ამით ძუძუები დაიბანოს. ორ ბას შუა 
ნ(ა)ხშირნი)თ ჯვარედი6(ა1თ დაბეპდე. 

/// სირსგველი რომ აღამიანს გაუჩნდეს, დიდი: თუ პატა- 

რა,99. მოიტანე ბაყაყი. დან-ყე წმინდათ. სანამდი სტე#ღეს ის 
ადევი დაშაქრული. ტეხა რომ დათ|მ)ოს მოიყვანე წიწილი, 

V32(64) გაატყაეე. ისიც წმინდათ დანაყე L. ს ნუ 

შეატან სანამდი ს!ა1შვილებლათ ხორცი (ა|რ წამოვიდეს ადევ 
ღა ხორცით რომ ამოივსოს ბალახის წამლები დაადევი, წIი!- 
თელი კინწა რ(ა)1( საწყმაწვილწო) წIა)მლები იყოს, მასუკან 
უმი რძის ნაღები ქვაბის გევრ(სდ)ზე??? მოლწე)სე, ლახოსტა- 

კით და შაბი სცხე სან:მდი არ მორჩესს!). 

/// ადამიანს თავში თმის სისნას დაუწყებს. იმისთვის მო- 

(ი)ტანე უნიშნო შავი ძროხის რძე. იმაშ- გაცრილი ჭეარტ ლი 

ჩაყარე. მასწი)ქეთ და სცხე მეოთხე) მეოთხIე) დღეს, დაბა- 
ნე, მერე) ძმარIი| მეწეს (?) დაასხი და იმას ნიორი მოუვი, 
დასცხე მერწე) თუ იშონი) ვირის ფსელწი1თ მობანე, თუ ის 

ვერ იშონო იელის ხუხური ღვიჩოში მოხ-რშე და იმით დაბა- 

9? ტეპსტში „ქალბანს ნუზა“, 
5“ -გაუწნლეს“ მეორეჯერ სწერი:. 

ი” –. . .-! “ 
' 
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ნე, ღორის ქონს სცხებდე და ღორის ჩლიქი) დასწვი და და- 
აყარ(ე) ხოლმე ბალანს მოგჯვ)რის; ხანდახან შაბიამ(ა)ნს გა- 
ლესდე ძმარში და დასცხებდნე1) ხოლმე ვინცობ(Lა|! არის ესე!- 

L33(65) 

ნი) არ მოუხთI!ე)ს ან გვირილის ფოთოლი დანაყე და დაადე- 
ვი, უთუოთ) მორჩება ხანდიხ(ა)ნ მძაღის ზეთს (ა)ც დასცხებ- 

' /// ათ(ა)შ(ან)გისთვის: ჯაოზი, ყვითელი კოჭი, სინებილი, 
საკმეველი), გვა(რ)ჯილა წამალLი), ესენი) სწორა დანაყე და 
ასვი წყლით: კვერცხის ზეთი, ნიგზის ზეთი, ღორის ქონი, ამა- 
ში შაბიამანი, მარილი, ვარდკ(ა)ნ(ა)ფას ძირIი) და ფურცელი 
და კაკI(ა)ლი. გვარჯილა წამალი, ციცქმურ!ა)ს ფურცელი და 
ც„ავარელა |?) საკმეველი ს(აანთელი გოგირდი"! ესწე)ნ(ი) 

სწორა დანაყე და დაადევი ყოველს დღეს წILა)უსვი, სანIა1მდი 
არ მორჩეს. ვირის მჩორო დასწვი უხმარს ქოთ(ა|ნში და ვი- 
რის ფსელში გაქენი და წაუსვი, თუ პირში ქონდეს, ეს ბა- 
ლა/ხის წამლები, შაბიამანიც დანაყე და და(ა)კავებიე პირში 
ს'ა)ნIა)მლი არ მორჩეს ასე უქენი. 

//// დიდი იყოს თუ პატარა, მუცელში რომ გახსნილი იყ- 
ოს და არ უშველოს რLა), სისხლზეც რომ გადიოდეს, დადუ–- 
ღებული არდაშხანა ღვინის ფერია რგვალ(ი) ეს და თხის წაღ- 
ველი ერთათ გალესე ღვინოში გაათბე ასვი ჯულბისგანაც 
რომ გახსნილი იყოს იმასაც არგებს. 

V33(66) 
L 1 მი ველრთი(?) მოსჭრა პური მოზილე ღვინით 

L 1 ლე ცეცხ(ლ)ში ჩასვი, გამოაცხვე, რომ გამოცხეეს კა- 
რგა, (გ1ამოიღე, გადაავლე ღვინო ცხელზე, დანაყილი ქონდ– 
რის კრებული ს(ა)კმეველი ერთ(ა)თ დანა)1ყილი მარილივით 
იმას დააყარე ცხელზე, მერე ეს ცხელი მუცელზე გადააკარი, 

ტიტეელ მუცელზე სამჯელ ზედიზე(დ) უშველის. 
/// სოკო რომ კაცს სჭირდეს და ნერწყვი მოსდიოდეს, 

მის ამოს (ა)ბრელ(ა1თ რკინა წინდა დანაყე წმინდათ, დარიაში 

გა(ა1მტკიცე. მიხ(ა1კი დანაყე, დარიჩინი, ყვითელი კოჭი უცე- 
ცხლო თაფლში ჩაყარე. ესენი დახილე, ესენი სამს დილას 

· ტექსტშია ს„გორგინდი", 

64



სამსამი ლუკმა ჩანა1ყლაპე, სოკოსათვის კარგია. 

//// ნაღლების (?) დადუღება თუ გინდოდეს თიაქარისათ- 
ვის, მოიტანე ყოლისფერი ნაღლები (მ) კნაი|) ღვინოში დაალ– 

ბე ასე დაალბე კარგია, მერჯანი გააფრე ტაფა)ზე დაასხი, 
კსა1ი ღვინოში მოადუღე,. აბზინდა უქენი და კოთხოჯი, ასე 
რომ კარგა გასქელდეს, თურმე ბარგეს წამლებს უზამ ისიც 
კარგია, გადმოასხი მიწის ჯამზე, რომ გაცივდეს გაგორგლე, 
ჭურჭელში შეინა)ხე თიაქრიანს კსა)ცს უჯობს, მუცელი) 
რომ კაცს ეწოდეს იმასაც უჯობს. 

/// თვალი რომ კაცს სტკიოდე", ტეხდეს, შავბალახას ფო- 
თოლი წმინდათ დასჭერი, დაასხი კვერცხის ცილი აურიე ტა- 

L34(67) 
ფI6აზ1)ე მოხრაკე, თბილთბილი სამჯელ დაადევი; შიგნი სასმე- 

ლLა)თ. წითელი ქ! 1 წამლები: შიგნი თვალში ჩIა)- 
სIა)სხმელათ სარდ(ა) ფზე დაასხი, იმაში) შაბით მოურიე ჭი- 

სფერი, ცოტცოტა თვალში ჩაუღევი, მოუხდება, თვალი დაუ- 
ლიბრდება, მაგრამ ნუ შეგეშინღება, უჯობს. 

:// კაცს თუ ქალს შარდი მოკავებული ქონდეს, დანაყე 
წითელი ასკილი, ასკილი ზამთარს!ა1ც ასხია და ზაფხულს!ა1ც, 
დაასხი წყალი, ჩადევი ფარა, ცოტახანს აცალე, სამჯელ ასვი, 
უშველის. 

//// ყმაწვილი რომ დაიბადოს ეს წამლები უნდა წააყარო: 
დანაყე ენდოო, სამი რაკის თვალი მონცრო, წითელი ფუფალი. 
ესენწი) ყველა წმინდათ დან(ა)1ყილი რომ დაბან დააყარე. თავს 
და პირზე ნუ წააყრი. თბი–- წყალში ლაყე კვერცხი ჩაასხი, 
ცოტა შინდის ტყლ!ა)პი გამოზდე.ის ყმაწვილ. »სე) დაბანე) 

და მერე ეს წამლები წაა) ყარე 

//// ყმაწვილი რომ დაიბადოს პირში გამოსასმელ(ა)თ მა- 
შინვე შავი კატის სისხლი, სამი კაკალი ჭისფერი, თხის ნაღვე- 
ლი ესენი იმისი ჭიპის სისხწლ)ში გალესე, ესენი ქეც ასვი და 
პირიც გამოუ%ილე, ესენი რომ ქნა, ტანი მასუკან დაბანე და 

წ(ა)სIა)ყრელი მასუკან წააყარე. 

V 34(68) 

/// ქალს რომ შვილი არ რჩებოდეს და სნეული შვილი 
ებადებოდეს, ნიგზის ყვითელი ჭორფლი გალესე წყალში, ჩაა- 
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სხი კვაწიაში?, ცა) რომ მოწმენდილი იყოს მიაკარი ეს კვაწია 
რაშიაც ის ნიგზის ჭორფლი იყოს, იმ ნიგოზზე დანა ზედ და- 
ადევი, თავმოხდილი იყოს, იმ ღამეს მასკლავი კრიფოს. დილას 
ჩამოიღე. თვეში რომ ქალი იდგეს, სამს დილწა)ს ასვი უზმოს. 

/// თვეში რომ ქალი ჩადგეს, ყვავი თწაჰჭვის ბუნბული- 
ანათ პოხ(ა)რშე წყალში და იმით ტანი დაიბანოს სამჯელ, 
სნეულებას უშველის. 

/// გაახმე კურდღლის ძვალი ჩრდილში, გალესე წყალში 
ყვითელი კოპი, ზღვის პერული ქაფი, იორდასალევი, ეს ოთხი 
თავი ღვიძლი ვისაც სტკიოდეს ასვი„ მოუხთება. კიდო თხის 
ჭაჭის ქონი, თუ იშონო თხის რძეში თვ(ა)რIა) ძროსის რძეში 

გალესე და ასვი ოთ(ხ) ხუთ დღეს. 
· /// სოკოს წამალი; ერთი ძირი ასისთავა გამხმარი, ერთი 

მუჭი ჩაწყობილა ისიც გამხმარი, ჩაყარე ქოთანში ზედ) ღვგი- 
ნო დაასხი, ყვითელი კოჭი დარიჩინი თოფლI(ა)ხი, ჯაოზი, 

თეთრი საკმეველი, არდაშხანა, მიხაკი ესენი ძირი დანაყე ესე- 
ნი, დაასხი წყალი, გამოსწურე, იმაში რევანდი გალესე, დღეში 
#I36(71) 

სამჯელ ასვი, თუ რომ ვერც ციება შეიტყოს ვერც ცხელება 
ფეხებს წა)ც უცხელებდეს სასმელათ ამ წიგსნ1ზე რომ სწე«-ი«, 
ამას ასმევწდე) ხ(ო1ლმე; იცოდე კო“რდის ჭია დანაყე, წყლით 

გამოსწურე, იმაში ქაფური, რევანდ დალესLე) ჯღეში სამჯელ 

ასვი; ახლა) ცალკენ ცხრ(ა1 ფეხა) დანIა1ყე, წყლით გამოს- 
წურე, იმაში რევანდი?” გალესე, ის ასვი, თუ სიცხით ვერა უ'- 
ველო რა და ძალიან სიცხე ქონდეს, დაასხი მაწონი ტაშტზე, 
იმაში ალის(:)რჩული ჩაყარე, კარგა ამოჭყლიტე, ერთი კათხა 
ძმარი ჩაასსი, იმაში პერანგი ამოჭყლიტე, გადმოაბრუნე პერა- 
ნგი და ჩა(ა)ცვი, ოფლი ადინე იმაში, რომ არ ედინოს მ'ა)ინც 
უჯობს, სამჯელ უქენი ეს. თუ ფეხი გაუხურდეს ძალუან, და- 

ნაყე ძაღლის ყურძენა ჩაყარე ტაშტში, დაასბი წყალი. უსვი 

მალმალ ფეხებზე, თუ გულის წუხილი ქონდეV” ცხელებიანს, 
ვარდის წყალში თეთრი სანდალი გალესე, ქეც დაალევინე და 
საფეთქლებსა დ(ა) ხელის მაჯაზე ქაღალდით შეუხვიე. 

თ" კვა(ნაწია –– ბცირე კოჭობი; კოჭობჯ – ზცირე ქოთანი 
ით „რევანდი“ ორჯერ სწერია. 
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V36(72) 

/// ცხელებიანი კსა)ცისათვის: ტირიფის ოტკა ამრიგათ 

გამოხადე: თ(ა)სზედ უხმარი ტილოს ხელსახოცი) გადააკარი, 
ქვეშ მიაკარი მაგრა1თL ქოთ(ა1ნი წყლით გაავსე ის მიკრული 
თასი შიგ ჩადგი იმ ქოთანში იმ ტილოზე დილას) მოკრეფი– 
ლი ტირიფის ფოთოლი დაყარე, იმა(ზ)ე უხმარი ქაღალდი გა- 
დააფარე იმა(ზ)ე ცივი კეცი დადგი, იმ კეცზე ნაკვერცხ(ა)1ლი 
დაყარე, ფოთოლი მალიმალ ნახე, თუ გ(ა)შრეს სხვა ფოთოლი 
და(აჯყარე, ცეცხლიც უნაცლე, გადმოასხი ხოლმე და) იმაში 

ქაფური და რევანდი გალესე, შეინ(ა1ხე, ჭიქით დილდილას 
ცხელებიანს თითო ფინჯალი ასვი. 

/// ქარი რომ აწუხებდეს და სტეხდეს: ლილა წითელი 
მიწა, წითელი სანდალი, ჯაოზი, საკმეველი, ქინძის კაკალი, ჯა- 
ნგარი, შაბიამანი, ირმის რქა, ალის (აარჩული ესენი ღანაყე, 
გადაადნე. ღორის ქონი, დანაყილი წამლები ჩაყარე, ადუღე. 
გააცივე, კვერცხის ზეთი გამოხ(ა)დე, ჩაა1სხი, თუ იშონო კა- 
L27(73) 
ტის ქონი გაურიე, საცIა) სტეხღეს წაუსვი, ცეცხწ(ლ)ს უცხუ- 
ნწე1 ქარიან კნა)ცს მოუხთება რომ წI(ა)ისვას. 

/// ქალს რომ დედათ) წესწი1 არ ემართებოდეს და სიგ- 
რილესLა)ც ატყობდეს თავს ოტკ(ა) და ზაფრანა სვას: ოტკაში 
გალესLოს) სვას სამ ი1 დღე ცოტცოტა რომ დაემართოს ცოტა 

და მაშინ... 
/// თუ რომ სიმხურწვა)ლისაგნ ატყობდეს თეთრათ, 

ადუღებულ წყკალში კოვ (ზ)ში(?) ჯერ მდუღარე ჩაასხი, მერე 
ზა|ფრა)ნა ჩადევი, თავს დაა)ხურე პატარ(ა)ხ(ა1ნ, ჩ(ა1ისავით 

პირში რომ იბანოს ის ჩ(ა)ისავით დალიე სამჯელ თითო კა- 

(თ)1ხა თუ ძალიან დაგემართოს, აღარ გადგივარდეს, ქვეიდაში 
საკმეველი იხჩოლე., მოგეჭრის. 

//// ანსდარ (9?) რომ კაცს ხველება დააწყებინოს, მამალი 
ბრავაწლჰ1ძაწრშ1ღვას ძირიანფოჩიან(აწთ ჩწა)ისაკვით დაადუღე 

კარგა, ასე შაქარ(ი) შეადუღე, რომ დატკბეს თბილთბილი 
ჩIა!ისავით ასვი. 

/// ვისაც ოფლი არ ედინოს, რათიც უნდა ავანტყოფი 

იყოს, ერთი მუჭი ოშიშა და ერთი საყმაწვილო წამალია, ყვი- 

თელი ყვავილი აქ ბუწხვა)სავით (1) გრძელი ღერო აქს, ეს 
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ორი წყალღვინოში გადმოადუღე, დაწოლის დროს ცხელცხე- 
ლი დალიოს, ოფლი მოუა. 

/// კიდო თვალის ტკივილისთვინ წითელი ქარი რომ აყ- 
ვეს და უხურდეს: კვერცხის ცილაში ჭისფერ(ა) გალესე, ქვით 

მოთქვიფე., ბანბაზე დასცხე, დაადევი. 

V37(74) 
/// (ქა)ლია თუ კაცი შარდს უჭერდეს და ვერ ფსემდეს: 

თხის ბუშტი გაახმე და როცა) დაგჭირდეს გალესLე) წყალში, 
იმაში ქ(აჭ)რვა ჩნა1ლესე სამი ძირი კამის ძირი დანაყე, იმაში 
გამოჭყლიტე, ამაში კიდო ერთი მუჭი ასკილი დან(ა)ყე გამო- 
სჭქყლიტე წყლით და ამაში გაურიე, შიდ ფარა ჩა)აგდე, დად- 
გი. ვის(ა)ც შარდს უჭერდეს, კაცია თუ საქონელი, ყველას 
მოუხდება. 

25/// კიდო კაცს შარდი უნდა შეუტყობლათ ანსდრ(?) მის- 
დიოდეს და მისდიოდეს, ბუძგვის ნაღველი და სისხლი) წყა-“ 

ლში გალესოს, იმაში ჯაოხზხი გალესოს და თახვის ნაღველა 
ასვი. 

„//// დიდია თუ თოთო ბოვში, პირში გამოაყაროს, დანაყე 
გუნდა და ბროწეულის კანი, დამწვარი შაბი ერთათ ესენი, ქა- 
თმის ცილი და უმარული გაურიე, დიდს(ა)ც მოუხდება; თო- 

თო ბოვში რომ იყოს და პირში გამოყ (ა)რწო)ს იმას პირში 

მოაყარე შიგ დაყრილზე. 
„II/ კაცს თუ ქალს ანს დარ(?) თვალის ტეხა აუარდეს. წი- 

თლათ გახდეს და თეთრი გადეკრ(ას ეს ულოცე: სახელის 

ღთის (ა1)თ!ა) მამის ძის!ა1თა და სულის წმინდის (ა)თI!ა) შავი 

შავწა1თ დაწა)ბი თეთრი თეთრI(ა)თ და(ა)ბი თვ(აალის უპეს 

აუწიე ფერ(?) შედევი ეს ლოცვა) სამჯელ ულოცე, ას ჭირს 
მოუხდება. 

+38(25) 
თეთრი რომ კIა)ც!ს) გა1დ'წა)ეკრIა)ს ასე ულოცე: ყა- 

ხელით ღთისით მამით ძისით სულით წმიდით თეთრი (C(. ა) 
მოფრინებად თეთრის ტახზედ მან გააგო თე (თრი) ხიდი მან და- 

დგLა) თეთრი ბუდე, მან დადვLა) თეთრ(ი) კვერცხი მან დLაI)- 
კრ(ა1 ნიკ(აერტი გაქრIა) ბუდე, ისეც გაქრება ამის თვ (ა)ლში 

თეთრი, წევიდ(ა) თეთრი, მოვიდLა) შავი, წ ა)ვიდ(ა) წითელი, 

მოვიდ(ა) შავი ლოცეLა) ჩემი არგე ყოლწმიდ(ა) რIა)ვ(ა)რც 
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ეს მარილი გაქრეს, ისე ამ თვალში თეთრი გაქრეს, სამჯელ 

ულოცე და თეთრი გაქრეს, სამჯელ ულოცე და თეთრი გაქ- 
რებ(ა| ღთით. 

, კიდო ადამიანს თვალში თეთრი გაუჩნდეს და გაუჯინდეს 
ქჭა)ლის რძეში ჭისფერი, წითელი სან)დალი, მაქრის ყინუ- 
ლით ესწე1)1ნი გალესე, ორჯელ იქნეს თუ სამჯელ დღეში ჩაას- 
ხი, ერთხელ იქნეს თუ. ორჯელ, ცოტა დამწვარი შაბი გაურიე. 

/// ყმაწვილი რომ წითელი ზნისგან გაცივდეს და შამოუ- 
ტანოს ყოლისფერი, წითელი ზნის ბალ!ა)ხები დაკრიფე, და- 
ნაყე, კვერცხები გულიანცილიან(ა1თ დაახალე, აურიე, ტაფა- 
ზე აშუშე, მჩვარზე გააკარი, ზედ დამწვარი დანაყილი წმინდ- 
ათ ირმის რქა მოაყარე, ცხელი რომ არ იქნეს ისე ნელთბილი 
შამოადევი ყმაწვილს ყოლიფერზე და შიგნიც საყმაწვილო წა- 

მლები ასვი. 
„/// თვალის თეთრის წამლები რომ სწერია ამაში და წით- 

ლათ თვალის თეთრის შამოვლების თუ ქონდეს, ვარდის წყა- 
ლი თვარამ ვარდის ფურცელი მოხ(ა)რშე წყალში და გამო- 

წურსე), იმაში წითელი სანდალი, ენდრო მუნდსკი(?) ჭისფერი 
V38(76) 

ესენი) ·გალესწე) დორბანდი ამოავლე (C „») ვნ, თვალზე 
აფინე, დაზელილი წამალიც გაურიე ამა C. ) (CC ა) ფე: 
რლილან?)... 

/// დაჭრილის მალამოს) (გაკეთება ასე უნდა: მოიტანე 

კარქი გადუმდნარი ერბო სამი ოთხი ქათმის კვერცხის სისხო 
რომ იყოს ისე იმთონი დადევი კა, ი მორეცხილს ტაფ(აზIე, 
მასთან ერთი მონცრო ქათმის კვერცხის სისხო სანთელი, ქLა1- 

ფური ფთხილის სისხო აგრეთვე იმდონი ქალბანა, ცოტა 

ერცნა)ხე წყალში წითელი სა)ნდ(ა)ლ(ი1 გსა)ლწე1სწე1თ, 

მოცრა წყალში კარგა ესენი ყველა ერთსა)თ თავმოყრილი 

ადუღე, ტაფ(ა1ში კარგათ მოურიე, გადმოდგი, გააცივე, შე Lი1- 

ნ(ა)ხწე) ჭურჭელში, დაქრილ(ი)ს მალწა)მ(ო) ეს არის, რ(ა)ც 

უნდა დაჭრილი იყოს ადამიან(ი) ეს უჯობს. თუ მილ!ზე! და- 

ჭირდეს მილზე(?) წნა)უსვას, თორ?) ის გაჭრილი) ქონდეს 

დწა)იდევი ხელის გულზე დანის პირIი1)თ დახილე, კარგა მოკ- 

ვჭთილს ძველს ტილოზე დასცხევი და დაჭრილზე ჩააფ(ა1რე, 

-– 69



რამდონზედაც ქონდეს იმდენზე, მეტს ნუ იქ, დილა საღამოს 
მობანდით შავის ღვინ(ი)თ, წყალი არ გაურიო, გაათბე და მა– 

რტო ღვინით მობან(ე) დილ(ა)-საღამოს და ეს მალამო) ასე 
უყავი სანამ არ მორჩეს. ამ მალამოში კიდო გაურიე თეთრნი) 

საკმეველი და დანამასტაკი ორივე კაკლის სისხოები მოუნდება 
I139(77) 

/// პტყელი ჭის წამალი: აიღე ბროწეულის ხის ქერქი, 
დანაყეთ, ჭამოს, იმის წვენი დალიოს, კაცს ჭია აქუს, დაფკუ–- 
ნებს დაცდილია. კიდევ ერთი ბალახია, რომ ძაღლის რძეს 

უძახიან, ის რძე ნახვვარი აჭამე, უზმოთ აძლიეთ, მუცელში 
რაც ბედით ჭია არის, სულ დააყრევინებს. 

// ტაბასტის წამალი: ნახმარი ჭურის სარ(ე)ცხელი, ბან- 

ბის ჭინჭი, წითელი ღორის მაგარი, წითელი მამლის ბუნბუ: 

ლი, თალათინის ნაჭერი, ცოცხის წუხიმელი(?) ობობას ბანდ- 
ღლი, გოლგიდი (9) ესენი ყველას თავი მოუყარე, მიწა მოს- 
თხარე, იმაში ნატეხრით ცეცხლი დადგი, იმაზე ის წამლები 
ათზე (LC. 

V39(78) 
უხჩოლე გარს საბანი მოახურე ასე რომ (. 

.) ან კვამლი წამლისა (. 

უქენით და მორჩება ღვთით. | 
/// მგველის ნაკბენისთვის: ცხრა ანწლის ძირი, მატიტელი 

დანაყეთ და ასვით, ზედაც დაადევით არგებს ღვთით. 

/// გველმა რომ კაცი უცებ დაშხამოს, მოიყვანე თეთრი 
ქათამი და უკანა??? კარი გაუღე, ზედ დასვით, ცოტა აცIა1)ლეთ 

და შხამს(ა)ც ამოსწოვს და თავ(ა)თაც მოკდება. მერმეთ მოი- 

ტანეთ კაკლის წონა თრიაქი, კვერცხის ოდენათ დააგორგალეთ 

თვითო ძველის ღვინით ან ძველის ბადაგით ან თაფლის წყლით 

სვას და განიკურნების ღვთით. 

“ ნახევარი ფურცელი სისველისაგან წაშლილი და გადახეულია რის 

გამო 12 სტრიქონი არ იკითხება. 
თ? უკანა“ ორჯერ სწერია. 
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/// სიცხის: მრ(ა)ვ(ალ)ძა(რ)აღვას მარცვალი გადმოადულე 

წყლით, იას ყვ(აავვილ(ი) ნინოფლის ყ(ვ)ავილ(ი), ესენი ერთათ 

წყლით, ტათლიბი გაურიე, რომ დაატკბოს ისე, თუ ნამეტანი 
უქენი გამწ(ა)რდება, გადმოიღე გააცივე, ვის(ა)ც სიცხე ექნეს 
ასვი მოუხდება, 

/// ხუნაგმა რომ კაცს შამოუტიოს: ჯერ ენის ძირში სის–- 

ხლ(ი) გააღებინე, მერე ღობის ჩხირბალახს უძახიან, ხეს(ა)ვით 
იზრდება მარ(ა) დაბალია პატარ(ე)ბი, მისი „ცილი დაფხიკე, 

რძეში მოხარშე, პურის ქბილი ამოუკიდე, ფაფასავით ყელზე 
შამოადევი ენაში იქნეს თუ ენის ქვეშ სისხლი გააღებინე 
(ძალ)იანი მოუხდება ხუნაგს. L40(79) 

/// შარდის ხუთვისთვის: წამალი მოიტანე ორმოც(ი) 

CL ა სელი დანაყეთ, რძე და წყალი აურიეთ ერთმა– 
ნეთი ჩ8. 4 უზმოთ დალიოს. 

/// რომელსაც დედაკაცს შობა Iგაუძნეელდეს ჩახმახის 
ტალი წელზე შეიბას, მაშინვე (შობს) ზაფრანას ჩაი სვIა)ს 

ყელზე რომ ედგეს კარგია. 
//// ადამწია)ნს რომ ბუზუკი გამოუვიდეს, სელის ქუმე- 

ლის მარცვალი ან დანაყე ან დაქბი, ძროხის რძეში ამოუკიდე, 
ფაფათ გააკეთე, რძით თავი მოიწეპე, დადევი ბუზუკზე გა- 
ს(ა|)აპარებელია გააპარებს, დასა1მწიფებელია დაამწიფებს და 
გამოიყვანს სხვა კიდო, 

/// ადამიანს რომ ცხვირში სისხლი წასხტეს და დიოდეს 

იმას ეს შეშრეტს კისერზე კინჩხს უძახიან, ცივი წყალი ასხი 
და) ის შეშრეტს, მაგრამ თუ ეჭირვებ(ა) დენა აცალოს, 

/// ხუნაგმწა) რომ კაცს შამოუტიოს ღობის ჩხირს უძახი- 

ან ხეს (ა)ვით გეიზდებ(ა) დაბალია, ის დაფხიკე, მისი ცილი 

რძეში მოხარშე, მერე პურის ქბილი ამოუკიდე და ფაფასავით 
ყელზე შამოსდევი, სისხლი გაართვი ენაში უჯობს, ეს (ა)რი 

მისი) წამალი. 
//// მგველის ნაკმენის ლოცვა ეს წა)რი: საროს და ს(აჭჰროს 

და სროსწია ასკუნი(?!) და ბატკანი სადაც დიდი გველ'ე)შაპია 

დავსვი ვერცხლის ჯამზე, დავსვი მჩივანს ერგოს მგველის ნა. 
კბენს ეს ლოცვა წყალს ულოცე ისე ასვი, მოციქულს უჯობს 
მგველის ნაკმენს. 

V40(80) 
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/// Iმგგველის ნაკბენს(ა1ც უჯობს და მგველი.... ფხა L. 
„მასაც უჯობს. 

/// სამხწნვეედროსთვის;: ბზის (. . .) გაახმე, დაფშვე– 

ნი, წმინდათ დანაყე, დარის(?) მჩვარში გასცერი ს. 
· ეზე) და სცხე და ეს ბზა დააყარე და უშველის. ხარის 
მირას ძირი C ე) მოხარშე" და თბილთბილათ უკLა)- 
ნაკარზე დაადევით. 

/// ჭისთვის: ხნქვლა"“ თფილათ მოზილე და აჭამე, ამის 

(მეტს) სხვა წამალს ნუ უზამ. 
/// მძოვარწი)ს წნა)მალი: მოხარშეთ კანაფის ფოთოლი, 

ზედ დაადევით; კიდევ დანაყეთ თოფის წამალი, შაბი, შაბია- 

მანი დანაყეთ, მიწ(ა)ზე (90%! დაყარეთ, ძმარი დაასხი ისე შა- 
ბით მოლესეთ, მოპარცულზე დასცხეთ. 

/// ქაჩლის წამალი: ტურისძირა (9) და კორჩიოტა დანა- 

ყეთ, შავი ცერცვი მოხარშეთ, აზილეთ მარილი და ჭვარტლი, 

ღორის ქონი, ესენი ყოველ დილას დადევი. შავი საპნით მო- 

ბანეთ, მოპარცულზე თბილთბილი დაადევით მერე) ხანდიხან 
მარილი, შაბი, ძიმწარე დანაყეთ სIა1ნIა)მდის ყრიდეს. 

| ”/// კაცს რომ შარდს უკავებდეს, შავი ბოლოკი დანაყე, 

წყალი დაასხი, გამოიწურეთ, დაალევინე უშველის. 
//// შარდს რომ უკავებდეს, კამის ძირი მოთხარე, დანაყე, 

წყალი დანა)სხი გამოსწურე, იმაში თხის ნაღველი გალვსე, იმ- 

დონი რომ ნაღვლის გემო ექნეს, ასვი, შარდს (ა1ც გახსნის და 

თეძოვების ტეხას(ა)ც უშველის. 

/// გახელებულმა ბრ(ა)ზიანმა ძაღწლ1მა რომ კაცს უკბი- 

ნოს ვისმე, ნიორი, ხახვი, ბოლოკი, ანწლის ძირი, გზის მოლი 

ცხენის დანაყე, წყლით ასვი. 

C ა) 
+41(81) 
C 2) უთუოთ ქვას დაამტვრევს. მისთვისვე ქერის 

ახალი კაკხალი) (ღ)1ერო დანაყოს, ქერქი შეხადოს, მისი წვენი 

გარდმოსწუროს ახლ(ა) Iმი1ს წვენშიდ სამი წვეთი ზეთის ხი- 
ლის ზეთი ჩააწვეთოს და დაალევინოს §. .I ქვას 

" ტექსტშია „მოხარტე“. 

"" ხანჭკოლა თუ ჭიანჭეელა (1?) 
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დაამტვრევს; მისთვისვე: თუ დიაღ გასაჭირი ქონდეს, კა, 
კსაჰ1ის ტვინი მზესუმზირას კურკაში უნდა გალესოს, ქინძის- 
თავის ოდენი უნდა დაალევინოს. 

/// თუ შარდს ვერ იჭირვებდეს და კიდეც ეწოდეს, თხის 
ბუშტი გაახმე და გალესე თფ!ი1)ლწყლით, ძმრით ასმეედე, 

არგებს. 
/// შარდის ჭირვისთვის და შირიმისთვის, ერთ» პეშვი 

CL. -1 ფურცელას კაკალი წყლით ადუღე კარგა, გადმო- 
იღე, გასწურე, მერმე Iმისი|) წვენი თბილი შეასვი, ორსავე 

უშველის. 
/// შირწი)მი ს L. .· ვისთვის); კიბორჩხალის თვალი 

წყალში გალე)სე1, ასვი, ტრედის (სტა . ი) 
და ასვი; შავი ბოლოკი და ჭაკუნტელი დანაყე თაფლით გამო–- 
სწურე L -1, თუ ქალს დწა)ემართოს სხვი- 

ლი მკალის ფთა და ბოლო უხჩოლე, L. -) ასვი ონბა–- 
ლო, შინაური პიტნა, ცერეცო წაქით მოხარშე, ჯერ უხჩ(ოლე), 
მერმე საპარცავთან შამოსდევი; მისთვისვე წითელი ლორი (:) 

L .· „ული! თუ ახალი იყოს ვარდის წყლით ასვი. თბი- 
ლი იყოს L. ·. . .· ლაში) აღებინეთ. 

//// სისხწ(ლ1ს რომ ფსემდეს L . -1 (ღ)1ვინით ას- 
ვი სამჯელ დილა საღამოს მისთვისვე ოხოპონტრა L. 

ზე) დაადევი, ნათლის კვერი გალესჯ(ე) და 
ასვი. 

· /// . · . შარდს ვე1რ იჭერდეს, თხის წელი დახვე- 
წე, ღვინით გაქენი L.. .. -1 (შააერდი უნდომოთ 
მისდიოდეს ძლ(იე)რს C. · :) ნა– 

ხარშში გალესე, ასვი თხის ნაღ(ველა1 L წ. 

რდ ეს, ცოცხალი თაგვი გააპე და L. 

) 

V41(82) 
/// სისხლის ფსმისთვის: ბერძნული ფთხილის ფურსცე- 

ლი) დანაყე და წყლით ასვი. 

/// დაკოდილობისაგან რწომ) (სისხ1ლი ჩაქცეოდეს: სამი 

ახალი ფთხილის შტო მოსჭერი, დასწIვი), წყლით ასვი, შირი- 
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მისათვის შავი ბოლოკი გამღოწურე, და აLსვი) დადნება, შარდს 
გამოყვება. 

/// შარდს რომ ვერ იჭერდეს, ჭილოფის ძირი დანაყე, 
ასვი. 

/// შარდის ჭირვისთვის: შავი ბოლოკი, ჭარხლის ფურცე- 

ლი გამოსწურე, ასვი. 
/// სისხლის რწყევისა და ფურთხებისათვისს) წითელი 

სანდალი, თეთრი სანდალი, ორივე ვ(აურდის წყალში გალჯ/ებსე 
წითელი მიწა და ბი(ი)ს წვენი გაურიე და სვი. რწყევის” და 
გახსნისათვის: კაპარი, ბანბის კურკა, ბერძნული თხილის გული 

დანაყე და წყლით (ასვი). 

/// მარდის ჭირვისათვის: ჟოლის ფითრი ზეთში და 

C · ს) მღლავის (9?) წვერი იმაში გასვარონ, კიდეც 
დაალევინოს და კიდო იმ მღლავის წვერი ასოში დაუბრუნოს. 

/// ყიკვ(ის) (წამალი) ზღვისპერეული ორჯელ გაახურვე 
თე(თ)რს ღვინოში ჩააგდე, მერმე C ) ზედ გაახურვე 

ტყუვილად (?) გააცივე, კარგა დანაყე ან ოტკაში ან (. ა- 

ში ან თეთრს ღვინით ასვი. 

/// მისთვისვე: ატმის ფურ(ცელი) დანაყე, შამოსდევი სა- 

მჯელ, ჯამკუტას ძირი კურ/ა)ნკუჩა (C. .) ქალოკდას ძი– 

რი, დიოფალას ძირი ფურცლიანათ უზ(მოთ) ღვინით ასვი. 

მისთვისვე: მყვარი გააპე და თბილი შამო(დევი) (. .–) კის 

თავა კისერზე შეაბი, ღრუბელი დასწვი და (C. 

)გალესე ორივე, ღვინით ერთათ ასვი თბ(. 8) 

შამოდევი ხოლმე ხშირათ, მისთვისვე (ღვინ . ა 

CL .) ქერი, კაჭკაჭის ძირი ცხვარს (თვ. 

ა C –) (ძაღლის ყურძენასს ფურცელი 

ესე C ; 2) დასხი ასვი მი- 

სთვისვე (LC. CC) 

CL 
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ჟშემბესეუშლი ხე?ნაწმრტის მსგავსება 
სხვ) ქუეტთუC პეტაბა?ინებთან 

(პერილელები) 

1 აბზინდა 

ფემბასეულ კარაბადინში აბზინდის ფურცლის ნახარში 
წარმატებით იხმარება თავის ტკივილის დროს: „აბ- 

ზინდის ფურცელი ღვინოში მოხარშეთ, კაცს რომ თავი სტკი- 
ოდეს, ჯერ აორთქლეთ, მერე მისი ნახარშით თავი დაბანეთ, 

მერე ის ნახარში აბზინდის ფურცელი თბილათ თავს შემოა- 
დევით –- თავის ტკივილს მოუხდება“ (გვ. 18). ფემბა აბზინ- 

დას სხვა წამლებთან ერთად ხმარობდა აგრეთვე თიაქრის სამ- 
კურნალოდ და მუცლის ტკივილის დროს (გვ. 66). 

აბზინდა თავის ტკივილის სამკურნალოდ გა- 

მოყენებული აქვს ქანანელსაც. იგი ამ მცენარეს იყენებს რთუ- 
ლი წამლის მოსამზადებლად (აფიონი, შამიანდალი, მუყლი 
აზრაყი, საყმუნია, თეთრი ფილფილა, თურბუთი და სხვ). ქა- 
ნანელი გვთავაზობს ყუყიის აბს (საბრი მუყოი, ავსანთინი 
(აბზინდა), მასტაქი და სხვ) რომელიც „არგებს თავიხყ9 
ტკივილსა, ყურის ტკივილსადა თავის ნა- 
ხევრის ტკივილსა და თვალის სინათლესა და მომატე– 

ბას და ცხვირსა. რაიმე სდიოდეს გამოსწმენდს, და თავშიგან 
რომ სიხმელე სჭირდეს არგებს. ესე წამლები ჯალინოზ აქიმსა 
შეუწყვია“ (გვ. 54, 67). 

ფანასკერტელის მიხედვით, „ნიშანი აფსინდის ტაბიხისა 

ერგების ტკივილსა სტომაქისასა და ცხროთასა, რო- 
მელი შეიპყრობს ყოველთა დღეთა სიცივითა თანა!” (გვ. 174, 

“ იგულისხმება ზ. ფანასკერტელის წიგნის ახალი, 1978 წლის გამოცემა. 
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ახ.) იგივე ავტორი აბზინდას გამონაწურს გვთავაზობს თავ–- 
ბრუხვევისა და შაკიკის სამკურნალოდ: „ერგების ყოველსა 
ბრუსა სხმასა თავისასა ძლივ გასამართელებლისა და ყოველთა 

ტკივილთა სტომაქისათა და შაკიკსა და ტკივილსა თავისასა 
ყურთასა“ (გვ. 17 ნახ.), 

დავით ბაგრატიონი აბზინდას წვენს იყენებს ელენთის 
დაავადებასთან დაკავშირებული მ უცლის ტკივილის 
დროს: „ეს აბზინდას წვენი რომე ან შარბათად ქნან და ისრე 
სვან და ან უშაქროთ ამისი ჯულაბი სვან, ტყირპის ტკივილი- 

სა და ტყირპის სუდას გახსნისათვის უცხოფრად მწოედ კარგი 
არის და მრავალჯერ დაცდილი“ (გვ. 181 ახ). 

აბზინდა (მამულა, მყრალა) ქართულ ხალხურ მედიცინაში 
ამჟამადაც გამოიყენება მუცლის ორგანოების ტკივილის დროს, 
ჭიების გამოსადევნად, ქალური დაავადებების საწინააღმდეგ– 
ოდ და ა. შ., მეცნიერული მედიცინა მას ხმარობს მადის მო- 

საყვან საშუალებად. მცენარეში შედის გლუკოზიდები, ცილა, 
სახამებელი, ეთერზეთები (თუიონი). 

საყურადღებოა, რომ თიაქრის სამკურნალოდ აჭარის მო- 
სახლეობა აბზინდას ამჟამადაც იყენებს. მცენარის ძირს რეც- 
ხავენ, ხარშავენ ქონდართან და პილპილთან ერთად, ნახარშს 

გაწურავენ და ასმევენ ავადმყოფს, 

ი, ალილა 

ფემბასეულ ხელნაწერში ალილა იხმარება ძალზე რთული 
შემადგენლობის წამლებთან ერთად ჩვილი ბავშვის ავი %ნის 
ღა საყმაწვილოს დროს დასალევად (გვ. 63). 

ასევე რთული წამლების შემადგენლობაში იყენებს ალი- 
ლას აგარელიც. იგი მას ხმარობს გულის ტკივილის დროს -– 
აჭმევდნენ ავადმყოფს ამ წამალს, თანაც დილას და საღამოხ 
ოფლს ადენდნენ. 

ქანანელის აზრით, „ალილა ქაბული ესე წამალი სიმხურვა–- 

ლისაგან არის და სევდასა უშველის და კაცი, რომელიც ან ა- 

სდად წაიქცეს და დუჟი მოსდიოდეს უშეე- 
ლის, რომე ბალღამი სჭირდეს მას გასწმენდს“. 
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ვ, ანისუნი 

„ქალს რომ რიგი აკლდეს, ანისუნი დაალევინე, 

მოადუღე წყლით და თაფლით ასვი, რი გს მოუმატებს“, 

–- გვირჩევს ფემბასეული ხელნაწერის ავტორი, 
ქანანელი უფრო ფართოდ წარმოგვიდგენს ანისუნის მო– 

ქმედებას. მისი თქმით, ეს მცენარე სხვებთან ერთად „ერგების 
დედათა და რომელთა გამოუვიდოდეს სისხლი 

წრდოვნებისა დიადი, გარდამეტებული.. და 

ერგების ტკივილსა საშოთასა თაფლწყლითა“ (გვ, 70). 
შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ფემბას მხედველობაში _აქვს 

„რიგის დაკლება“, რომელიც გამოწვეულია „საშოს ტკივი- 

ლით“, ამასთან მტკიცდება, რომ ანისუნი შეიძლება გამოვი- 

ყენოთ ამენორეისა და დისმენორეის დროსაც, როგორც თვი- 

ურის მომწესრიგებელი. 
ხოჯა ყოფილი ქალთა რიგის დაკლების მიზეხად თვლის 

სისხლის გასქელებას და გვთავაზობს ისეთ წამლებს, რომლე- 

ბიც სისხლს თხიერებას მოუმატებს: „კურნებაი მისი რაიცა 

სისხლისა... სისქისგან იყოს იგი არს, რომელ ეგეთთა წამალ– 
თა იხმარებოდე, რომელ სისხლსა ანატიფებ- 

დ ე ს... მჟავეთა და ეგეთთა რაისმე რომელ სისხლსა გაასქე- 
ლებდეს ერიდოს... კურნებაი მისი იგი არს, რომელ ნიახურის 
თესლი და ანისონი და ბადიანი და პიტნაი მთისა ყოველი და- 
ნაყოს და თაფლითა ანუ შავისა მუხუდისა წყლითა იხმაროს“ 

(გვ. 236), ხოჯა ყოფილი ანისუნს ხმარობს აგრეთვე მუც- 
ლის მოშლის საწინააღმდეგო საშუალებად (გვ. 241.). 

მრავალი დაავადების სამკურნალოდ აქვს გამოყენებული 
ანისუნი ფანასკერტელს. სხვათა შორის ერთგან იგი ამბობს, 

რომ „თ უ... დააკლდეს წესი ორ თუე ან სამ თუე, ანუ 

უფრო მისგან... კურნე წამლებითა მარტივითა... რომელნი ჩა- 
მოიღებენ წესსა, მათგან –– წამალნი: თახუის ყვერი და ანი- 

სონი...“ (გე. 686, ახ.). 

კ. ანდლი 

ფემბას კარაბადინში ანწლის გამხმარი ფოთოლი სხვა წა- 
მლებთან ერთად იხმარება ქარცეცხლის დროსწასა- ლ ეოთად ც დ 
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ცხებად, ხოლო მცენარის ძირი გველისადაძაღლის 
ნაკბენზე დასადებად მატიტელასთან, ნიორთან, ხახვ- 

თან და ბოლოკთან ერთად. ასეთ დროს ანწლს დასალევადაც 
აძლევდნენ (გვ. 38, 78, 80). 

აგარელი სამკურნალოდ იყენებს ანწლის ძირს, რომელსაც 

ღვიოროში ჩაფლავდნენ, შემდეგ მოჟღლიმავდნენ და წვენს 
აწვეთებდნენ ყ ურის ტკივილის დროს. მცენარის კაკალს 
მკურნალი სელის ზეთთან, ყარაფილთან, დარიჩინთან და ზენ- 
ჯეფირთან გარეულს და შელესილს ხმარობდა ქალის ფუშის 
(თიაქრის) დროს დასაზელად და სიმსივნის დასაცხრობად. 

ძველ კარაბადინებში ანწლი ნახმარი არ არის. ა. იაშვილის 
მიხედვით, ანწლის წვენს ხმარობდნენ დასალევად მა- 

ლარიის დროს, ფოთლების ნახარშს და თვით უმ ფოთ- 
ლებს –– რევმატიზმის დროს დასაფენად მტკივნეულ 
ადგილზე (მ. სააკაშვილი, გე. 315). საყურადღებოა, რომ აჭა- 
რაში ანწლის ნახარშს ძალზე ფართო გამოყენება აქვს. კ უ- 
ჭის აშლილობის დროს აძლევენ დასალევად, აბაზანებს უკე- 

თებენ ქარე ბის საწინააღმდეგოდ, გამონაწვლილს უწვეთე- 
ბენყურისტკივილის დროს. 

დანაყილ ანწწლს რბილი ქსოვილების დაძვლის 

დაჟეჟილობის დროს გარედან აფენენ ტკივილების და- 
საწყნარებლად (შუახევის რ. ს. ჭალა, გულა ვაშაყმაძე) 

წ, ბამბის კპკურპა 

ფემბასეულ კარაბადინში ნათქვამია; „ს ისხლის რწყე- 

გისა.. და გახსნისათვის კაპარი, ბანბის კურკა ბერძ-, 

ნული თხილის გული დანაყე და წყლით ასვი“ (გე. 62). 
ფანასკერტელის მიხედვით ბამბის კურკის გული „ერგე- 

ბის ტკივილსა ფირტუისასა და მკერდისასა, ვის კაეშნისა მჯდო- 
მი იყოს და იხუელდეს და შალალსა (ჩირქსა, რ. ს.) ამოაყრი- 
დეს მყრალსა4« (გვ. 184, ახ.) ამ დაავადებაში ავტორი დღევა- 
ნდელი გაგებით გულისხმობს ფილტვის აბსცესს,რო- 
მელსაც ხშირად ფილტვიდან სისხლის დენ- 

აც ახლავს; იგივე წამალი იხმარება ხველის დროს (გვ. 199 
ახ.), სხვაგან ავტორი პირდაპირ ასახელებს სისხლიან ხველას, 
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რომლის დროსაც იხმარებოდა ბამბის კურკის გული: „თუ ა ხ–- 
უელოსდა ცოტასისხლი ამოიღოს, დაიჭირე ბამ- 

ბისა გურკის გული –- ხუთი დრამი, ძირა –– ერთი დრამი, 
ორივე დანაყე და ნესუის თესლისაგან სახურეტელი ფუშრუკი 
შეაქნევინე. ესე ერთმანერჩიგან გაურიე და შეასვი“ (გვ. 389 

ახ.). 

6. ბია 

ხველებისა და ცხელებისათვის ფემბა გვირ- 
ჩევს: „მოადუღე სანდლები, ია, ბიის გული, ძირტკბილა, რე- 
ვანდი, ქალა შაქარი, დანაყე, ჭისფერი გაურიე ასვი ცივათ –– 
სიცხესაც გამოყრის, ხველებაზედაც უშვე- 

ლის“ (გვ. 5). 

ქანანელი ამბობს: „კაცი რომ ბნდებოდეს და სულსა ვერა 
ირქმევდეს... ეს სენი.. რომე სტომაქშიგა ჩავიდეს და მისი 
სიცხე გულსა ეცემოდეს და მისთვის ბნდებოდეს... თუ მუ- 
ცელი გახსნით იყოს და მისგან წაეკიდოს აღტოლი თუთუბა 
მიეც ანუ ბიის სასმელი და ნიადაგ კარგი რამე უკმივე წინა 
და ვაშლი და ბიასაცა უსუნებდეს, და შეცაცოხნინე და ქერქი 
გააგდონ ღა წვენი შეჭამოს და უშველის (გვ. 25). ბიისა გუ- 
რკისა ლაბა.., ერგების... ვის მკერდი შევიწრებოდეს და დ ი დ- 
სა ხუელასა დაფირტუისა დიდსა ხივილსა“ 

(გვ. 62). 
„ხუელისა და ხივილისათვის“ ფანასკერტელი გვირჩევს ბი- 

ის თესლი საზამთროს, კიტრის, აყიროს, უკვდავასს თესლთან 

და ხმელ” იაLთა5ნ ერთად დავნაყოთ, ბაზარკატონის ლაბით შე- 

ვზილოთ, ბურთულებად დავამრგვალოთ და დაწოლის წინ მი– 

ვცეთ (გვ. 124. ახ.). 

ბოლოკი 

ფემბასეულ კარაბადინში ძალზე ფართოდ არის გამოყე- 

ნებული ბოლოკის კანი, ფურცელი, ძირი, წვენი, იგი იხმარება 

სხვადასხვა დაავადების ღა ცალკეული სიმპტომების დროს 

წყურვილი, თვალის უპეების სიმსივნე, სმენის დაქ– 
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ვეითება, გულისრევა,პირღებინება,მუცლის 

ტკივილი, პირში გველის ჩაძვრომა, სიყვითლე, ხველა, 
შარდის შეკავება, თირკმლის კენჭი) ციე- 

ბის დროს ბოლოკი იხმარება როგორც სასაქმებელი 

(გვ. 11, 13, 20, 25, 33, 42; 43; 46; 57; 80-82). 
ყრა სარწყეველსა წამალსა აიღებდეს იყოფინოს ბოლოკის 

·წყალი“ ამბობს ხოჯა ყოფილი (გვ. 33). იმავე წამალს მკურნა- 

ლი იყენებს, როცა „მიწყით გემოი პირისა უზმასა მწარე ედ- 
გას და დია სწყუროდეს... კურნებაი იგი არს, რომელ სიქან- 
გუბინითა და ბოლოკის წყლითა არწყიოს...“ (გე. 177, 178). 

ასევე მკურნალობს სტომაქის ტკივილსაც (გვ. 184), თირკმე– 

ლის კენჭის დროს, როცა „ფსელი ცოტცოტაღ გ-მოეი- 

დოდეს და ეწვოდეს და იქნების რომელ ქვისა ნალეწისაებრ 
გამოჰყვეს ფსელსა თანა და თირკმელი გამაგრდეს და ბარკა- 
ლი ემძიმებოდეს.., ბოლოკისა თესლი და მწარე ნუში, ამა ყო- 

ველთაგან რომელსა ჭამდეს ერგების.. რომელ ქვაი თირ- 

კმელს გან დალეწოს და ჩამოიღოს“ (გვ. 217, 218). 

ამავე მიზნით ავტორი გვირჩევს სხვა წამლებიც ბოლოკის 
წყლით დავალევინოთ. ბოლოკის წყალს სასაქმებლად 

მკურნალი იყენებს მაშინაც, როცა „ასონი გაშავდენ და სიმ- 
ლაშე მოიკიდოს და პობაი დაიწყოს, და ყვითელი წყალი სდი–- 
ოდეს, და ხორხი შეიპყროს, ხმა დახდეს და სულსა ვერ იკ- 
ეთდეს, და პირი და თვალი დამრღვევდეს და დაშავდეს... თუ 
ზაფხული იყოს არწყიოს ბოლოკისა წყლითა და მდოგვითა“ 

(გვ. 268, 269). 
ასევე ფართოდ აქვს გამოყენებული ბოლოკი ზაზა ფანას–- 

კერტელსაც. ბოლოკის თესლი –– მუცლის ტკივილის 
ღ როს და სქესობრივი აქტივობის მოსამატებლად, ძირი და 

ნაყოფი ციების დროს, წვენი შარდის ბუშტის კენჭის 
დროს, ზეთი –-ყურიდან ჭიის გამოსადევნად და 

სიყრუის დროს, თვით ნაყოფი ხარისძირასთან ერთად –- 
– საფაღარათოდ, წიწმატთან ერთად ამოსახველებ- 

ლა დ (გვ: 99, 102, 108, 152, 360, 443; 479; 640; 718 ახ;). 
დავით ბაგრატიონი ასე ახასიათებს ბოლოკს: „ კაცს მწო- 

ედ კაცობასა მატებს, ბევრს თესლს ჩაუყენებს, სიგრილითა 

რომ კაც ახველებდეს, მისთვის გამორჩეული წამალი 
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არის.., კაცსა რომე... ყური სტკიოდეს და თბილთბილი ესე 
ბოლოკის წვენი ყურშიგა ჩაიშვას, მაშინვე ყურის ტკივილი 

უშველოს და თუ კაცი ყრუ იყოს, სიყრუე ეშველოს. ვინცა 
ბოლოკის წვენი თვალშიგა გამოივლოს, თვალთა მწრედ დაუ- 

ფერავს და თვალთა სინათლესა მისცემს“ (გვ. 202. ახ.), „ირა- 

დიგარ დაუდში« ბოლოკი ითვლება აგრეთვე გველისა და 
მორიელის შხამის გამანეიტრალებლად. კერძოდ, აქ 

ნათქვამია, რომ ბოლოკნაჭამ კაცს მორიელმა რომ უკბინოს, 

ვერას უზამსო, ხოლო თვით მორიელს რომ მოხვდეს ბოლო- 
კის წვენი, მოკლავსო (გვ. 203, ახ). 

აგარელი ამბობს: „შარდი თუ დაუკავგდეს ბო- 
ლოკის ფურცელი, ჭაკუნტელი, აჯასპი„ სანელებელი, ჯაოზი 
ერთად მოადუღე, შეინახე, როდესაც გინდოდეს ღვინით ასვი 
თაფლით“ (გვ. 13). 

ქანანელი ასე გვარიგებს: „თუ ბოლოკის ფურცელს ავა- 
დმყოფი სჭამს, შეკვრით რომ იყოს, გახსნის, და 
სისხასა არგებს და შირიმსა გამოსწმენდს, რომე 
მისნაშიგა ქვა იყოს მასაც გამოსწმენდს“ (გვ. 445). 

ამგვარად, როგორც აგარელის, ისე ქანანელის დარიგებე– 
ბში წამლის მოქმედების მექანიზმი ერთი და იგივეა. განსხვა- 
ვება იმაშია,, რომ აგარელი ძუნწად ხმარობს სიტყვებს 
და მოკლედ ამბობს: („შარდი თუ დაუკავდესო“ და არ ასახე- 

ლებს ამ დაკავების მიზეზს (კენჭს, მინერალურ ნალექს), რო– 
მელიც ქანანელს, ხოჯა ყოფილსა და ფემბას აქვთ აღნიშნუ- 

ლი, 
ბოლოკის ფესვებში მეცნიერებამ აღმოაჩინა ასკორბინის 

მჟავა (ვიტამინი –– C) და ლიზოციმი, რომელიც სპობს ზოგი- 

ერთ მიკრობს, ამცირებს ტკივილს, რომელიც თან ახლავს 

ხველას. 

ვ. ბრინდი 

ქ არებიან ავადმყოფს ფემბა ურჩევს ნაქერალი 

და ბზე წყლით მოხარშოს და ნახარშში ტანი დაიბანოს, მოხა- 

რშული ბზე ქვეშ დაიგოს, ზემოდან დაიხუროს და ოფლი 

იდინოს, დაიცვას დიეტა –- ბრინჯიანი ქათამი ჭამოს (გვ. 5). 
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სა9უცელი კაცს სტკიოდეს, კიდეც უსივღეს, შავი 

ბოლოკი ბრინჯით მოხარშული დალიოს“ (გვ, 42). 
სევდისაგან დაავადებულ ქალს ხოჯა ყოფილი ისე- 

თივე დიეტას უნიშნავს: „ცხიბიანსა ბრინჯსა ჭამდეს, რომელ 

ბატკნისა ხორცითა და ვარიითა შექნილ იყოს“ (გე. 169). 

მუცლის ტკივილის დროს, რომელსაც თან ახლავს 

სისხლის დენა, მკურნალი ურჩევს „საჭამადთა ბრინჯსა და 
წორთანსა შემგბარსა“ (გვ. 200). 

ნაწლავების ტკივილის დროს ფანასკერტელიც 
უნიშნავს ქერქშემძვრალ ბრინჯსა, მსუქან ბატკანსა და ქათ- 
ამს (გვ. 240, 409). „კაცი რომე სტომაქზედა სატკივარიანად 

იყოს... მისი საქმელი ან ბრინჯითა ან ოსპით", ქათმითა იყოს 

Cსრიმითა შექნილი“ (გვ. 415 ახ.). 

დავით ბაგრატიონი ამბობს: „ვინცა ბრინჯი მოხრაკოს და 

ბერე ცარიელის წყლითა ხოშკა ფლავად მოხარშოს და ხმელი 
სო თბილის წყლითა გამოლესოს და კარგი ნიორი ურიოს და 
ამა ხოშკა ფლავზედა დაასხას და ჭამოს, რაგინდა რა კაცი 

სწოლედ გახსნით იყოს, მაშინცა შეკრას“ (გვ. 435. აი.). 

ი. ბროდეული 

ბროწეულის ქერქს ფემბა ხმარობს კბილების რყე- 
გი ს დროს მწვანე გუნდასთან, თეთრ ოსპთან, შაბთან და შა- 
ქართან ერთად; მცენარის კაკალს ქონდართან და ნიახურის 
თესლთან ერთად –– ქარებისადა ჯირყვლების და- 

ავადების დროს, ავტორის დაკვირვებით თვალის ქ უთ უთო- 
იბის ქავილს (ბლეფარიტს) აწყნარებდა მცენარეთა კანი. 
„ტკბილი ბროწეულის კანი და მჟავე ბროწეულის კანი ორივე 
სწორათ მოხარშეთ, ასე რომ შესქელდეს, მერეთ ჩამოიღეთ, 

გასწურეთ, კაცს რომ თვალის კილოები ქონდეს იმაზე მოსც- 
ხეთ აღარ მოქავდეს“ (გვ. 15) მკურნალი ბროწეულს 

გუნდასთან ერთად დანაყილს იყენებს ფაღარათიანობის 

დროს; ამ ნარევს უმატებდა შაბიამანს და გოგირდს და ხმა- 

რობდა ათაშანგის "საწინააღმდეგოდ, გარეგან სახმარად; 

მჟავე ბროწეულს იყენებს ჭყურტის (დიაბეტის), ჭიებით ინ–- 

ვაზიის, სოკოვანი დაავადების და სტომატიტის დროს, 
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ქანანელის აზრით, ბროწეულის ქერქი “ერგების მო- 
ფოლხვებულებასა ღრძილთასა, რომლისაგან გა– 

მოვიდოდეს სისხლი, ნიადაგ ტკივილსა კბილთასა და საცოხნე- 
თასა და გამოიღებს სინოტიესა პირისაგან და დაუამებს სულ- 
სა პირისასა და ერგების კბილთა შეძრულთა“ 

(გვ. 67) ბროწეულის წყალს ქანანელი იყენებს ციების 
(ცხროს) დროს, თუ ადგილი აქვს უძილობას, ქარების დროს. 

იხმარებოდა მცენარის ნაყოფის წვენი და შარაბი (გვ. 141). 

განსაკუთრებით ფართოდ ხმარობს ბროწეულს ხოჯა ყო- 

ფილი. თვალის ქავილისა და სისხლის მოწო- 

ლის დროს ავტორი ურჩევს, „დანაყილი ქრთილი და ნარსაქი 
ღა ბროწეულისა ქერქი დანაყილი ვარდის ზეთითა შეაბგოს 
და თვალთა შემოსდვას, ერგების“ (გვ. 99, 109), ღრძილე- 
ბის სიმსივნის დროს იხმარებოდა „მორდი და ბრო- 

წეულისა ქერქი, რომელ ძმარითა შემგბარ იყოს, პირსა მიწ- 
ყით მაგით იბანდეს და თაფლიანსა ნუ ჭამს, და გრილთა სა- 
ვამადთა ჭამდეს ვითა ისრიმი და ბროწეულისა მჟავე“ (გვ. 
138), იმავე წესით მკურნალობდა ჭყურტს (შაქრიან დი- 

აბე ტს), რომელიც გაძლიერებული წყურვილით ხასიათდე– 
ბოდა. მკურნალი ურჩევს: „თუ მუცელი ლბილად იყოს, ბრო- 

წეულისა და ისრიმისა წყალი სვას და სიარულსა და ჭირის 
ნახვასა და დიაცსა ერიდების“ (გვ. 172), ავტორი ამბობს, 
რომ ჭიისაგან განსაკურნებლად კარგია ბროწეულის ქერქი 

(208). 
ფანასკერტელის მიხედვით, ტკბილი ბროწეულის ქერქის 

გამონახარში ელუვენთან ერთად „გაიღებს ჭიასა მუცლისაგან“ 

(გვ. 158 ახ.). მკურნალი მჟავე ბროწეულის ქერქს ხმარობს 

აგრეთვე კუჭის აშლილობის დროს (გვ. 185 ახ). მისი აზრით, 

ნაყოფის ქერქი და თავი „ერგების მოფოლხუებულო– 

8 ას ა ღრძილთასა, რომლისაგან გამოვიღოდეს სისხლი ნია- 

დაგ და ტკივილსა კბილთასა“ (გვ. 186, 371 ახ). თვალის 

ტკივილისა და მოსისხვლის დროს ავტორი გვი- 

რჩევს: „ბროწეულისა ქერქი, გუნდა და წიდა დანაყე, ბერძუ- 

ლი ზეთი და დედაკაცისა რძე ერთმანეთსა გაურიე, გაათბე 

და ბამბითა ზედა დასდევ და ერგოს“ (გე. 332 ახ.). 
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თვალის დაავადებების დროს ავტორი ხმარობს 

აგრეთვე ბროწეულის წვენსა და წყალს (ჯი. 331, 343. ახ). 

ბროწეულის ქერქში შედის მთრიმი- ჩიგოიერება” გა- 

ლის მჟავა, ფისი, მანიტი, ალკალოიდები, სასამებელი. საყუ- 

რაღღებოა, რომ ხალხურ მედიცინაში ბროწეულის ქერქი ამ- 
ჟამადაც გამოიყენება კუჭის აშლილობის, ღიზენტირიის დროს 

ჭიების გამოსადენად და კბილების კენეების ღასამლელად 
(ი, მეგრელიძე), ნაყოფის ქერქისაგან მზ.დღდება პრეპარატი 
ექსგრანი. აკად, კ. ერისთავი ქერქის ფხინილს დამწვრობის 
ღროს ხმარობდა. 

10. ბუნდლა 

ფემბა გუნდას ბროწეულთან და შაბთან ერთაღ “იყენებს 

ცხვირიდან სისხლდენის, კბილებისა და ღრძილების ტკივილის 
დროს. „ბილებიტკიოდეს დაღრძილები ჩას- 

ვამოს, შაბი, ბროწეულის კანი, გუნდა ესენი 

დანაყე და მოხარშე, გადმოადუღე და თბილთბილად იბუგოს... 
(გე. 35, 36). დიდია თუ თოთო ბავშვი, პირში გამოაყა- 
როს, დანაყე გუნდა და ბროწეულის კანი დამწვარი შაბი 
ერთათ ესენი, ქათმის ცილა და უმარული გაურიე. დიდსაც 
ნოუხდება; თოთო ბავშვი რომ იყოს და პირში გამოაყაროს, 

იმას პირში მოაყარე შიგ დაყრილზე... (გვ. 74) ცხვირი- 

დამ რომ სისხლი სდიოდეს, არ უდგებოდეს.. 
გუნდა დანაყე, თხის რძე გაურიე, ცხვირში შეასხი“ (იავ. 44). 

თითქმის ანალოგიურ მკურნალობას გვთავაზობს »გარე- 
ლიც: თავპირის რამე ემიზეზებოდეს, ყოველს 
ჭირს უშველის გუნდა, ლოხოსტაკი, შაბი ნიორი. ბორაკი: 

ესენი ხუთივე ცალ-ცალკე დანაყე, ერთათ შეყარე, გახურე- 
ბულს კეცხე დაწვი და წმინდათ დაფშვენი, როდესაც დაგჭი- 
რდეს პირში და:იყენოს, სანამდე გაძლოს ქონდეს მეორე დღე– 
მდე პირს ნუ გამოირეცხავს, ასეთი ტკივილი არ ექნე- 

ბა ან თავის, ან პირის ან კბილის უშველებე- 

ლი მოურჩეს4“ (გვ. 17), მართალია, ორიგ) მკურნ-ლი აგუნ- 

დას სხვადასხვა წამლებს ურევს, მაგრამ ძირითაღე მოქმედი 

ღა წამყვანი მაინც გუნდაა. 
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ქართული კლასიკური ს:მკურნალო წიგნები ავტორების 
აზრი ამ მცენარ-ს გამოყენებასე ძირითადად ემას:ვევა ზ% ,მოთ 
ნათქვამს. ფანასკე”'/ტელი წყალში გახსნილ გუჯას გულს ხ3ა- 
რობს ცხვირში ჩასაწვეთებლად თავის ტკივილის დროს; 

„თავის ტკივილისათეუის; აიღე გაუხურეტელი გუჩს- 

და, დალეწე და გული გამოართუი, წყლით გაქენი და (Vვი”- 
შიგა ჩაუშვი“ (გვ. 280). 

ქანანელი ამბობს; „ნიშანი მარცვლისა ჩადებითა პირსა 
ძმიგანერგების მოფოლხუებულებასა ღრძი- 

ლთასა, რომლისაგან გამოვიდოდეს სისხლი ნიადაგ ტკი- 
ვილსაკბილთასადასაცოხნეთასადა გამოიღებს 

სინოტიესა პირისაგან და დაუამებს სულსა პირისასა და ერ- 
გების კბილთა შესრულთა.., აიღე კარამულის გურკა და აყ:რ- 
ყარა და გუნდა მწეანე“ (გვ. 67). 

ხოჯა ყოფილი გუნდას იყენებს ცხვირიდან სისხლდენის 
შესაჩერებლად: „ც ხვირთაგან სისხლის დენაი., 

გუნდა და მტვერი წისქვილისაი, თეთრი საკმეველი, საბ”ი, 
ხონისიაოშანი და თეთრი აჯასპი, აპთ ყოველთაგან რაცა 
იყოს გაგალოს და ცხვირთა შეჰბეროს“ (გვ. 130, 131), 

გუნდა ანუ გალები საქართველოში გვხვდება მაღალი 
მთის მუხის ყლორტებზე, შეიცავს დიდი რაოდენობით ტანის). 

II დარიჩინი(ვასია) 

აგარელი დარიჩინს ხმარობს, მ უც ლის სიმსივგნი- 
სა და თიაქრის, აგრეთვე ფარული (უმზირო) სიყვ“ 

თ ლი ს დროს (გვ. 38, 39). უფრო ფართოდ აქვს გამოყენე- 

ბული ეს სამკურნალო მცენარე ფემბას, იგი მასს ხმარობს 

თვალის ტკივილის, მუცლის შებერილობის, 
სოკოს, გულის რევის და ჭიებით ინვაზიის დროს: „ი-ვ-- 
ლის ტკივილისათვის ან სტკიოდეს, ან თეთრი გადაკრული 

ქონდეს, ან ეცრემლებოდეს, ან ეკლირწებოდეს. ან ეძინეპო- 
დეს, დარიჩინი დანაყე, ჯამფაში გასცერით, თვალში გამოისუე- 

რვეთ, თვალის სინათლეს მოუმატებს, სიბნელეს თვალისას 

დაკარგავს, ქარსაც მოიშორებს თვალისას (გვ. 12), ქალი თუ 

კაცი პეპელა ჭია სცვიოდეს. პატარა ფინჯალში ოტკა დაასსი, 
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სამი წვეთი ბალზინის ზეთი ჩაასხი, ასვი დილა. თუ ოტკა არ 

იყოს, კაი ღვინოში ეს ხეთი და დარიჩინის ზეთი კაი ცეცხ- 
ლთან წაუსვი ტანზე. სულ შაბი ჭამოს, იქნება დედო ჭიაც 
დავარდეს, მოუხდება (გვ. 42). დარიჩინი ჩაისავით სიმსივნეს 
მოუხდება, ტიკსავით გაბერილი რომ იყოს საჭმელითაც და 

სასმელითაც, მიუჯინეთ დარიჩინის მარდარინი(?), ახალი უნ- 

და, უცხო არის“ (გვ. 27, 28), 

ქანანელის აზრით, დარიჩინი მოუხდება „ტკივილსა 
თვალისა თუ თვალისა სიბნელესა თუ შესვას 
და თუ იღარღაროს“ (გვ. 54). 

ზ, ფანასკერტელი ამბობს: „აწ ესე მოგახსენოთ, რაცა 
ჭიისაგან მუცელსა გამოსწმენდს: ნიორი, წიწმატი, ნი- 
გოზი ბარანგი, ქულდარე ბრანგი, ქუაბული, აბნილი, ალილა. 
ინდოური, ნიშადური, სონიჯი, ალთეთი, ელქირუმი, ფილფი– 
ლი, დარიჩინი და ბროწეულის ქერქი“ (გვ. 589 ახ). 

„იადიგარ დაუდში“ ვკითხულობთ: „კაცსა რომე სისხა 
შეექნას და თავით ფერხთამდისიე ს რულია დ გასივ- 
დ ე ს... პილპილი, რომელიც იყოს, გამოუხარშონ, ან ამავ 
იარაღითა გაუტენონ და ისრე აჭამონ...“ (გვ. 163 ახ). 

19, ვარდი 

ფემბასეულ კარაბადინში ნათქვამია: „ქაფური ვარდის 
წყალში გალესე და თავზე მოუსვი, სიცხისაგან რომ თავი 
სტკიოდესმოუხდე ბა“ (გვ, 20), 

ხოჯა ყოფილი თავის ტკივილის დროს შემდეგ წა- 

მლებს გვთავაზობს: „ვარდი და სანდალი და ყაყიაი და სომ- 

ხური მიწა და ჰუტეტი ყველაი დანაყოს და მურდისა წყლი- 

თა შეზილოს. ანუ ვარდისა წყლითა და თავსა შემოსდვას...“ 

(გვ. 70), ავტორი ვარდს ფართოდ ხმარობს ღრძილები- 

სა და კბილების ტკივილის დროს, „ღრძილებიდან 

„სისხლის დენის კურნებაი იგი არს რომელ ვარდი წითელი 

ხმელი და ჰალილა და ბროწეულისა ყვავილი დანაყილი დ: 

გაცრილი და ცოტა წითელი და ყვითელი ზარნიხი დანაყილი. 

ვე, და გაცრილი, ერგან კულა გაჰრიოს, დანაყოს და გაცრას 
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და ღრძილთა შესცსოს, და მაშინ მორდისა წყლითა და ვა” - 

დისა წყლითა ღრძილთა და პირსა ვგამოიბანდეს, (ია მხურეა- 
ლთა საჭქამადთა და თაფლიანთა ერიდოს“ (გე. 137). 

„ვარდის წყლით პირი და კბილები გამოირეცხე, ქეციბუ- 
გეთ, ნუნებს დაიმაგრებს (გვ. 23), ღძი ლი, რომ ტკიო- 
დეს ვარდის C(...) დანაყე, მოაყარე –– მოუხდება" (გვ. 45), 

–- ეკითხულობთ ფემბასეულ ხელნაწერში. 
ასევე ფართოდ ხმარობს ვარდს და მისგან დამზადებულ 

წამლებს მრავალი დაავადების დროს ზაზა ფანასკერტელიც-. 
პარალელები ფემბასეულ კარაბადინთან იმდენად ბევრია, რომ 

ყველა მათგანის მოტანა შეუძლებელია და ეფიქრობთ აუცი- 
ლებელი არც არის, მათი გაცნობა მკითხველს შეუძლია მითი- 

თებულ ავტორთა ნაშრომებში, 
დავით ბაგრატიონი თავის ტკივილისათვის გვ-წვდის მრა- 

ვალი წამლისაგან შედგენილ რეცეპტს, მაგრამ ყველაზე საი- 
მედოდ მაინც ვარღის წყლით შემზადებულ წამალს თვლის: 
„და თუ არცა ამა წამლებმან უშველოს, მოიტანე ცოტა ფარ- 
ფიონი და ან ვარდისა ერბოთა ან ვარდის წყლითა გააყენეთ 
და ამა თავმტკივანსა კაცს პირველ თავი მოპარსეთ და მერმე 
სრულად თავზედა ეს წამალი შემოსცხეთ და უსათიოდ თა- 
ვის ტკივილსა უშველის“ (გვ, 242 ახ.). 

ვარდის ფურცლების ნახარში ხოცავს ზოგიერთ მიკრობს, 
აძლიერებს ნაღვლის გამოყოფას, აუმჯობესებსს გულის მუ- 
შაობას, ამცირებს კბილებისა და თავის ტკივილს. 

1. ზაფრანი 

როგორც ირკვევა ზაფრანი ძველთაგანვე იხმარებოდა 

სქესობრივი ფუნქციის დაქვეითების დროს, როგორც მამაკა- 

ცებში, ისე ქალებში. ფემბა ამ მიზნით მცენარეს ხმარობს ქა– 

ლთა პრაქტიკაში: „ქალს რომ დე დათ წესიარ ემიარ- 

თებოდეს და სიგრილესაც ატყობდეს თავს, 

ოტკა და ზაფრანა სვას, ოტკაში გალესოს, სვას სამი დღე 

ცოტ-ცოტა, რომ დაემართოს ცოტა და მაშინ“ (გვ. 73). 

მაჯუნი, რომელშიც ზაფრანა და სხვა წამლეული ნივთიე– 
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ებები შედის, აგარელის აზრით, „ყველას უშველის ვინც 

|სელსვერ იჭირვებდეს, ანწელს იტკენ- 
'ეს, თავს ბრუ ესხმოდეს, კაცობა აკლდეს, 

ეკრით იყოს...“ (გვ. 25). 
დაახლოებით ამასვე ვკითხულობთ ზ. ფანასკერტელის 

სამკურნალო წიქნშიც“, „ზაფრანი გააძლიერებს ღუ- 
ძლსა, გაიღებს ფსელსა“... (გვ. 410). 

დავით ბატონიშვილი ამბობს: „ზაფრანის მაჯუნი ამა სე- 

ებსა ყველას უშველის... კაცსა შიგნით მატლი ესხას, ან წე- 
უი სტკიოდეს, ან ერთსა ალაგსა მჭ ვ ალი შემოეჭდოს, 
ნ კაცი ზარმაცობდეს, ყველას მწოვედ არგებს“ 

გვ. 410). 

თანამედროვე მედიცინა იყენებს ზაფრანის ყვავილის დი- 
;გებს, რომელშიც შედის ეთეროვანი ზეთი, შაქარი, აზოტური 
ს)ივთიერებები და საღებავი, ზაფრანი ხასიათდება დამამშვი- 

აებელი, ტკივილდამაყუჩებელი და შარდმდენი თვისებებით. 
'უმჯობესებს გულის მუშაობას. 

14, ზეთისხილი 

ზეთისხილის ზეთი ფემბას გამოყენებული აქვს თირკმ- 

ლის კენჭოვანი დაავადებისაგან განსაკურნავად: „ქერის ახალი 

კაკალი, ღერო დანაყოს, ქერქი შეხადოს, მისი წვენი გარდმო- 

სწუროს, ახლა... წვენშიდ სამი წვეთი ზეთის ხილის ზეთი ჩა- 

აწვეთოს და დაალევინოს... ქვ ას დაამტვრევს (გვ. 81). 

ხოჯა ყოფილი თირკმლის კენჭების დასამტვრევად სასარ- 

გებლოდ თვლის რთული შემადგენლობის წამალს, რომელშიც 

შედის რვა სხვადასხვა მცენარის ნაწილი, რომელზეც დამატე- 

ბით „მუხუდისა წვენსა ჭამდეს ზეთისხილის ზეთითა... რომელ 

ესე წამლები იხმაროს თი რკმლისა ქვასა დალეწს 

და ჩამოიღებს“ (გვ. 218). 

როგორც მეცნიერული, ისე თანამედროვე ხალხური მედი- 

ცინაც ზეითუნის ზეთს დღესაც იყენებენ თირკმლისა და ნაღ- 

ვლის ბუშტის კენჭოვანი დაავადებების დროს. 
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15, ზღვის პერული (ჰაფი) 

ამ ნაკლებად ცნობილ სამკურნალო საშუალებას ფემბა 
იყენებ მშობიარობისგაძნელების (გე. 32), ბავ- 
შვთა საყმაწვილო დაავადებების (ავიზნის) 

(გვ. 62, ღვიძლის ტკიგილის (გე. 68.), და ჩიყვით 

დაავადების დროს (გე. 82). 
თითქმის ანალოგიურად ხმარობს ზღვის ქაფს (პერულს) 

ფანასკერტელიც. მისი აზრით, სხვა წამლებთან ერთად ის შე- 
იძლება გამოვიყენოთ „საშოის და ტყირბის ტკივი- 

ლისა და ღუიძლისათვის (გვ. 502 ახ.) ზღვის პე- 

რულს ასევე წარმატებით ხმარობს მკურნალი კანის სხვადა- 
სხვა დაავადების (კეთრი, მქავანი, სირსვილა და სხვა) დროს: 
„პერული ზღუისა დაგალე ძმრითა და სცხე“ (გვ. 620 ახ), იმა– 

ვე ავტორის აზრით, „ზღუის პერული მომჭმელი არის ბაყ- 
ლისა, რომელი თუალთა შინა იყოს და ერგების ბაჰკსადა 
მღიერსა და მქავანსა, და გასწმენდს ტყავ- 

ს ა და როდეს დაიწუას და იცხოს თმასა დასრულსა, ერგების 
საჩინოდ“ (გვ. 741 ახ). 

დავით ბაგრატიონი ზღვის ქაფს სხვა წამლებთან ერთად 

შაფებად აქცევს და ურჩევს ქალებს იხმარონ ის საშოს 

მხრიდან უშვილობის დროს იმ ანგარიშით, რომ წა– 

მლის ხმარებიდან „სამსა დღესა უკან ქმარი მოუწვეს“ 

(გვ. 463 ახ). 

10. თუთუბო 

ფემბა გვირჩევს: „მუცელში რომ სისხლზე გადიოდეს, 

პრასი მოხარშე, თუთუბო დააყარე, აჭამე“ (გვ, 43). 

„სტომაქიდან სისხლის ამოღების“ დროს ქანანელი გვი– 

რჩევს ვიხმაროთ რუბები, „რომელ სისხლის უკუმყე- 

ნებელი იყოს, ვითა თუთუბისა რუბი“, გარდა ამისა საჭი–- 

როდ თვლის „საჭამადსა თუთუბისა ურწყოისა ანუ ალარდნი- 

სა ჰამოს ნუშისა ზეთითა, და მწვანილითა თანა ხავარტი და 

კატკატოი იხმაროს. და თუ ძალი არჰქონდეს სნეუ- 
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ლს ა, ვარია ალარდენითა ან თუთუბითა შექნილი ჭამოს“ 

(გვ. 178). 

ნაწლავებიდან სისხლდენის დროს ხმარობს 

თუთუბოს ფანასკერტელიც (გვ. 570 ახ). 

თუთუბო დიდი რაოდენობით შეიცავს ტანინს და მთრიმ- 
ლავ ექტრაქტებს. ამიტომ მას ახლაც ფართოდ იყენებენ დამ– 
წვრობის, ჭრილობების, სტომატიტის, გასტრიტის, განსაკუთ- 

რებით სისხლიანი ფაღარათის დროს. 

17..ია 

ფემბასეულ კარაბადინში დიდი ადგილი უკავია ამ მცე- 
ნარეს, იხმარებოდა მისი ფოთოლი, ძირი და ყვავილი: სი ც- 
ხიანი ხველების, სიმსივნის დასაცხრობად, 

ზაფრის დროს, შაკიკის სამკურნალოდ, „...ემოადუღე 
სანდლები, ია, ბიის გული. ძირტკბილა, რევანდი, ქალა შაქარი 
დანაყე, ჭისფერი გაურიე, ასვი ცივათ, სი ცხესაც გამო- 

ყ რის, ხველებაზედაც უშველის“ (გვ. 5); სამი დრამი ია შაქ– 

რის წყალში მოხარშეთ, ჩაისავით სვით, ზაფრას გვერ- 
დებისაგან გადენის, სიცხისაგან რომ რამე 

უსივდეს, დანაყეთ და დაადევით, დააცხრობს (გვ. 29); შაკი- 
კისათვის: ია ია ფოთლიან-ძირიან დანაყე და საცა სტკიოდეს 

იქ დაადევი“ (გვ 43). 
ქანანელი ამბობს, რომ მათბუხი ბუზურგ, რომელშიც ორ 

ათეულზე მეტი წამალი შედის, მათ შორის ია და ვარდი, „არ– 
გებ საფრას (ხაფრას) სევდას და ბალღამსა, 

ავსა და მრავალსა სისხლსა ტანისასა (გვ. 56); ქაფია მათბუხი 

ზაფრასა გაიღებს და გაარღვევს და გასწმენდს და 
ცხელსა ხურვებისათვის კარგი არის და მისი წამლები: სინამა– 
ქი შვიდი დრამი, ია ხუთი დრამი გინა ხმელი იყოს... (გვ. 58). 
მკურნალის აზრით სხვა წამლებთან ერთად ია არგებს „კაცსა 
რომე გვერდი სტკიოდეს და ხ უე ლასაც”'არგებს და ყე ლ- 

სარომ მოუჭიროს რამე მასაც არგებს“ (გვ. 59.). 

ხოჯა ყოფილი იის წყლით მკურნალობას გვთავაზობს ორ- 

დღიანი მალარიის დროს, რომელიც „ერთსა დღესა მოვიდო- 

დეს და მეორესა არ მოვიდოდეს და ეს ცხროიმის ზაფ- 
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რისაგან იქნების, რომელ ტანისა ძარღვთა შიგან დამპა- 

ლი იყოს და მანკიანად გასრულ იყოს“ (გვ. 284). 

ფემბასეულ კარაბადინში პარალელს ვხვდებით ფანასკერ- 

ტელთანაც, რომელიც გვაწვდის მკურნალობის წესებს: „შა– 
კიკისა და ნახევარ-თავი ოომე სტკიოდეს, ხან ერთკე ხან მეო– 

რესა კერძსა.. თუ ზაფრისაგან იყოს... მისი წამალი... 

ყუითლისა და ქუაბულურისა ალილისა წუენი, იის ზეთი, ვარ- 

დის წყალი და ძმარი ერთმანეთშიგან გაურიოს და თავზედა 

შემოსცხოს, და თუ კაცი მსუქანი იყოს იარაჯი ფეყარა იღარ– 

ღაროს“ (გვ. 285 ახ). 

დავით ბაგრატიონი აღწერს შინაური და გარეული იის 

თვისებებს და ამბობს, რომ „ფილენჯსა და ფილენჯის ქარსა 

ორსავე მწოედ არგებს... ამა იის შარბათი რომე კაცმან სვას, 

კაცსა ყელსა დღდაულბობს და ხველასა უშვე- 

ლის“ (გვ, 205 ახ). 

აჭარის მოსახლეობა იას დღესაც იყენებს მუცლის ტკი- 

ვილის დასაწყნარებლად და მშრალი ხველის .დროს; იისა და 
მარწყვის ფოთლებს ხარშავენ, ნახარშს სიცხიანნ ავადმყოფს 

ასმევენ, ფოთლებს კი შუბლზე ადებენ. 

18.0 ნა(ნამდვილი ინა). 

ფემბასეულ კარაბადინში ინა გამოყენებულია მხოლოდ 
კანის დაავადებათა სამკურნალოდ (ქარცეცხლი, ქა- 

ჩალი, საწერელი, სოკო) და ნაბახუსევზე შაქართან და ნუშის 
ზეთთან ერთად. ქარცეცხლის დროს ინა იხმარებოდა ლურჯ 
ეკალთან, ანწლის ფოთოლთან, ნიგვზის ზეთთან, ჭვარტლთან 
და ლახოსტაკთან ერთად, თითქმის იმავე შემადგენლობას ავ- 
ტორი უმატებდა მწვანე გუნდას, წითელ მიწას ”შაბიამანს 
მარგიმუშკს და ხმარობდა ქაჩალის სამკურნალოდ (გვ. 38 

41, 52). 

ინას სამკურნალოდ ხმარობდნენ ქანანელი და დავით ბა- 
გრატიონი. უფრო ფართო გამოყენებას ვხვდებით „წიგნი საა· 
ქიმოიში“, საყურადღებოა, რომ ხოჯა ყოფილიც ინას ძირითა. 

დად კანის დაავადებების დროს ხმარობს. კირით დაზიანებისა! 

თუ კანი „გაბერილი იყოს, წყლულად ედგას და თხამლი სდი 
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ოდეს: ინა, ატმის ფურცელი; სუღდი და სმელი ვარდი ყველა 

დანაყილი და გაცრილი ზედ მოაყაროს“ (გვ. 31). თავის კანის 
დაწყლულების დოოს (საფა), მკურნალი ურჩევს „ზარდაჩომა, 

ინა, მურდასანგი, ძმარი. ბროწეულისა ქერქი და ვარდისა ზე–- 
თი ავაჩსა შიგან ერთგან გაგალოს და მას დასდებდეს“ (გვ. 
54). 

ფანასკერტელიც ინას ხმარობს ფრჩხილებისა და კანის 
დაავადებების (სირსვილის)| დროს, აგრეთვე პირის 
ღრუს გასივებისას, რაც ღვ ინის სმით არის გამოწვეული: 
„თუ კაცმან ბევრი ღუინო სვას აწყინოს, 
პირი გაუყვითლდეს დდა გაუსივდეს, მისი 
წამალი.აიღე ინა და წყლითა ადუღე, მე- 

რმე დადევ, რომ დაწმ დეს და გაურიე ტაპა- 
რზი შაქარი ნუშის ზეთი და ერთსა ღამესა 

ცასა ქვეშ დადგი და დილისა და შეასუი და 
უშველის“ (გე. 642, ახ), 

საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს ფემბასეული ფრაზა, 
რომელიც შეიძლება განვიხილოთ არა როგორც ჩვეულებრივი 
პარალელი, არამედ თითქმის უცვლელი განმეორება ზაზა ფა- 
ნასკერტელის სამკურნალო წიგნიდან მოტანილი ციტატისა 
(იხ. შესავალი). ასეთი მსგავსება ჩვენს ხელნაწერებში სხვაგან 
არ შეგვხვედრია, ამიტომ ფემბასეული ხელნაწერის აბზაცი 
მოგვაქვს მთლიანად. თ უ კაცმაბევრი ღვინოდა- 

ლიოს და აწყინოს, პირი გაუყვი თლდეს) 

მისი წამალი ინა წყლით ადუღე და დად- 

გი, დ(ნაწდეს, იმაში შაქარი და ნუშის ზეთი 

გაურიე, ერთ ღამესკარში დადგიდადილას 

ასვიდაუშველისი“ (გვ. 3). 

19.ისრიმი 

ფემბას ხელნაწერში ასეთ რჩევას ვხვდებით. „ისრიმი 

ასვი ჭყურტიანს კაცს მოუხდება, ასრე ასვით რომ ის- 

რიმს რომ გამოხდიან იმაში და ცარიელი ფოღდება (9), 

გაახურვეთ და იმ ისრიმში ამოაცივე და ისე ასვი“ (გვ. 33). 

ტრ



„პყურტს" ნიკო ჩუბინაშვილი ასე განმარტავს: „სენი, რომე- 
ლიც მრავალს წყალს ასმევს და უფრო განახ- 
მობს“. ჩვენი აზრით ეს შაქრიანი დიაბეტია. უფრო 

ზუსტად ამ დღაავადები, ჩიშნებს გადმოგვცემს ზოჯა ყოფილი: 
„წყურვილი და წყლისადია სმაი. ნიშანი მისი... 

იგი არს, რომელ მიწყით პირი მშრალად იყოს... წყურვილი- 

საგან ეგრე ეგონოს, რომელ სტომაქსა რაიმე უკბენს ღა პირი 
მწარე იყოს“. ჩვენთვის სნიშენელოვანია ისიც, რომ როგ- 

ორც ფემბასეულ ხელნაწერში, ისე ხოჯა ყოფილთან, ისრიმი 
გამოიყენება დიაბეტის ტროს დიეტურ საშუალებად: „და სა- 
ჭამადსა თიკნისა ხორცსა ჭამდეს ძმრითა შექნილსა ანუ ის- 
რიმითა“ (გვ. 171). 

ზ. ფანასკერტელს შარაბში, რომელ!აც შეუძლია წყუ- 

რვილი დააწყნაროს, ერთერთ ძირითად მოქმედ 
წამლად შეტანილი აქვს ისრიმის წყ-ლი (გე. 467 აL), 

ანალოგიური მისნ-თ ხმარობს ისრიმს დ.ვით ბაგრატი- 
ონიც: „ისრიმი... სისხლსა და საფრასა ორსავე დააწყჩარებს 

და გააქარვებს, კაცსა წყურვილსა და რწყევას» ორ- 
სავე უკუუგდებს“ (გვ. :83). 

90. კამ ა(რაჭზიანა) 
ფემბასეულ კარაბადინში ვკითხულობთ: „კამა რომ სჭამო 

თვალის სინათლეს მოუხდება, კამა რომ მოჟღლიმო 

და მისი წყალი თვალში ჩაისხას, თვალის სინათლეს მოუხდე– 
ბა, -თუ გინდა მოხარშოს და მისი წყალი იხმაროს, კარგათ 
მოუხდება თვალის სინათლეს“ (გვ. 16). 

თითქმის იგივეს გვირჩევს აგარელიც: „თვალი სტკი- 

ოდეს ან დანაკრავი ჰქონდეს, ან რამე ქარისაგან ცრემლი 
სდიოდეს: ქინძი, კამა დანაყე, კეცზე მოტაფე, თფილ-თფილი 
თვალზე მიადევი, ოფლი ადინე, ქარს ნუ «კრავს, მორჩება“ 

(გვ. 21, 22). 
მკურნალობის ეს მეთოდი ზუსტად შეესაბამება ქანანე- 

ლისა და დავით ბატონიშვილის მიერ მოწოდებულ წესებს: 
„ვინც რაზიანის წვენი თვალშიგა გამოივლოს. თვ ალთასი- 

ნათლისათვგვის კარგი არის, და თვალშიგა დაბადი დაღ- 

მან შავსა წყალსა აღარ ჩამოუშვებს“ (დ. ბაგრ. 2ე. 172). ქა- 

ნანელიც ხომ იმასვე გვირჩევს: კამის „წვენი თვალშიგა გამო- 
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ავლონ, თვალის სინათლეს მატებს“ (გვ. 440). 

კამა დიდი რაოდენობით შეიცავს ბ), ბი, პპ და ც ვიტა- 
ჰინებს, ამიტომ ის საკვებში იხმარება არამარტო როგორც 

სურნელოვანი მცენარე, არამედ ამ ვიტამინის შემცვლელი. 

ჯ%ამა იხმარება კუჭის დაბალი სიმჟავიანობის, უმადობის, ყაბ- 
ხობის, სიმსუქნის, ბუასილის დროს, აგრეთვე როგორც ამო- 

სახველებელი საშუალება. 

ე, კოდასური 

ფემბასეულ ხელნაწერში ასეთი რჩევაა: კვაწახურის ცი- 
ლი და თავათ კვაწახური ორივე ძმარში მოხარშე, გასწურე 
და პირში იბუგეთ, ს ურავანდსაც მოუხდება და 

კბილისტკივილსაც (გე. 23), 

აგარელიც კოწახურს ხმარობს „კბილის ტკივილისათვის, 
კოწახურის ცილი ძმარით პირში დაუყენე“-ო (გვ. 22, 24). 

„კაცმან რომ ესე კოწახური ერთსა ღამესა წყალშიც დაა- 
ლბოს და უშაქროთ ამისი ჯულაბი სვას, ვითომცა და ამისი 
წვენი სვას, თავისა და საფეთქლების ტკივილსა.. მწოვედ 

არგებს“ (დ. ბაგ. გვ. 195). 
უეჭველია, რომ სამივე შემთხვევაში მხედველობაშია სა- 

მწვერა და სახის ნერვისმიერი ტკივილი. 
კოწახურის ქერქი და ფესვები შეიცავს ალკალოიდ ბესა–- 

რინს, რომელსაც ზოგჯერ სისხლისდენის შესაჩერებლადაც 

ხმარობენ. 

იი 'ლადანა 

გულის რევის საწინაღმდეგოდ ფემბა გვირჩევს 
ჯაოზის, თოფლახის, ჯადრების, თაგვის წამლის. დარიჩინის, 
თეთრი საკმეველის, ყვითელი კოჭისა და ლადანის ნარევის 

ხმარებას: „ერთად დანაყე. ღვინით მოადუღე, თბილათ დაა- 
ლევინე უზმოთ (გვ. 58); ქალს რომ შვილი ეყოლოს, 

მამყოლი -–- აღარ, ლადანა უხჩოლე, მამწამს დავარდე– 

ბის“ (გვ. 32). 

ხოჯა ყოფილი სხვადასხვა სამკურნალო საშუალების ნა- 
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რევს (აქლილალმალიქი, მორდი, ლადანა, ოშმნა) შემკვრელი 

შარაბით მალამოდ შექნას და მუცელზე შემოღებას გვთავა- 

ზობს რწყევის დროს (გე. 181), 

ზაზა ფანასკერტელის მიხეღვით ლადღანის ლიდიმედი 
...„ერგების სტომაქისა ტკივილსა და მუ ცლის ხსნილო–- 
ბასა და როდეს ჭიპსა ქუეშე იცხოს მუსთაქუესვე ხსნილო– 

ბასა დაუშუებს...“ (გვ. 209 ახ). 

დავით ბაგრატიონი განმარტავს, რომ „ლადანა მხურვა- 

ლი და ნედლია. თუ ღედაკაცსა მ უცელშიგა შვილი 

მოუკუდეს და ძნელად დაეხსნას. მოუტანე 

ლადანა და ნაკვერცხალზედა დააკმივე და ამისი კუამლი სა- 
შოშიგა უხრჩოლეთ დ. მაშინვე ღავარდების და დაეხსნების“ 

(გვ. 122 ახ). 

ივ. ლუქი (თეთრი ნარი, მბლის სორსი) 

ფემბას ხელნაწერში ვკითხულობთ: „ქალს მ უცელი 

უხთებოდეს, დანაყე დედალი ბრვალძაღვას ფურცელი, 
დაასხი კვერცხი, წელზე შემოსდევი, თბილი ყველი ჭიპზე და– 

ადევი, სამ დღეს ის შეკრული იყოს, უსცილოთ მორჩება. და- 
სალევათ წამალი: უძრავი ნატეხი, ლუქი, ქვეშნიგზისა დაალე– 

ვინე. 
ქანანელი ამბობს: „დედაკაცსა რომე წესი შეეკრას, 

ყურსი აფიონი (რთული შემადგენლობის წამალი) მიეცი და 
ლუქიც მიუმატეო (გვ. 73, 74). 

ა4. მარბიმუშკი (დარიშსანი) 

ქაჩლის (მუნის) სამკურნალოდ ფენბ-სეუღ' სელნა- 
წერში შემოთავაზებულია: „უხმარი ლახოსტაკი, მწვანე გუნ- 

და, წითელი მიწა, შაბიამანი, სულ ცოტა მარგიმუშკი, მგზაე- 

რული ინა. ესენი ყველა ერთად დანაყე, ღორის ქონში გაა- 
კეთე, დამწვარი ნიგოზი გაურიე და თბილთბილად სცხე“ 
(გვ. 41). 

„იადიგარ დაუდში“ დასახელებულია: „კაი წამალი, რომე 

მუნს უშველის: მოიტანე სამი კუერცხი და კარგად გათ– 

ქვიფეთ, მერმე მოიტანეთ ერთი დირჰამი სულეიმანი, ვითამ– 

95



ცა და დარიშხანაო და წმიდად დანაყეთ და გაცერით და ამა 

კუერცხის ცილაშიგა ჩაყარეთ და თუ კუერცხი არ იყოს მა- 
წონითა ქენით და კარგად ამოთქვიფეთ და ერთსა დღესა და 
ღამესა შეინახეთ და მეორეს დილასა მ უნ იანი კაცი აბა- 
ნოშიგა შევიდეს და მუნი კარგად დაიფხიკოს და მერმე ესე 
წამალი კიდევ კარგად ამოთქუიფონ და მ უნზედა შესცხონ 

და ორსა საათსა იმყოფონ და მას უკან თბილის წყლითა და- 
იბანონ“ (გე. 515), : 

მრავალძარლვა 

სიცხის დროს იყენებს მრავალძარღვას აგარელი: „გ 'უ ლ- 
ხადა სიცხისათ ვის .დედალ-მამალი მრავალძარღვა, 

კამის ძირი, დაჩილული თეთრი პიტნის ძირი, თეთრი ვენახის 
მჩვილი ღრიკელი... (დასახელებულია მრავალი სამკურნალო 

საშუალება. რ. ს). ესენი წყალ ღვინოში მისი ნების თაფლი გა- 
ურიე და კაი მოხარჩე, გაგრილდეს... ჩალესე და ასმევდე“ 

(გვ. 36). 
ფემბა ხმარობს მცენარის კაკალს სოკოვანი დაავადებისა 

და სიცხიანი მშრალი ხველების დროს, ძირს 
–- თიაქრის სამკურნალოდ, ხველების დროს მცენარე გამო- 
ყენებულია „ძირიან-ფოჩიანად“. 

საკმაოდ ფართოდ იყენებს მრავალძარღვას ქანანელიც 
(თვით მცენარეს, მის ფურცელს, წვენს): „და კურნე სენსა 
მხურვალსა წამლებითა გრილითა იის ზეთითა და ვარ- 
დის ზეთითა გარეგარე შეცხებდით და შეასვი ტაბაშირი და 

მრავალძარღვა და ბაზარყატუნი წყლითა გრილითა ყოველთა 
დღეთა..." (გვ. 47). 

კიდევ უფრო ფართოდ ხმარობს მცენარეს ფანასკერტე- 

ლი. ფილტვის ტუბერკულოზის (სილის) დროს თუ ხვ ელე- 
ბა აწუხებს ავადმყოფს: „ესე წამალი მიეც რომე შეკრას: –– 
სამყი აარაბი მოხალული და მრავალძარღუა დანაყე და ტუ- 
ტისა შარბათითა მიეც“ (გვ. 383 ახ). 

დავით ბაგრატიონის აზრით, მრავალძარღვა „ცხელე- 

ბ ასა, იარაყანსა, ხაფაყანსა და სისხასა ყუელასა მწოედ კა- 

რგად მოუხდების“ (გე. 180). 
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მრავალძარღვას ფოთლები შეიცავს გლიკოზიდებს, ქო- 
ლინს, C და IL ვიტამინებს ლიმონმჟავას, მთრიმლაე ნივ- 

თიერებებს, ფერმენტებს, ფოთლების გამონაწვლილისაგან 

მზადდება პრეპარატი პლანტაგლუციდი. 
ხალხური მედიცინა მცენარეს ახლაც იყენებს ციებ- 

ცხელების ღროს, აგრეთეე ჭრილობების და ი:რების სა- 
მკურნალოდ, რის გამო აჭარაში მას „იარას ბალახსაც" უწო- 

დებენ, 

აი.ნიგოზი 

საკვებად და სამკურნალოდ გაკრცელებული ეს პროდუ- 
ქტი ფემბას გამოყენებული აქვს ქარცეცხლის ათაშანგის და 
კაცობის დაკლების დროს: „თუ კაცობა აკლდეს ნი- 
გვზის ზეთი ასვი, ობოლი ასკილი მოსთხარე, მისი ცილი შეა- 
ცალე, ბაბუასაგძალის ც-ლი, სამი ცალი ფურისულას ძი“, 

საროს ძირი, დანაყე, ყველა ღეინით დანწენი, ასშევდე... უ"'- 

ცილოთ მორჩეს“ (უე. 53). 
ქანანელი ინდურ (ქოქოსის) ნიგოზს Lმარობს იმავე მიზ- 

ნით, „კაცი რომ ცოლთანავერ დაწვებოდეს.. 
აიღე: სტაფილოსა თესლი, ინდური ნიგოზი, დარიჩინი, ყარა- 
მფული, ჯავზი, თვითოსაგან ხუთ ხუთი მიტყალი თაფლით 

მაჯუნი შექენ ღა აჭამე და მამაცობას მატებს და 
ძალას მიცემს“ (გვ. 116). 

დავით ბაგრატიონი კაცობის დაკლებისას “რსასარგებლოღ 
თვლის როგორც ინდურ, ისე მართალ ნიგოზს: „ინდური ჩ-- 

გოზი.. მხურვალი ღა ნედლი არის, ტვინსა. დაბაღისა ორივ 
დაალბობს, წელსა და თირკმელთა გაუხურებს, კაცსა კა- 
ცობასა მატებს, ბევრს თესლს ჩაუყენებს.. 
მართალი... ახალი ნიგოზი, მხურვალი და ნედლი არის, კაციL 
სტომაქშიგა ფიცხლად დადნების და კაცა ბევრსა 
თესლს ჩაუყენებს“. მკურნალი აქვე ამბობს რომ 

ძველი ნიგოზი მავნეა და „ვაჟმან კაცმან არ უნდა ჭამოს თვა- 

რემ აწყენს“ (გვ. 190). 

საყურადღებოა, რომ აგარელიც ნიგვზის მიღებას მამა- 

კაცის სათესლე ჯირკვალზე ზემოქმედებას უკავშირებს: „ვის 
7 სორისნიძე 
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ყვერა გაუსივდეს.. თხილი ნიგოსი არ ექმება“-ო 

(გვ. 5,6). . 

ნიგეზის (კაკლის) ფოთლები შეიცავს ალკალოიდ იუგლა- 

ნდისს ღა ინოზიტს (თაგვის შაქარს), ეთერზეთებს, მთრიმლავ 

ნივთიერებებს, ცილებს, ზეთი –-– გლიცეროიდებს, მცენარეს 

და მის ნაყოფს ახლაც ფართო გამოყენება აქვს ხალხურ მე- 
ღიცინაში,. მწვანე ფოთლების ნაყენი ამცირებს თავის ტკი- 

ვილს, ნაყოფი -- ამშვიდებს ნერვულ სისტემას. 

ნუში 

ფემბასეულ კარაბადინში ისმარება ნუშის ზეთი და გული. 

ნუშის ზეთს ინასთან ერთად იკი ხმარობდა ღვინისაგან წყე- 
ნის (ის, ინა), აგრეთვე გულის ბალღამისა და ბავშვთა პირ- 

ღებინების დროს: „ნუშის ზეთი ჭამოს და გულსე რომ 

ბალღამი ექნება მოალბოაბს და წააგდებს (გვ. 24), ყმაწვილს 

ბომ არწყევინებდეს შაქარი და გირგინდი (გოგირდი, 
ო. ს). ერმანეთისოდენ წყალში გალესე და ასვი. დანამასტაკი, 

ბანბის კურკა, ნუშის გული, ტკბილი გაშლი დანაყე. გამოწუ- 
რე, ამის წვენში გალესე ესენი და ასვი პატარას“ (გვ. 61). 

„უსწორო კარაბადინში“ ნუშის ზეთსა და გულს მრავალ- 

(ქარი გამოყენება აქვს. ერთგან ქანანელი გვირჩივს: „თ უ ან 
ერწყიოს ანუ გასახსნელი წამალი აეღოს დილეულად უზ- 

მი, ღაწურვილსა ტბილისა ნუშისა ზეთხა შე! უემდეს ყოველ 
თა დილათა მარგე არს“ (გვ. 377). ' 

კიდევ უფრო ფართოდ იყენებს ნუშსა და მის პროდუქ. 
ტებს (ყურსი, ზეთი, გული, შარაბი, ურწყო) ხოჯა ყოფილი. 

ერთგან იგი აღნიშნავს: „სტომაქი ს ტკივილისა ვითარებაი 
რაი სიგრილისგან იყოს იგი არს, რომელ ყოლაი საჭამადსა არ 
“მოიდნობდეს და ვიდრე არ არწყიოს არ გამოისვე- 

"ნოს... კურნებაი მისი იგი არს.. დიდთა იარაითა იხმარებდეს 
და ბედანჯირისა ზეთი და ნუშისა ტკბილისა და მწარისა ზე- 
თი ძირთა წყლისათა სვას“ (გე. 184). : 

პირღებინების საწინააღმდეგოდ ნუშის ზეთს ხმარობს ფა- 

სასკერტელიც. „კაცსა რომ: ახუელებდეს.. გული ეშლებო- 

ღეს და კიდეც ა რწ ყევდღ ე.ს... ოკურკო ჩ:მჩი ნუშის 
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ზეოითა მოაღუღოს და ყოველთა ღღეთა უზმოსა ა:მევ“ , 
(გვ. 385. ნაბახუსე ვზე ნუშის გამოყენების შესახეა ი2, ი5"). 
· ნუშის თესლი შეიცავს („ცხიმხეთის დიღ .რ:აოდენობა, 
ამიგდალინს, ნუშისმჟავა ნიტრილს, გლუკოზიდებს და ენზი- 

„, მებს. „ 

ლაკ. პიტნა 

-ა. ბაღის (შინაური) პიტნა 

პიტნის წყალი ფემბასეულ ხელსაწერში გამოყენებულია 
მეტყველების დარღვევის ან სრული მოშლის დროს: ავასტ- 
ყოფს რომ ენა ჩაუვარდეს ან შეკროდეს ვერ 

ილაპარაკოს, პიტნა დანაყე, მისი წყალი ცხვირში ჩაუწ- 
ვეთე, ილაპარაკებს“ გვ. 47, 48). 

ქანანელი ამბობს: ნანა პიტნა.. თუ ქერის ფქვილითა 
ტლედ ქნა და შუბლზედა შემოსღვა, გრილსა სუდასა კარგად 
მოუხდების, თუ ენა ზედამძიმედ უბნობღეს. კა- 

რგად მოუხდების, რომ შეიცხოს“ (გე. 442). 
შინაურ პიტნას ფემბა ხმარობს აგრეთვე წყენის (?რღ)- 

ბინების) დროს, როგორც მოზრდილთა, ისე ბავშვთა პრავტი- 

კაში, როგორც ჩანს, ასეთიუე ეფექტი :·ახასიათებსს გარ:ელ 
პიტნასაც (იხ. ქვემოთ). 

ბ, მთის ბი45ა (-ირის პიტნა, ტყის. გარკულის 

_ , „იადიგარ დაუღში“ ვკითხულობთ: გარეული პი '"ტნა „ძა- 
ლასა მისცემს და მწარედ გაამაგრებს კაცს, საჭმელსა 

მოანდომებს და გულს ფირტუსა ძალასა მისცემ", 

რწყევასა უკუაგდებს, კაცსა რომე მუცელშიგა ქია 
ესხას,. იმას დაჰხოცს. გუამისა “და სტომაქიდაღმან ბალღაქსა. 

და ჰილთებს გაჰყენებს, ქარსა გააქარვებს“, (გვ. 174). 

თითქმის იმასვე იმეორებს აგარელიც: „თუ ვინმე. ავათ. 

იყოს და. საჭმელსვერ ჭამდეს, მოუტანე ერთი კ:თ- 

ხა ძმარი, ერთი კათხა თაფლი, ადუღე. იმის მოსარევაო მარ- 

თლა” შეკონე შავი პიტნა, სანამდი იღ; უღოს მანამდე ურიე. მე+ 
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რმე გააცივე და ასვი. საჭმელს მოანდომებს დაც- 

დილია“ (ბვ. 17, 18), 

მაგრამ ტყის პიტნას სხეა უფრო ძლიერი და მნიშვნელო- 
ვანი მოქმედების თვისებაც ჰქონია, რომლის შესახებ ვLვდე- 

ბით ქანანელის, ხოჯა ყოფილის წიგნებსა და ფემბასეულ ხე- 
ლნაწერშიც- 

ამ უკანასკნელში ვკითხულობთ: გარეული პიტნა დანა- 

ყეთ, გასწურეთ, მკვდარი შვილი რომ ქალს მე- 

ცელში ყავდეს გააგდებინებს, მამყოლსაც გააგ- 

დებინებს, დედათ წესსაც გამოუშვებს, ვისაც შეკრულ აქ“ 

(გვ. 32). 
ქანანელის აზრით ნანა პიტნას ქალი სქესობრივი 

აქტის წინ თუ შეისხურებს იგი არ დაორსულდება: „თუ 

დედაკაცმან ტისვასა წინათ შაფად ქნას, ორსულობასა 

გარდაუგდებს“ (გე. 442). 
სოჯა ყოფილის აზრით: „ყმისა მოგდებასა თუ ქარისაგან, 

თუ სინედლისაგან იყოს. ერგების: ნიახურისა თესლი და ბა- 

დიანი, ანისონი, ქონდარი, ნანხუაპი, შავი ანგუდანი, უპანი 

არს, და დინარითა და პიტნა მთისა, სუდი. ძირაი და ზარნაბა- 
ღი თვითოისგან ნაწილი ერთი, ყოველი დანაყილი და გაცრი- 

ლი მისგნით მუტყალი ერთი ღვინითა იხმაროს“ (გვ. 241). ხა- 

ლხურ მედიცინაში პიტნას იყენებენ შარდმდენად. დიდი რა- 
ოდენობით პიტნის მიღება იწვევს მოწამლვას. ამ დროს აძ- 

ლევენ გახეხილ სტაფილოს, რომელიც ანეიტრალებს პიტნის 

<ხამს. 

აი.პრასა 

ფემბასეულ სელნაწერში პრასა და მისი კაკლი გამოყე- 

ნებულია სისხლიანი განავლის, გულის დაავადების (სოკო) და 

ჭიებით ინვაზიის დროს: „მუცელში რომ სისხლზე გა- 

დიოდეს პრასი მოხარშე,ე თუნთუბო დააყარე, აჭამე 

(გვ. 43), ვისაც ჭია ქონდეს პრასის კაკლი ღვინით ასვი 

(ავ. 49), სოკოს წამალი.. გულზე რომ ესხას, მოახმობს და 

გააყრევინებს კიღეც... ნიახური ღა პრასა დასჭერი ღა მოხა- 
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რშე და გამომცხვარი პურის გული ამოუკიდე და აჭამე 
(გვ 61). 

ქანანელი ამბობს: „აბი მუყლი არგებს, რაცა ტყირაშიგან 
ქარი იყოს, ყუელას გამოიღებს... რომ ბოვასირი გასე.- 
ლებოდეს და სისხლი სდიოდეს მასაც არეგებს,., შაჰყი- 

ჰანთალი ხახევარი დრამი, საყუნია ერთი დანგი., ეს ერთ!)ირად 

დანაყე, გაცერი და პრასის წყლით დააგორგალე და ორის 
პრასის წონა შეასვი თბილის წყლითა“ (გვ. 62), 

ფანასკერტელიც პრასას იყენებს სის ხლმდენი ბუა: 

სილის დროს ოკნის სახით: „ოყნა, სარგო წყლულებისათ- 
ვის, რომელი იყოს მ უ ც.ეელსა შიგან და სისხლად იყვა- 
ნდეს და მას სახელსდებენ ბერვენნი დოსინატრია... თუ წა: 

ეკიდოს საგურკელსა შიგან ბავასირი და გასიგდეს, ლანაყე 

პრასა, დაასხი ზედა ერბო ფურთა და დასდევ საგურკლესა 

ზედა“ (გვ, 567, 568 ახ). 

დავით ბაგრატიონის აზრით, „პრასის თესლი მხურვალი 

და ხმელი არის, კაცის გვამიდაღმან ქარს გააქარვებს და კა- 

ცობას მწოედ ძალას მისცემს, კაცსა ბევრ თესლს ჩაუყენებს, 

და კაცსა მაშინვე შარდზედა გახსნის და სოკოსა სენისათვის 

მწოედ კარგი არის, რომენ კაცმან მოხარშოს, ეს პრასა კი 

ჭამოს და ამისის ნახარშის წვენითა უკანა კარი გამოიბანოს 

და მერმე კარგად გამოიხოცოს (გვ. 174, 175). აწე ბო ვას2ი: 

ლი სოკოსა ჰქუიან... და უკანას კარიდაღქან სისხლი 
ბევრი სდიოდეს... მოიტანე ხაშხაშის ქერქი და ტუხტის თეს- 

ლი და პრასა და მოადუღონ და თბილთბილი ამათის წვენითა 

რამდენჯერცა გარ გავიდეს, უკანა კარი გამოიბანოს და ფიც- 

ხლავ გაიწმინდონ, რომე არ გაცივდეს, თვარემ აწყენს და 

თუ სისხლი სწვეთდეს, ანჯუბას შარბათი ვან“ 

(გვ. 455, 456). 

პრასა ქართულ ხალხურ მედიცინაში იხმარება კბილები- 

დან სისხლის დენის, ღრძილების დაავადებების სამკურნა- 

ლოდ. შემჩნეულია აგრეთვე, რომ ის ამშვიდებს ნერვულ სი- 

სტემას და აუმჯობესებს მეხსიერებას. 

101



80. რეპანი (შაშკლავი, შაშტრამი, მაშპრამი) 

ფემბასეულ კარაბადინში ვხვდებით მცენარის მომზადე- 
ბისა და ხმარების ძალზე ძუნწ ცნობას: „შაშკლავი დანაყეთ, 
დაადევით, ან ასვით შეუკარით, სიმსივნეს დაუცხ- 

რობს“ (გვ. 29). ჩვენთვის ძნელია გარკვევა უბრალო სიმსივ- 
ნეზეა ლაპარაკი, თუ მძიმე დაავადებაზე –– ავთვისებიან სიმ- 

სივნეზე. 
ამ საკითხის გარკვევაში ერთგვარად გვეხმარება ზახა ფა- 

ნასკერტელი. მისი თქმით „ნიშანი ლიდიმედისა აფსინდისა, 
ერჯების სტომაქისა ტკივილსა და სიმსივნესამისსა.. 
აიღე: აფსინდი, მასტაქი, საბრი, ლადანი და შაშპრამი, ამათ- 

განი წონი ხუთ-ხუთსა დრამისა და ცუილი წონი ათისა დრა- 
მისა. შეკრიბენ ესე წამალნი, დანაყნე, დასცრნე და გაადგინო 
ცუილი ნარდისა ზეთითა, რაზომი ეყოფოდეს. ესე წამალნი 

ჩაურთნე, იწამლო“... (გვ. 201). 
ჩვენი აზრით, როგორც ერთ, ისე მეორე შემთხვევაში 

ლაპარაკია მუცლის ღრუს ორგანოების ავთვისებიან სიმსივ- 

ნეზე. 

ვჯ1.საკმეველი 

ფემბასეულ კარაბადინში საკმეველი 12-ჯერ არის დასა- 

ხელებული. ის გამოყენებულია ნერვული და კბილე- 
ბის დაავადებების, შაქრიანი დიაბეტის, 

სოკოს გულის ტკივილის, ხველების 
ათაშანგის, ქარების, აგრეთვე გინეკო- 
ლოგიურ პრაქტიკაში და ჭრილობებისათვის 

სააირო მალამოს "შედგენილობაში „საკმეველიდ„ და- 
სამასტაკი ორივე ერთათ ლღეჯე, კბილებს დაამაგ– 
რებს, უცხო, კარგია (გვ. 23). ტყლიპისათვის: მოცოხას ფო- 

თოლი, თეთრი საკმეველი კვერცხის ცილაში აზილე, ფერდზე 

შემოსცხე შემთბარი, სამ დღეს ისე ქონდეს შეკრული, მოუხ- 

დება, მერე შეხსენი (გვ. 34). ვისაც გული სტკიოდეს თეთრი 

საკმეველი ყალიონით დალიოს, არგებს (გვ. 56), ხველის წა- 

მალი: თეთოე საკმეველი რძეში მოხარშე, ცივათ ასვი" (გე. 
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§7). ქარებისა და ტეხეის დროს ფესბა საკმეეელს ზხზქ.რობ 

წითელ მიწასთან, სანდალთან, ჯაოსთან„ ქინძის კაკალთან, 

ჯანგართან, შაბიამანთან, ირმის რქასთან და ალისარჩულთას 
ერთად, ხოლო დედათა წესის მოშლისა და თეთრად შლის 

დროს ურჩევს ქალებს ზაფრანაგარეული არაყი დალიონ და 
საშოს მხრიდან საკმეველი იხრჩოლონ. ჭრილობისათვის მა- 
ლამოს შესამზადებლად მკურნალი იყენებს საკმეველს. დაC.- 
მასტაკს, ერბოს, სანთელს, წითელ სანდალს: „რაც უნდა დაჭ- 
რილი იყოს ადამიანი ეს უჯობს“-ო სწერს და თან გვაწვდის 
მალამოს ხმარების წესებს (გვ. 76). 

საკმეველს ფართოდ ხმარობს აგარელიც. მას ექვსჯერ 
აქვს გამოყენებული თეთრი საკმეველი, აქედან ორ შემთხვე– 
ვაში პარალელს ვხვდებით ფემბასეულ ხელნაწერთან, კერ- 
ძოდ, გულისა და კბილების ტკივილის მკურ- 

ნალობისას, (Cგე. 31, 34). 
ზაზა ფანასკერტელი საკმეველს იყენებს ჭრილობის. და 

დაჟეჟილობის დროს მალამოს შესამზადებლად, აგრეთვე 
ღრძილებისა და კბილების დაავადების დროს: 
„წამალი, რომე ღრძილსა უშუელის თუ წამხდარი და შექმუ-· 
ლი იყოს და კბილებიც დაამაგროს“ (გვ. 371 ახ), საკმეველი 

ამ დროს იხმარება ბროწეულის გულთან და ყვავილაიან, ყე “- 
თელ გუნდასთან, წიდასთან და მარილთან ერთად ღრპილებზე 

მოსაყრელად. „თუ მუდამ გაუწყუედლად ეხუელ- 
დე ს დაიჭირე ჩამიჩი და თეთრი საკმელი, წყალშიგა ქოადუ- 

ღე და გამოწურე და ცოტა ნუშის ზეთი გაურიე ღა შეასუი 

ცხელი (გვ. 380, 386, 399 ახ);; გულის ტკივილი, რო- 

მე სიგრილისაგან იყოს. ადუღე საკმელი და კული- 
ავი შეასუი წყლითა სამჯერ“ (გვ. 465 ახ). საკმევეC-ს სეა წა- 

მლებთან ერთად ზაზა ხმარობს დაავადებათა მთელი ჯგუ: 
ფის“ საკურნელობისათუის, რომელი იყოს ღუიძლისადა 
ტყირბსა შიგან და სიგრილისათვის საშოსა და მეოთხისა 
ცხროსათუის და ხუელისა ნედლისათვის (გვ. 544 ახ): საშოსა 
ოდეს სიხლი სდიოდეს აიღე... ნახევარ დანგის წონა ზაფრანი, 
საკმელი, დანგის წონა მური დაგალენ და შერიენ ერთგან: და 

შეასუი ეგრევე ლემის თესლი და ოდეს გინდეს საცხებელი, 
მაშინ სცხე მისთუის დრამის წონა ან უფრო (გე. 691 ახ). სა: 

(8601) 
..-



კმეველი თეთრი გაუქარვებს გულს ურვასა და შეუმატებს 
სწავლასა და... შეუმატებს მოხსენეობასა და... ერგების ქარ- 

სა" (გვ. 742 ახ). 

ვი. სანდალი 

წითელსა და თეთო სანდალს ფემბასეულ ხელნაწერში ძა- 
ლზე ხშირად ვხვდებით, იგი გამოყენებულია ხველებისა და 

სისხლიანი ღებინების დროს, ბავშვთა პრაქტიკაში, თავისა 

და გულის ტკივილის, გულის თრთოლების 
(ც(თამაშის“), ციებიცხელების, ქარების, თვა- 

ლის დაავადების დროს. სანდალი შედიოდა აგრეთვე 

ჭრილობების სამკურნალო მალამოს შემადგენლობაში. ერთგან 
მკურნალი წერს: „თეთრი სანდალი წყალში გალესე, ასვი, 

გულს გაამაგრებს (გვ. 24), თეთრი და წითელი სანდალი წყა- 
ლში გალესეთ.. გულის ტკივილსა და თრთოლებასაც არ- 
გებს, გულსაც გაამაგრებს“ (გვ. 25). 

ორივე სანდალს ფართოდ ხმარობს აგარელიც, განსაკუთ-· 
რებით აღსანიშნავია მისი გამოყენება გულის ტკივილისა და 
„გულხადა სიცხისათვის, მცირე კარაბადინმი ნათქვამია: 
„გულის ტკივილის წამლები: ჯერ ორივე თეთრი და 
წითელი სანდალი, ომაინები, იორდასალემი, ალილა... ესენი 
ერთათ წყალში დალესე ან შაქრით ან თაფლით ფიფინათ სა- 

ხამებლით ზოგი ისე ასვი, ზოგი ფიფინათ აჭამე, დილას და 
საღამოს ოფლი ადინე4“ (გვ. 3, 15). 

ანალოგიურ დანიშნულებას ვხვდებით „უსწორო კარაბა- 

დინმიც“. „თუ ტანსა და მაჯის ზედა ნამეტნავად 
ცხლად იყოს და გულიცა უსუსტდებოდესმსს სან- 

დალის შარბათი შეუწყევით“ (გვ. 322). 
ზაზა ფანასკერტელს თეთრი სანდალი გამოყენებული აქვს 

თავისა და გულის ტკივილის, ხველების, 

ხოლო წითელი სანდალი ნ იკრისის ქარის დროს: „თე- 

თრისა სანდლისა შარაბისა ხასიათი გულსა ძალსა მისცემს 

და გულსა ძგერისათვის კარგია (გვ. 232 ახ). თუ ესე 

გულის ტკივილი სისუსტისაგან იყოს (გვ. 463 ახ). 

„სიცხისაგან იყოს (გვ. 464 ახ); გულის ტკივილი რომე სიმ- 
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ხურვალისაგან იყოს“ (გვ. 466 ახ.) და ა. მშ. მკურნალი აგრე 
თვე ამბობს, რომ „ნიკრისისათვის ერგების ღა გამოც აილი 

არს ტკივილისათვის და სარგებლისა არს, ვინ გამოცადოს, მა- 

დრიელ იყოს“-ო (გე. 203 ახ). 

დავით ბაგრატიონი ასე გვიხასიათებს სანდლის თვისე- 
ბებს: „სანდლის შარბათის ხასიათი გრილი და ნედლი არის... 
კაცსა რომე სიცხისა და სიმხურვალისაგან გული და ღვ-ი- 

ძლი ეწოდეს, იმას ორსავე უშველის და გულისა და 
ღვიძლის წვასა გაუგდებს... კაცსა რომე სიცხისა და სიმხე- 
რვალისაგან თავი და საფეთქლები სტკიოდეს, 

ამას უშველის. კაცსა რომე მწოვედ რწყევა აუვარდეს და ესე 
შარბათი სვას, რწყევასა და წყურვილსა ორსავე 

უკუუგდებს.. გუ ლი უფეთქდეს და უთრთოდეს, მისთვის 
მწოვედ კარგი არის“ (გვ. 595). 

„წიგნი სააქიმოიშიც“ დიდი ადგილი უკავია სანდლის გა–- 

მოყენებას. ფემბასეული ხელნაწერი ხოჯა ყოფილს ემთხეევა 
თავის ტკივილის, გულისთამაშისას დატკი- 

ვილის, თვალის დაავადების საწინაარმდეგო სა- 

შუალებების გამოყენებისას. 
სანდალი ეკუთვნის ეთერზეთოვან მცენარეებს, მისგან 

მიღებულ ზეთს აქვს მსუბუქი ანტისეპტიკური თვისება. 

ვვ.სელი 

ფემბა სელს ხმარობს ელენთის გადიდების (სიმსივნის) 

და გარეგანი მუწუკის სამკურნალოდ: „ტყლიპი რომ 
კაცს ამოკროდეს, სელი დანაყე, რძეში მოხარშე, სამჯელ და- 
ადევი მტლეთ (გვ. 45), ადამიანს რომ ბ უზუკი გამოუვი- 
დეს, სელის ქუმელის მარცვალი ან დანაყე, ან დაქბი, ძროსიL 
რძეში ამოუკიდე, ფაფათ გააკეთე, რძით თავი მოუწეპე, და» 

დევი ბუზუკზე, გასაპარებელია გააპარებს, დასამწიფებელია 

დაამწიფებს და გამოიყვანს“ (გვ. 79), გარდა ამისა მკურნალს 

სელი გამოყენებული აქვს „მარდის ხუთვისათვის. 

წამალი მოიტანე ორმოცი (...) სელი დანაყეთ, რძე და წყალი 

აურიეთ ერთმანეთჩი (C.., უზმოს დალიოს“ (გვ. 79). 

აგარელი იძლევა ასეთ დარიგებას: „თუ ქალს ფუში შჭი- 
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რდეს, ან ქარი შჯირდეს, ანწლის კაკალი, სელის ხეთი, ყარ» 
ფილი, დარიჩინი, ზენჯეფირი ერთად გალესე, იმით კარგათ 

დაზილე ძარღვები დასიმსივნესაც უმშველის“ გვ. 22). 

(გვ. 22)- 

ხალხურ ექიმთა მკურნალობის ეს მეთოდები თითქმის 
მთლიანად აღებულია ქართული კლასიკური სამკურნალო ძე- 

გლებიდან. 

"ქანანელი სელის ზეთისაგან ამზადებს მტლეს და ასევე 
იყენებს სიმსივნის დასაცხრობად: „რომე კაცისა სიმსივ- 

ნ ე მაგარი იყოს, დაიჭირე ხანა ნიგოზი, მური და მუყლი ერ- 
თმანეთისა წონა და ყველას წონა სელის თესლი“, ერთ დღე- 
ღამეს დალბეს და სიმსივნეზე შესცხეო (გვ. 74.), იგივე ავ- 

ტორი სხვა შემთხვევაშიც იყენებს ამ მცენარეს: „სელი... 
სტომაქსა და შიგანსადაბუ შტსა ძალას: მისცემს. წე- 
ლშიგა ხანს დაჰყოფს, მერმე ბუშტშიგა, სარცხვენელისა თა- 
ვსა, ბუშტშიგა გავა და ფსმაშიგა სარცხვენელისა თავი ეწო- 
დეს... თესლსა მატებს (გვ. 438მ,7 ტანხზხედა რაიმე წყლული 
იყოს და ამოაშრობს მასა წყლულსა და გამოზრდის მისსა 

ხორცსა4 (გვ: 422). 
ხოჯა ყოფილი სელს ხმარობს შარდის ბუშტის სიმსი- 

ენის და ტკივილის დროს, როცა მათ თან სდევს მარდის 

წეკავებაც. ტკივილის საწინააღმდეგოდ ის გვირჩევს აგ- 

რეთვე სხვა წამლებს, ხოლო „რაი ტკივილი დასწყნარდეს და 
კვირაი ერთი გარდვიდეს, მაშინ გამხსნელი და მხურვალი მა- 

ლჰამაი შემოსდვას ვითა ბაბუნაი და სელი ლდა ბაკლაისა 

ფქვილი შემაგრითა ღვინითა შეზილოს და შემოსდვას კარგი 

არს“ (გვ, 222). 
ზაზა ფანასკერტელის მიერ მოწოდებულია „თერია... 

ტყირბის ტკივილისა... ჰკურნე პირველად მას თხევითა 

კამის წყლითა შემგბრითა და ერბო ფურთა ჩაურთე და მერ- 

მე აიღე ქაშქის წყალი და ვარდისა ღა სელის თესლი, შეგბო- 

ლე ერთგან და ოყნა უყავ და ჩარიე თაფლისა წყალსა" 

(გვ. 35 ახ) შარდის ბუშტზე სელის მოქმედების შეს-- 

ხებ ავტორი ზუსტად იმეორებს ქანანელის აზრს (-ხ. ციტ» 

ტა ზემოთ გე. 765 ახ). 

256



ამჟამად სელი კულტურული მცენარეა, იყენებენ მას რო: 
გორც საფაღარათო საშუალებას. სელისაგან ამზაღებენ ა_- 

რეთვე კოპტონებს და ხმარობენ საფენებად, 

ვ4.სინამაქი 

ფემბასეულ კარაბადინში ვხვდებით ასეთ რჩევას: „სინა- 
მაქი გადგი, ადუღე, ხანდახან ცხელ-ცხელი დახრიაჰე ჩაისა- 
ვით, მუცელშიდაც მოუხდება, ხელად ასაქმებს და თავის 

ტკივილსაც მოუხდება“ (გვ. 19). 

ზაზა ფანასკერტელი სინამაქის შესახებ ამბობს, რომ იგი 
„უშუელის თავის ტკივილსა“ (გე. 165 ახ). მკურნალი 

ამ წამალს სასარგებლოდ თელის „რომე სისხლი წამხდარიყოს, 
სტომაქი აღარ შეინახავს და გარეთ გამოერიოს“ (ივ. 621 ახ). 

დავით ბაგრატიონის აზრით, „კაცსა რომე სიგრილისაგან 
თავი სტკიოდეს და ესე ფუთფუთას ხე (სინამაქი, 
რ. ს.) სანდალსავითა გალესონ ძმრითა და ვარდის წყლითა, 

და მტკივანსა თავზედა შესცხონ, მაშინვე თავის ტკივილს უშ- 

ველის“ (გვ. 197). 

ვ5.ტირიფი 

ფემბასეული კარაბადინის მიხედვით, ციების (მალა- 

რიის) ნარჩე ნი მოვლენები: ელენთისა და ღვიძლის გადი- 

დება შეიძლება მორჩეს დანაყილი ტირიფის ფურცლისა და 
წყლის ნარევით: „კაცს რომ დიდხანს აციოს და ტყლიპი და- 
უტიოს მარცხენითაც და მარჯვენითაც მაგრა ქონდეს მისი 
წამალი ეს არის, ამის მეტი (არა) ფერი მოარჩენს, მოიტანე 

ტირიფის ფურცელი დანაყეთ კარგად, მერმე წყალი დააL- 
ხით, აურიეთ, კარგად გაწურეთ, ერთ ჭურჭელში ჩაასხით, 

ყოველდღე დილას უზმოთ ექს-ექს(ი) დრამი“ ასვით, ერთ კვი- 
რას. იმ ტყლიპს, იმ სიმსივნეს მოარჩენს ღვთით, წამლები ბე– 

ერჯერ დაცდილია (გვ. 39, 31)... სადაც საწერელი ქონდეს, 

ძროხის რძეში ვარდი მოხარშე, შამოსდევი, ტირიფის ცილი, 

ჭისფერი, კვერცხის ცილი ერთად გაურიე, შამოსდევი“ 
(გვ. 52). 

10?



ქანანელი ასეთივე წესით დამზადებულ ტარიფის წყალ“. 

იყენებს სიმხურვალისაგან გამოწვეული სიმსივნის და 

წითელი ქარის დროს, იქვე მიუთითებს, რომ „არგებს 
მხურვალე ვარამსა, რომე კაცსა ხელსა ს წვავღეს" 

(ევ. 74, 75). 
ხოჯა ყოფილი გვიხსნის ელენთის გასივების (ტყირპის, 

რ. ს.) მიზეზებს და გვარიგებს, რომ „ელენთის სიმსივნე უფ: 
როისი მხურვალითა ცხროითაგან იქნების და ელენთი გამაგ- 
რდების... რომელ გამოჩნდეს და ელენთაი გაასივოს 

ეგრე“ და გვირჩევს სხვა წამლებთან ერთად ვიხმაროთ ტირი- 

ფის წყალი (გვ. 197, 198). 

%, ფანასკერტელი დანაყილი ტირიფის ფურცელს იყენებს 

ტერფის გასკდომის დროს, როცა ამას თან ახლავს 
ფრჩხილების დაზიანებაც (საწერელი). ამის შესა- 

სებ უკვე ითქვა ზემოთ. (გვ, 654 ახ). 

დავით ბაგრატიონი ტირიფის წყალს სასარგებლოდ თვლის 

როგორც ციების, ისე ცხელების დროს: „კაცს რა 

რომე ცივებისა და ცხელების ბორჯალი (შეტევის დრო რ. ს.) 

მოსლოდეს“ ახალი ვარდის, ვაშლის, სანდლის ანაბიის შარბა– 

თი გავზამანის (ძროხის ენა, ძირწითელა) ან ტირიფის წყლით 

გალესილი და ვარდის წყალგარეული ასვან და მოუხდებათ“ 
(გვ. 134, 138). 

ტირიფი საკმაო რაოდენობით შეიცავს პროტეინებსა და 
ცილას, ფოთლები –- შაქრებს, ნაცარს (კალიუმი, კალციუმი, 

მაგნიუმი). 

აჭარაში ბოლო დრომდე ტირიფს იყენებდნენ ციების (მა- 

ლარიის) დროს, ავადმყოფს აძლევდნენ მცენარის ქერქის ნა- 
”არშს. 

ვს. ტიტა 

ამ მცენარეს ფართოდ იყენებს დავით ბაგრატიონი. მისი 

აზრით, წიწმატი და ტიტა ერთნაირი მოქმედებისანი არიან. 

დანაყილი მცენარის წვენს ავტორი გვთავაზობს ცხვირში ჩა- 

საწვეთებლად სიყვითლის, ხოლო თესლს –-– სისხლიანი ფა- 

ღარათობის დროს, ამასთან, გვაფრთხილებს ბევრი არ ჭამონ, 
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რადგანაც თავს აატკივებს და ზაფრას გააძლიერებსო. (გვ. 
171, 172 ახ). „იადიგარ დაუდში“ ერთ მეტად საინტერესო 

ფრაზასაც ვხვდებით: „გინცა ორი დანგი ამა ტი- 
ტის თესლი ჭამოს, სისხლისათვის მწოვედ 
კარგიარის, დარაცა კაცის ტანშიგა ყეითე- 

ლი წყალი და წალა დგას, ყუელასა გასწ- 
მედს და გააქარვებს“ (გე. 403), ახლა მოვუსმინოთ 
ფემბას; „ვინც ორი დანაგი ტიტის თესლი და"- 
ღეჭოს და ჭამოს თაფლით სისხლისთვის 
მწოვედ კარგია. კაცს ტანში რაც ყვითელი 

წკალი აქ, გააქარვებს“, როგორც ხედავთ არც ეს 

არის უბრალო მსგავსება. აქ ტექსტი აშკარად გადაწერილი 
უნდა იყოს, (ამის შესახებ უკვე იყო აღნიშნული შესავალში). 

ვ. ტუსტი (ვირიმმოლოქა, ფოხვერა) 

ფე:ბა ამ ეცენარეს იყენებს მე კრულობის წინააღე- 

დეგ: „ვინც შეკრული იყოს შავი ყურძენი ღანაყე ძალიან 

სქლათ, მის წვენში ტუხტი გაურიე, წყლით ასვი –– გახსჩის“ 

(გვ. 50). 

ამავე მიზნით ხმარობს ფანასკერტელი „სუბუქ მათბეხს“, 

რომელშიც შედის: ქერის ფქვილი, ტუხტი და სტაფილოს თე- 
სლი, აგრეთვე აფიონი. მისი თქმით ეს წამალი „უშველის თა- 

ვსა რომე სიმხურვალისაგან სტკიოდეს და თუ მუცელი 

შეკვრით იყოს გახსნის“ (გვ. 234 ახ). 

„იადიგარ დაუდში“ ვკითხულობთ: „..მუძუსა და მკერდ- 

ზე კაცსა მჭვალი დაესვას და კაც მწოვედ შეკრას... 
ნიადაგ ტუხტი, ძირტკბილა, უნაბის წყალი, ბიის გულის ლო- 

აბი და ეს წამლები ასვან, ყველა კარგად უზამს“ (გვ. 385, 

386). 

ტუხტის ფესვებში შედის ლორწო, სახამებელი, შაქარი, 

ასპარგინი, ყვავილში –– ეთერზეთები. 

ქართულ ხალხურ მედიცინაში ტუხტი ახლაც გამოიყენება 

კუჭ-ნაწლავის მოქმედების მოსაწესრიგებლად და ყურის-ტკი- 

ვილის დროს (აგარელი). ტუხტი აუმჯობესებს სუნთქვასაც. 
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ვვ.ტყემალი 

ერთერთი ყველაზე გავრცელებული კურკოვანი მცენარე 
და ხილთაგანია, რომელიც ფემბას ხელნაწერში გამოყენებუ- 
ლია ღვიძლისა და გულის ტკივილის დასაწ- 

ყნარებლად, მკურნალი გვირჩევს ვიხმაროთ არა უშუა- 

ლოდ ნაყოფი, არამედ მისგან დამზადებული ტყლაპი, რაც 
ასე ფართოდ მზადდება დასავლეთ საქართველოში, კერძოდ, 
აჭარასა და გურიაში: „თუ ღვიძლის მქვალი დად- 

გეს გულიც სტკიოდეს, ჯერ ხელი გაუხსენი, მერმე 
კვერცხები დაამტრიე, შაბით მოლესე, მერმე ტყემლის ტყლა- 

პზე გასცხე, გაათბე, სადაც მჭვალი ადგეს დაადევი, კიდო 
ღვინოში იაღლვაშები მოხარშე. გამოსდევი, დაახურე და ოფ- 
ლი ადინე“ (გვ. 3). 

ხშირად ხმარობს ტყემალს ხოჯა ყოფილიც. რომელიც ძი- 
რითადღად იმავე პრინციპით მკურნალობს ღვიძლის ტკივილით 

დაავადებულებს: „ღვიძლის ტკივილი იგი არს, რო- 
მელ სისხლისგან იყოს... კურნებაი მისი იგი არს, რომელ ბა- 
სალიკი (იდაყვის ვენა, რ. ს.) გაიხსნას მარჯვნითვე და მაშინ 
ეგეოთთა რასმე ჭამდეს, რომელ ღვიძლსა განაძლიერებღეს და 
ტყემლისა შარაბითა მუცელი დაილბოს“ (გვ. 182). 

ფანასერტელი ტყემლის ტყლაპს (ლავაშს) თავის 
ტკივილის დროსაც ხმარობს: „თუ თავის ტკიეილი ზაფ- 
რისაგან იყოს, ტყემლისა ლავაში წყლითა დაალბეთ, ზედა 
მარილი დააყარეთ და შუბლზედა შემოსდევით“ (გვ. 273 ახ). 
ტყემლის წყალს მკურნალი უნიშნავს გუ ლის ტკივილი- 

ს ა და წყურვილის დროს: „თუ სიმხურვალისაგან გული სტკი- 

ოდეს... და ნამეტნავად სწყურდებოდეს და რასაცა გრილსა 
სდებდე იამებოდეს, მისი წამალი შარბათი ტყემლისა შეას!I- 
ით“,., (გვ. 474 ახ). 

ტყემლის თესლი შეიცავს ამიგდალინს ხოლო ნაყოფი 

შაქარ, ორგანულ მარცვლებს მთრიმლავ ნივთიერებებს, 

ფისს, პექტინს. 
ქართულ ხალხურ მედიცინაში ტყემალი გამოყენებულია 

მაღის მომგვრელაღ. ტყლაპს იყენებენ ღვიძლისა და ელენ- 
თის ტკივილების დროს გარედან შემოსაღებად. 
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ეს, ურთხელი (მადა) 

ერთ-ერთი იშვიათ. მცენარის, „წითელი წიგნის“ ბინადა- 

რის ურთხელის კაკალი ფემბასეულ ხელნ-წერში გამოყენე- 
ბულია ღრძილების დაავადების დროს: „ურთხლის კაკალი 
თაფლში დანაყე და ღრძილების ხორცები რომ და- 

მპალი ქონდეს პირში იბუგეთ, ახალ ხორცს მოიყვანს, დიდათ 

მოუხდება“ (გვ. 22). ამ მცენარის ხილი გამოყენებული აქვს 
მხოლოდ ქანანელს ცხვირის ხორცმეტის დროს: „თუ 

ცხვირშიგან დართული შეექნას, ნასორი ჰქუიან, აიღე ურთხ- 

მელისა ხილი და ლეღუი ისრე რომ ორი წილი ლეღუი იყოს 
და ერთი წილი ისი ხილი, დანაყე, მალამავითა შექენ და პატ- 
რუკითა ცხუირში შეიდეევ“ (გვ. 228, 229). 

სხვა სამკურნალო წიგნებში ურთხელის (უთხოვარის, მა- 

დის) გამოყენების ფაქტი არ დასტურდება საყურადღებოა, 

რომ ქანანელი სამკურნალოდ, ურთხელის ხილის გარდა, ხმა- 

რობდა მცენარის ფურცელსა და ფისს. 

4ი. ფეტვი 

ფემბას კარაბადინში ფეტვი (შავი მჯადი) დაფნის ფოთო- 

ლთან და ობობასთან ერთად მოხსენიებულია ოფლის და- 

მდე ნ საშუალებად: „ოფლი რომ კაცს არ გამოუ- 

ვ.ი დეს ობობა და შავი მჭადი, დაფნის ფოთოლი ან ხე, ესე– 

ნი ერთად გადმოადუღე და შაქარი უქენი, თბილი ასვი, მაში- 

ნვე ოფლს გამოყრის“ (გე. 34). 

აგარელი მიუთითებს: „ოფლის გამოსაყვანად 

წამალი ეს არის: თეთრი ვენახის მჩვილი ღრიკელი დაშჭარი, 

პატარა ქოთანში მოხარშე წყლით, იმის წვენმი იაი, ახეულ 

დოუხეველი, მჭადი მჭადა, ესენი კაი მოხარჩე, სამი ან ორი 

ძირი ჩახარჩე, იმაში თეთრი სანდალი ჩალესე, ის ფიფინათ 

სასამებლით მოადუღე და აჭამე, ოფლი გამოუვა მორჩება“ 

(გვ. 37), იფქლის მჭადი აგარელს გამოყენებული აქვს აგრე- 

თვე სიყვითლის დროს (გვ. 38). ქართულ ხალხურ მედიცინა- 

ში ფეტვი იხმარება ყურის ტკივილის დროს და ძილის მომგ- 

გრელად. 
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41, ფისი (ყართნი) 

აჭარაში აღმოჩენილ ორივე ხელნაწერში ფისი ერთი და 

იგივე მიზნით არის გამოყენებული, როგორც აგარელი, ისე 

ფემბა ფისს იყენებს სიმსივნის დასაცხრობად. 

ქართული კლასიკური ძეგლების გაცნობით ირკვევა, რომ მნი- 
შმვნელობა არ ქონდა როზელ მიდამოში იყო სიმსივნე და რო- 

მელი ორგანო იყო დაავადებული. 

აგარელი ფისს იყენებს თეთრ საკმეველთან და ძირმწარა- 
სთან ერთად სათესლე ჯირკვლის სიმსივნის დროს: „ყვერისა- 

თვის.. ფისი, თეთრი საკმეველი, ძიმწარე დანაყე, ღვინით 

შესცხე ყვერზე“ (გვ. 32). 
ფემბასეულ ხელნაწერში ვკითხულობთ: „ყართნი ქვია. 

ფისიც, ის რომ სიმსივნეს ალაგს სცხოთ სიმსინეს დაიცხ- 

რობს“ (გვ. 23). 
ზაზა ფანასკერტელის „სამკურნალო წიგნში” სამგან 

ვხვდებით ფისის გამოყენებას და სამივეჯერსწორედ 
სიმსივნის დასაცხრობად, მისი ახრით „ლიდიმედი“ რო- 

მელშიც შედის „ფისი, რომელ არს გომიზი ფიჭუისა, ერგე- 

ბის ყოველთა სიმსივნეთა შემთხუელთა გუერდთასა” (გვ. 

205 ახ).. მისივე დაკვირვებით „ცუილი და რათინა (ფიჭვის 

ფისი, რ. ს), ცმელი ზროხისა და ფისი.. დაალბობს სიფიც- 

ხესა სიმსივნისასა, რომელი იყოს სარცხუინელსა დიაცისასა“ 
(გვ. 664 ახ) და შემდეგ: „სკორე ზროხისა დასდვა მედგარსა 

ზედა და მცივანსა მაგარსა, დახსნის თუ დასდვა ნიგრისსა ზე- 
და, ნაცარსა და ფისსა თანა, ერგოს“ (გვ. 751 ახ). 

სოფელ ჭალის (შუახევის რ.). მცხოვრები მენშურ დიასა- 
მიძე ნაძვის და ფიჭვის ფისს წარმატებით ხმარობს რევმატიზ- 
მის და ნიკრისის ქარის დროს საფენების სახით მკურნალმა 
ისიც კი იცის, რომ კანის გზით ფისი ორგანიზმში იწოვება. 

ამიტომ ავადმყოფებს ურჩევს, თუ პირში ფისის სუნი იგრძ- 
ნოთ, არ შეშინდეთო. 

49, ქალბანა (საქბინაჯი) 

ფემბა ქალბანას (ქალბანას) ხმარობს თებურის ნაადრე- 
ვი შეჩერების (ამენორეის) დროს; „ქალს რომ ტანთარ 
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ემართებოდეს, თუ სიცხე ქონდეს თვითო ქინძისთავი 
ოდენი ქალბანა დაამრგვალე, ყოველდღე ჩააყლაპე დაარ- 

ღვევს სისხლს“ (გე. 59), 

აგარელსაც ქალბანა გამოყენებული აქვს გინეკოლოგი- 

ურ პრაქტიკაში, საშოს წვისა და ქავილის დროს: ქალს თუ 
ასოში ეწოდეს, ქავილი ეჩვიოს... ძმარში ძირ- 

მწარა, შორვალა, წითელი სანდალი, კატის ბუდე, ქალბანა 
ესენი გალესე, გახურებულს ნატეხარზე დაასხი, კიდეც იხრ- 
ჩოლოს, შიგნითაც ენდომილებოდეს წეისვას, მერმე წყლით 
გამოიბანდეს თფილით...“ (გვ. 23). იგივე მკურნალი ქალბანას 

ყურის ტკივილის დროსაც იყენებს: „ყურის ტკივილისათვის 
ქალბანა ჩხირზე წოუსვი და ჩოუდევი“ (გე. 7). 

ზაზა ფანასკერტელის აზრით საქბინაჯი „ერგების ქართა 

სტომაქისასა დასაშოთა და შმეალბობს მუცელსა 
და შემოგარეთა ადგილთა და ქ უემოსა მუცელსა“. 
(გვ. 410), გარდა ამისა „ერგების ტკივილსა შენადგამთასა ნიკ– 

რისისასა, და რომელნი შეხამებულნი არიან და დავრდობილ 
სიფიცხითა სალმობისათა და სიყრუვესა და ტრობასა და 
ყოველსა ტკივილსა ყურთასა“ (გვ. 150). 

ქალბანაში შედის ეთეროვანი ზეთები. თანამედროვე მე- 

დიცინა მის ნაყენსა და ემულსიას იყენებს ნერვული აშლი- 
ლობის (ისტერიის) დროს. იგი ამავე დროს ეფექტური ამო- 

სახველებელი საშუალებაცაა. 

43, ქერის კური 

ფემბასეულ ხელნაწერში არ არის დიფერენცირებული 
პურის სახეობები. იგი ზოგადად ხმარობს ტერმინს „პური“. 
ამ მასიურად გავრცელებულ პროდუქტს მკურნალი ხმარობს 
მრავალი დაავადების დროს. მსგავსებას სხვა ქართულ კარაბა- 
დინებთან ვნახულობთ კუჭის აშლილობის მკურნალობისას: 
„მუცელში რომ გახსნილი იყოს და არ ეშვე- 
ლოს“ რა, სისხლზედაც რომ გადიოდეს... პური მოზილე ღვი- 

ნით (..) ცეცხლში ჩასვი გამოაცხვე.. გამოიღე, გადაავლე 

ღვინო ცხელზე, დანაყილი ქონდრის კრებული, საკმეველი 

ერთათ დანაყილი მარილივით იმას წააყარე ცხელზე, მერე... 
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მუცელზე გადააკარი, ტიტველ მუცელზედ, უშველის“ (გვ. 66). 
აგარელიც ხმარობს ქერის პურს ოღონდ შიგნით მისაღე– 

ბად: „კაცს მუცელში ხსნიდეს და აყრიებდეს 
მწვანე გუნდა, ქერის პური სწორა დაწვი, დანაყე და აჭამე“ 
(გვ: 11). 

ფემბასეული მკურნალობის მეთოდთან ძალზე დიდ მსგა- 
ვსებას ვნახულობთ „იადიგარ დაუდში“: „ვინცა ესე ვარდის 

კაჭაჭი დანაყოს და ამის წვენითა ქერის ფქვილი ტლედ ქნას, 
გულსა და სტომაქზედან გადააკრან, გულის ფეთქვას და გუ- 
ლის თრთოლას ორსავე უშველის, სიცხესა და სიმხურვალეს 

უკუჰყრი, რწყევას უკუაგდებს და კაცსა მა- 
შინვე მუცელშიგა შეჰკრავ ს“ (გე. 178). 

დღევანდელი მედიცინა სამკურნალოდ იყენებს ქერის ექ- 
სტრაქტს გარეგან სახმარად, ამოსახველებელ საშუალებად და 
კუჭნაწლავის ანთებითი პროცესების შესამცირებლად, ხალ- 
ხური მედიცინა კი ნერვების დამამშვიდებელ, ძილის მომგვ- 

რელ და კუჭის ტკივილის დამაყუჩებელ საშუალებად. 

44.ქინკი 

სხვა თვისებებთან ერთად ქართულ სამედიცინო წიგნებში 
განსაკუთრებულად არის აღწერილი ქინძის სისხლის შემაჩე- 
რებელი თვისება. ფემბა მცენარის თესლს იყენებს სისხლიანი 
შარდვის დროს: „ვინც სისხლს ფსეზმდეს, ქინძის 
თესლი დანაყე, წყლით ასვი, მოუხდება“ (გე. 50), მკურნალი 

ქინძის კაკალს ურჩევს აგრეთვე იმ ავადმყოფებს, ვისაც 
„ქარი რომ აწუხებდეს და სტეხდეს“ (გვ, 72) 

აგარელს სამკურნალოდ გამოყენებული აქვს თვით მცენა- 
რე ცხვირიდან სისხლდენის შესაჩერებლად: „კაცს, რომ 
ცხვირში სისხლი სდიოდეს; ჯაოზი, ქინძი, ძმარი 

მტლეთ შუბლზე, მაჯებზე გადააკარი“ (გვ. 2). იგივე ავტორი 
დანაყილ ქინძს ხმარობს თვალის ტკივილის, დანაკ- 

რავის და ქარისაგან ცრემლის დენის დროს (გვ. 23). 
მკურნალობის ფემბასეული და აგარელისეული მეთოდი 

მთლიანად ემთხვევა დავით ბაგრატიონის მიერ მოწოდებულ 

წესს, თუმცა, ეს უკანასკნელი გამოირჩევა თავისი ორიგინა- 
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ლურობით: „კაცსა რომე ცხვირსა სისხლი სდიო- 

დ ე ს ასრე უნდა: ესე ქინძის თესლი დანაყონ და ორივ ცხვი- 
რი გამოუტენონ, მაშინვე ცხვირსა სისხლს დასწყუეთს... კ ა- 
ცი რომე სისხლზე დაიარებდეს, ორი დირჰამი 

ამა ქინძის წვენი ერთგან აურიონ და ასუან, მაშინვე სისხლი– 
სა დასწყუეტს და ყუანას უშველის“ (გვ. 175). 

თვალის ტკივილის დროს ქინძის წყალს რძესთან ერთად 
წვეთების სახით ხმარობს ქანანელი: „ქინძის წყალი რძითა, 

რომე თვალ ეწვოდეს და სტკიოდეს, ჩაუშვან, და- 
უამებს“ (გვ. 44). სისხლდენის დროს ქინძის ხმარება 
საერთოდ ცნობილი ყოფილა ქართული ხალხური მედიცინი- 
სათვის. ა. იაშვილის მიხედვით ცხვირიდან სისხლდენის შემ– 
თხვევაში მოხარშულ ქინძს შუბლზე ადებდნენ (გე. 14). 

ქინძი საუკეთესო ეთერზეთოვანი სანელებელია, იგი იხ- 
მარება აგრეთვე პარფიუმერიაშიც. აქვს ანტიმიკრობული თვი– 
სება. მისი მალამო იხმარება წითელი ქარის სამკურნალოდ. 
ქინძის დიდი დოზით მიღებას შეიძლება მოჰყვეს ტვინის 
იშემია და დეპრესია. 

46. ყვითეელი კოვა (ჭანჯაბილი, ზარდანჩო) 

ეს არის მცენარე, რომელსაც სანდალის მსგავსად ძალზე 
ფართო გამოყენება აქვს როგორც ფემბას ხელნაწერში, ისე 

ყველა ქართულ კლასიკურ სამკურნალო წიგნებში. ფემბა მას 
იყენებდა ღვიძლისა და თვალის დაავადებების, ბ უასი- 

ლის, ჭყურტის (დიაბეტი), ზ ა ფ რის, საყმაწვილოს, ათაშა- 
ნგის და სხვა დაავადებათა დროს. 

დიაბეტის და ზაფრის დროს აქვს გამოყენებული ზა– 
ნჯაბილი ქანანელსაც (გვ- 6, 7, 12, 44) აგრეთვე ნიკრი- 

სის ქარისა და შიგნეულის (ღვიძლის, ტკივილის 
დროს (გვ. 66). 

ხოჯა ყოფილი ზანჯაბილს ხმარობს დიაბეტის (გვ. 172), 

ვალის ტკივილის სულაყის ქავანი თვალთა სიღრუ- 
ისას (გვ. 102), დროს: „რომელ სტკივოდეს და იგი ნ ა– 
კრავისგან იქნების რომელ თვალთა სცემდეს რა– 

იმე, ანუ მაღლისა ადგილისაგან დაცემულ იყოს.. ერგების 
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ჰალილაი და ზანჯაბილი თვითოსაგან ხუთისა დრამისა წონი...“ 
(გე. 107), აგრეთვე ზაფრისა და ღვიძლის ტკივილის 

დროს (გვ: 83, 190). 

ძალზე ფართოდ ხმარობს ზანჯაბილს ზაზა ფანასკერტე- 
ლი, განსაკუთრებით მუცლის ღრუს ორგანოების (ღვიძ- 
ლის) დაავადების დროს: „..ერგებს ტკივილსა 
ღუიძლისასა და დაყოფილთა ნესუტთა მისთა გახუამს 

და ერგების სტომაქსა გარყუნილსა და ღუიძლსა“ (გვ. 145 
ახ.). 

ყვითელ კოჰას (ზენჯეფირს) იყენებენ აგრეთვე დავით 
ბაგრატიონი და აგარელი მკურნალი. 

4ი,შრეში 

ფემბა ამ მცენარის ფესვს იყენებს სასქესო ორგანოს (სა– 
თესლე ჯირკელის) გასიეზბის ან სახარდელის (საპარცავის) 

თიაქრის დროს: „შრეშის ფესვი მოადუღეთ კარგათ, ფა– 

ფასავით გასქელდეს; რომ სასირცხო უსივდეს ან 

კაცსსაპარცავი, დაადევით ერთჯელ, ორჯელ და გააპა– 

რებს უთუოთ" (გვ. 28). 

ქანანელი აღნიშნავს: „თუ კაცსა ყუერი ასტკივ- 

დეს და გაუსივდეს... ამათი წამალი... გუნდა დანაყე 

და შრეში და გუნდა პირდაპირ ქენი, ღვინით მოადუღე, ცო- 

ტათ რომ გასქელდეს და შემოსდევ და სანამდი არ დავარდეს 

წუ აიღებ...“ (გვ. 349). 

ხოჯა ყოფილი შრეშს სხვა წამლებთან ერთად ხმარობს 

თიაქრის დროს: „რომელ საზარდულსა ქვეშეთ არს ადგი- 

ლსა, რომელ არაბულად მარაყი ქვიან. ვითარებაი მისი სქე– 

ლისა ქარისაგან იქნების, რომელ მძიმე ტვირთი აეღოს ან 

უმაღლისა ადგილისაგან ჩამოხტეს ოდესმე“ (გვ. 232). 

დავით ბაგრატიონი მცენარეს იყენებს ქალის ძუძუსა და 

ზურგის სიმსივნეების ღროს, მაგრამ საყურადღეზოა, 

რომ ისიც ხმარობს სწორედ შრეშის ძირს (ფესვს) სხვა მინა– 

რევების გარეშე და წამალს ისევე ამზადებს, როგორც ეს ფე–- 
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მბას აქვს აღნიშნული: ..»ესე შრეშის ძირი კაცმან მანამდისი 

ხარშოს, რომე კარგად მოსქელდეს, მერმე სიმსივნე– 
ზე და დაიდვას, სიმსივნე და ტკივილი უსათუოდ ორივე უშ- 

ველოს“ (გვ. 402). 

47.ძიმფდარე (შარავანდი) 

ეს მცენარე ბოლო 2-4 საუკუნის ხელნაწერებში ერთ- 
ერთი გავრცელებული სამკურნალო საშუალებაა. აგარელი 
მას იყენებს სათესლე ჯირკვლების გასივების დროს როგორც 
გარეგან საშუალებას და სმენის დაქვეითებისას ყურში ჩასა- 
წვეთებლად, აგრეთვე კბილის ტკივილის დროს: „დაცდილი 

კბილის რყევის, ტკივილის წამალი: ქვეშნიგზისაის ძირი, ძიმ- 
წარაი დანაყე, შაბი მიურთე, კაის ძმარით მოხრაკე, მიადვას, 

მაშინვე მოუხდება“ (გვ. 38). 
ფემბასეულ ხელნაწერში ძიმწარე მარილთან და შაბთან 

ერთად გამოყენებულია გარეგან სახმარად კანის დაავა- 

დების(ქაჩალის) დროს (გე. 80), 
ხოჯა ყოფილი ზარავანდს ხმარობს „ყურის ქარის“ დროს, 

რომელსაც თან ახლავს ყურში ხმაური და ტკივილი (გე. 125). 
ასევე ემთხვევა ამ კლასიკოსი მკურნალის მეთოდი აგარელი- 
სას კბილის მკურნალობისა: „კურნებაი კბილისა 

შეჭმულობისაი... უპანი და პილპილი და ზარავანდი და 

გომიზი წმინდათ დანაყოს და შეჭმულობისა ადგილსა ზედა 
მოაყაროს“ (გვ. 136). იგივე ავტორი ზარავანდს ხმარობს 
შავიბაჰაყით (კეთრით) დაავადების დროს „და 

ესე საცხებელი სხვაი შემოსდვას ზარავანდი და ჰილი და ბავ- 

რუკი თვითოისაგან ნაწილი ერთი, ყოველი დანაყილი ერთგან 

გაჰრიოს და შეზილოს და რაი მანკისა ადგილი კირითა ეზი- 

ლოს, მაშინ შესცხოს“ (გვ. 263), ზარავანდს მკურნალი ხმა- 

რობს აგრეთვე ურვილის (ხორა, ბღერი) დროს გუნდასთან და 

აჯასპთან ერთად (გე. 268). 

დავით ბაგრატიონი ძიმწარეს ხმარობს ქაჩალის სამკურნა- 

ლოდ, რისთვისაც გვთავაზობს ასეთ ნარევს: „მოიტანე სამი 

დრამი ინა, ძიმწარე და ეს ორივ წმინდათ დანაყეთ, გაცერით 
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და ზეთის ერბოში ამოზილეთ, ამ რიგათ ორჯელ სამჯელ სა- 
მოსლით თავზედ გარდააკარით, უსათუოთ უშველის“ (გვ.517). 

მეცნიერულმა მედიცინამ ახლა უკვე იცის, რომ ძიმწარე- 
ში შედის ალკალოიდი არისტოლოხინი, რომლის ვენაში შე- 
ყვანა სისხლის წნევის მკვეთრ დაქვეითებას იწვევს.



მექსიჰონი-–ცნუბატი” 

_ას  _ 

აბზინდა –- ILI0MIMIIნ I0იხIMმი, #ტL(0ი011512 ეხვI!ი(ი!სი1 L. 
იზრდება რიყეებზე. საცხოვრებელი სახლების მახლობლად. 
გზის პირებზე. ძველთაგანვე იყენებენ ქალური დაავადების, 
ცოფის, ეპილეფსიის, მუცლისა და თავს ტკივილის დროს, 
აჭარაში (ქობულეთი) აბზინდას ხმარობენ ამჟამადაც თიაქა– 

რის სამკურნალოდ. მცენარის ძირს გარეცხავენ, ქონდართან 
და პილპილთან ერთად ხარშავენ. ვიდრე წვენი წითელ ფერს 

არ მიიღებს, შემდეგ გაწურავენ და ასმევენ. 
ალილა –-– სამკურნალო ბარისპირა, დოშა, )5VI8ნIIIმ MC- 

M#82060I86IIმ9, 8610M01Cმ CIIICII 2115. გვხვდება საქართველოს 
მთელ ტერიტორიაზე. ქართულ ხალხურ მედიცინაში გამოყე- 
ნებულია ათაშანგის, ძვლის მჭამელის, აგრეთვე საწერელის, 
სასუნთქი გზების კატარის დროს, რომელსაც თან ახლავს 
ხველება, აჭარაში მას ხმარობენ გულის ტკივილის და საყმაწ– 

ვილოს დროს. 
ალისარჩული –- ზაფრანა (რაჭ). Cმთდ»I0ჩი, #ი0M0ი. Cმ- 

Lხმთყ§ წოCI0IIV§. 
აჭარაში ამ მცენარეს იყენებდნენ მაღალი სიცხის დროს. 

დიდ ჭურჭელში ჩაასხამდნენ მაწონს, ჩაყკრიდნენ მცენარეს, 
ამოჭყლეტდნენ, შემდეგ ამ ნარევში ამოსვრიდნენ პერანგს, 
ჩააცმევდნენ ავადმყოფს და ოფლს ადენდნენ. 

ალის ლობიო –- (აჭარ). ვირის ლობიო (მთ.), კამეჩი 
ფაყლა (ინგ). დგიი»ხ MM010I80IX0829, 606ხ “V0CILLM06. 

ნიმ500105 IIსI(III0IIVI5, 
აჭარაში იხმარებოდა ძაღლის ნაკბენის სამკურნალოდ. 

“ ლექსიკონში განმარტებულია მხოლოდ ის სიტყვები, რომლებიც 
გვხვდება ხელნაწერის ტექსტში, 
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ამოხრუტნული კბილი –– დაზიანებული კბილი, კარიესი, 

ამრუჯი –– იხ, მარმუჭი. 

ანგური –- ყურძნის სახეობა (ქანანელი), ერთ-ერთი გა- 
დაშენებული ჯიში უნდა იყოს. აჭარაში მის ზეთს ხმარობდნენ 
შეუპოვარი სურდოს და სკლეროზის (გულმავიწყობის) დროს. 

ანდუზა –- იხ, კულმუხო. 
ანისუნი –– ანისული, #IIM0, #ი15, ნწMIთიი1ი6I)გ2 მI0Lიმ- 

IIC8 M, 8. 
იზრდება მაღალი მთის ველებში და გორაკებზე, აჭარაში, 

ლეჩხუმსა და სვანეთში იყენებენ თვიურის მოსაწესრიგებლად, 
იხმარებოდა აგრეთვე მადის მომგვრელ საშუალებად. 

ანწლი –– 16V3IIVIM, 5მთხყიV§ გხსIVყ§. 
მრავალწლიანი მცენარე, ქართულ ხალხურ მედიცინაში 

იყენებდნენ რევმატიზმის, ქარების, მალარიის დროს. აჭარაში 
ანწლის ნაყოფს შაქართან ერთად ხმარობენ ფაღარათის, ხო- 
ლო ძირს გველის და ძაღლის ნაკბენის სამკურნალოდ. სო- 
ფელ ჭალაში (შუახევის რ.). ამ მცენარეს იყენებენ დაჟეჟი- 

ლობით გამოწვეული ტკივილის დასაწყნარებლად. 
არდკანაფი ––- (იმ, რაჭ. ლეჩხ.) დათვის კანაფი, კანაფუ- 

რა, დათეკანაფა, საკკვითლე ბალახი (აჭარ). IC0II0MI%IIIIM 

M0IIICMIII. L)2115Cლმ ლმჰიმხ1იმ L. 
იზრდება ტყეებში, თხმელნარებში, სუბალპურ სარტყე- 

ლამდე. აჭარაში ამ მცენარეს იყენებენ ფაღარათის, სურავან- 
დის, მალარიის, ათაშანგის დროს; ფართოდ იხმარება აგრეთ- 
ვე სიყვითლის სამკურნალოდ, რის გამო „სიყვითლის წამალ- 
საც“ ეძახიან. 

არდაშხანი –-– უნდა წარმოსდგებოდეს „კარდაშხანი“-სა- 

გან, რაც ქართულად „ძმის სისხლს“, ნიშნავს. „მახული დაში 

ახავეინი“ (არაბ). #L0მ8V0M08მ M#008ა, CVი0IVV. II65ე1იმ §მი- 

თII§5 ძLIმ0ლ0ი15. 
ჩვენში ეს მცენარე არ იზრდება. მასს ფხვნილის სახით 

იყენებენ თვალის ტკივილის დროს (ა. იაშვ.) აჭარაში არდაშ- 

ხანს ხმარობენ გულის ტკივილის, ჩიყვის, საყმაწვილოს, ფა- 
ღარათის, ბუასილის სამკურნალოდ. სხვა კარაბადინებში არ 

გვხვდება, ფემბასეულ ხელნაწერში მოხსენიებული „დევის 
სისხლიც“ არდაშხანი უნდა იყოს (შდრ. #0 2X0M08გ #008L) 

120



მას ხმარობენ მოჩვენებების და ბავშვთა ავიზნის «როს (შრ. 

დევის სისხლი, დ. ჩუბ.). 
არყა -- (აჭარ.) სოკო. I იV3/ხ, LელC(მLIII5 იI!სიწიეIII§ წL. 

ვარყა. (იმ.), სოკო –– პიმპილა (გურ.). 

აჭარაში არყა სოკოს ხმარობდნენ ბნედისა და ფილენჯის 

(სენია დამგრეხელი“. საბა) დროს, 

ასისთავა--ქინა. თავცეცხლა (აჭარ.). ხოროსანი (კახ.), ქინა- 

ქინა (გურ.), 30XM010”L009IIIM. C0ი(მს სი სI)ხ0!იIIIი1 LI- 

IIხ. 
ერთი ან ორწლიანი მცენარე, გვხვდება ველებზე, მდე- 

ლოებზე, მთის შუა სარტყლამდე, თითქმის მთელ საქართვე- 
ლოში, ასისთავა ხალხურ მედიცინაში გამოყენებულია კუჭის 
მაღალი სიმჟავის, გულწვის, ნაღვლის ბუშტისა და ღვიძლის 

დაავადების დროს. 
აჭარაში ამ მცენარეს იყენებდნენ სოკოს (ბუასილის) სამ- 

კურნალოდ. 
ასკილი ––- გარეული ვარდი (აჭარ.), ტყის ვარდი (ლეჩხ. 

ოკრე. IIIIIი9იIIIM, ი03მ IMIIM 09. Iბ058 ლმIიმ L. 
თითქმის მთელ მსოფლიოში გამოიყენება სამკურნალოდ 

უძველესი დროიდან: აჭარაში მას იყენებენ „კაცობის დაკლე– 

ბის“, ბუასილის, დამწვრობის და შარდის შეკავების დროს. 
ასკილი ხარობს თითქმის ყველგან –- ზღვისპირეთიდან სუ- 

ბალპური ზონის ტყეების ჩათვლით, 
ატამი –- არტამა (ლაზ.), II0C0CM#M. ჩნლი/5Iლე VVIIთგII5 MIII. 

მრავალწლიანი ხილეული. აჭარაში იხმარებოდა მცენარის 

ფურცელი და ნაყოფის კურკი შიგთავსი ციებ-ცხელებით 
(მალარიით) და ჩიყვით დაავადების დროს. ამ დაავადებების 

ლიკვიდაციის შემდეგ მკურნალობის ამ მეთოდმა დაკარგა 
პრაქტიკული მნიშვნელობა. ატმის ქერქს მაყვალთან ერთად 
ბათუმში (თამარის დასახლება) ახლაც იყენებენ სისხლდენის 
შესაჩერებლად, საერთოდ ქართულ ხალხურ მედიცინაში ამ 
მცენარის ფოთლის (შარდმდენი), კურკის (ამოსახველებელი) 

და ქერქის გარდა, იხმარება ახალი ყვავილები. ფოთოლი შეი- 

ცავს პრუნაზინს. ქერქი –-– ცხიმოვან ზეთებს. 

აფიონი –- ოპიუმი, თერიაყი, ხაშმხაში„ ყაყაჩორა M1(2M# 

CII07800IILII. L20მV6L 50I1101(0LIII11. „სამსალის მკურნებელი4 
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(საბა), თრიაფარუხი (ნ. ჩუბ.) კულტურული მცენარეა. გავრ“ 

ცელებულია ველურადაც. აჭარაში ამ მცენარეს ხმარობდნენ 
მუცლის ტკივილის დროს და ჭირვეული ბავშვის” დასაწყნა- 

რებლად, აფიონი „ტანის ქარების“ დროსაც იხმარებოდა. სა- 
ბას მიხედვით, სასიკვდილო წამლის (სამსალის) მიღებისას 
თერიაკით შეიძლება ადამიანის გადარჩენა, ე. ი. თანამედრო– 
ვე გაგებით, ის ასრულებდა ანტიდოტის ფუნქციას. 

– ბ-- 

ბაბუასაგძალი ––- იხ. წითელი კუნელი. 

ბადაგი -- შაქრის დანალექი, მოდუღებული ტკბილი, 
II 270Mმ, ან ნადუღი ღვინო, IMIII8CIIIL (დ. ჩუბ). 

ბალამწარა –– მწარბალი, წარემბალა (აჭარ). 5600MIV9 

IIIIX2გ9. CC”I25V05 მVIIსIი L. 
ამ მცენარის ნაყოფი სხვა წამლებთან ერთად აჭარაში იხ- 

მარებოდა ათაშანგის დროს ტანის დასაბანად. 
ბალახის წამლები –- მცენარეთა რამდენიმე სახეობის სა- 

ერთო სახელი. ძირითადად იხმარებოდა ბავშვთა დაავადების 

დროს. 
ბალზინი –– ბალაზინი, ბალასინი, სმMხC8M (ბერძ.). „სა- 

ზოგადო სახელი არის ყოველთა სრქელთა კეთილსუნოვანთა 
ზეთთა, რომელნიცა თავით თავისით საცნაურთა ხეთაგან გა- 
მოდინდებიან და ამისთვის ეწოდების ამათ ბუნებითი ბალაზი- 
ნი, განსხვავებისათვის შენადგენთა ბალაზინთაგან, რომელნი- 
ცა გაკეთდებიან კეთილსუნოვანთა გამოხდილთა ზეთთაგან, 
ანუ ფისიერთა და გორდიერთა და გორდიანთა ნივთიერება- 

თაგან, გახსნილთა სხუათა სრქელთა ზეთთა შინა“ (ი. ბაგრ.). 
ფემბასეულ ხელნაწერში შეიძლება იგულისხმება ბალზა- 

მის სოჭისაგან –- IIMXIგ 60ხ380MV90-%#29, #ჩხIსა #88217გ- 

MI68 MIII. მიღებული ზეთი, რომელიც იხმარებოდა ჭიების 

გამოსადენად. 
ბალღამი –– სისველე, ფლეგმა, ლორწო, ეს სიტყვა მეტი- 

სმეტი გულგრილობის, აუღელვებლობის სინონიმადაც იხმა- 

რებოდა. 
ბამბა –– XXV0IIსმX8MMV, 00551ი1სI ”I0Lხგიბყი L. 
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სამკურნალოდ იხმარებოდა მცენარის კურკა, რომლისგა- 
ნაც ხდიდნენ ზეთს. იყენებდნენ პირღებინებისა და დამწვრო- 

ბის დროს. 
ბანდღლი –– ბანდღი. ობობას ქსელი (იმე). იხმარებოდა 

ჯპრილობიდან სისხლის შესაჩერებლად. 
ბარგეს წამლები –– უცნობია, თუ „მარგე“-დ ამოვიკით- 

ხავთ, მაშინ შეიძლება ვიფიქროთ რომელიმე სნეულების სა- 
წინააღმდეგო წამალზე. (მდრ. მარგ-ი თხისს სნეულება. ალ. 

ა. 
ა” ბაღის პიტნა -- კაპლიბალახა, ნანოეთი, M9I2გ IმილიIე9. 

Mლი!ჩმ ი9100IIL2 L. 
ენათმეცნიერთა ინტერესს იწვევს პიტნის მეგრული სახე– 

ლი. სამეგრელოში ამ მცენარეს ყველში ურევენ და სახელიც 
აქედან მოდის „ყვალმინთა“ ყვალ-ყველი. მინთა –- პიტნა; 

ენათმეცნიერთათვის საინტერესოა ეს სახელი, რადგანაც მინ- 
თა ლათინური „მენთა“-დან მომდინარეობს საქართველოში 
გავრცელებული სამკურნალო და სანელებელი მცენარეა, ხა– 
ლხურ მედიცინაში იხმარება კენჭების და სიმსივნის სამკურ- 
ნალოდ, აგრეთვე მეტყველების მოშლის დროს. 

ბაყაყი –– ხმელეთის მყუარი (საბა), მცირე გომბეშო 

(ი. ჩუბ.) ამ სახელით ცნობილია მცენარეც (ოპუნცია) –- 
დედინაცვლის ენა. ბაყაყის ყვავილი, IIIIIIIIICM#0M დILCგ, 08მM 
–- ჯიმ8მ. 0იყილ!მ IICV5 IIძ1თ8 MIII. იმერეთში თვით ბაყა– 

ყიც (ფაზარი) სამკურნალოდ იხმარებოდა. ტერმინი „ბაყაყი“ 

სამკურნალო მანიპულაციასაც გამოხატავდა“ –- ს, გავაზის 
(ყვარლის რ.) მცხოვრებმა გიო კეწელაშვილმა კარგად იცოდა 
დაქარგვა –– ხუნაგის დროს თავზე კანის გაკვეთა. „ბაყაყს“? 
ჯვარედინად გადაუჭრიდა და ზედ დაჩეჩქვილ ნიორს დაადე–- 
ბდა თავის ფერფლიანად“ (მც. კარ.). 

ბელთი –– ლეკერტი. შედედებული სისხლი უნდა იყოს 

(„ბელთ ასაქმებს“). 
ბერძნული (ბერძული) თხილი –-– პონტოური თხილი. 

ჰIიიIIIგ 0IIMMCMმ#9M. C0L1I115 ილ0იLICმ. 

თხილის სახეობა. მრავალწლიანი ბუჩქოვანი მცენარე. 

ხარობს სუბალპურ სარტყელზე. ხალხურ მედიცინაში იხმარე- 

ბა ჭიის დამდენათ, კენჭების, მალარიის, კანის ანთებითი პრო- 

123



ცესების დროს, ღამწვარი შტოს ნახშირს ხმარობენ სისხლ- 
ნაჟღენთების სამკურნალოდ, ნაყოფს –– სისხლიანი ღებინების 
ღროს. ზეთს –- ყურის ტკივილის დროს (იხ. თხილი). 

ბზა -- შიმშირი (აჭარ.). CმMIIIIL M0/XIIMCIIII, #88M83- 
CLე9 წე»სMე, 8IIXV5 C01Cი1ლ8 ნ0)2LM. 

მცენარე გავრცელებულია ჭოროხის, აჭარისწყლის, კინ- 
ტრიშისა და მაჭახლის ხეობებში. აჭარაში სამკურნალოდ იხ- 
მარება მცენარის ფოთოლი (ბუასილის დროს), ხავსი (დიაბე– 

ტი) და ნორჩი ყლორტები, ნაყოფს ხმარობენ ჩირქოვანი ჭრი- 
ლობების სამკურნალოდ, აგრეთვე როგორც სასაქმებელ და 
შარდმდენ საშუალებას (ა. იაშვ.). 

ბზე -- ყანის ნალეწი (საბა), ნალეწი ძნათა პურისა და 

ქერისათა (დ. ჩუბ.). 
ბია –– კომში, #M0მ XMM29. C1ძიი18 ლხ1)იიყმ. ისევე რო- 

გორც საქართველოს სხვა კუთხეებში, აჭარაშიც ბიის ნაყო- 

ფის ნახარში იხმარება სიცხიანი ხველების დროს, 
ბნედა –– გულყრა. ეპილეფსია. 

ბობოწვერა –- 1. მუშკი; მუშკი ხისა, VIIXიMI ი. L5იძმ 
ხეხე(0 Iიწთთ. 2. ბურბუშელა, ბაბუაწვერა. 

ბოლოკი –– იI02ხMმ. I მწმიV5 5მIIV0§ L. 
აჭარაში ბოლოკი გამოიყენება შარდის შეკავების და კე- 

ნქებით დაავადების დროს. ხალხურ მედიცინაში ამ მცენარეს 
წარმატებით ხმარობენ აგრეთვე სისხლნაკლოვანების, მუცლის 
ტკივილის, მადისა და წყურვილის გაძლიერების დროს. 

ბორაკი –– ბორა, ბავრუკი (ფან.). ბავრუკი ერთ საჭმელ– 
საც ქვიან (საბა); ტბის ხაშურია, ოქრომჭედელთან ხმარებუ- 
ლი ოქროს დასადნობად ვით ნიშადური კალას დასადნობად 
(ნ. ჩუბ). ხალხურ მედიცინაში იხმარებოდა კანის გამონაყრე- 
ბის სამკურნალოდ, თავ-პირის ტკივილის დროსა და ჭიების 
გამოსადევნად. 

ბრავალძარღვა –- იხ. მრავალძარღვა. 
ბრინჯი –– იM0, 9გ/)XVხIIX. CII5მ §მLIVმ L. 

აჭარაში ბრინჯს აძლევდნენ მუცლის ტკივილის და ქარე- 

ბის დროს, როგორც დიეტურ საშუალებას, 
ბროწეული –– I იმIMI2XIIMM. ხსი1C მყწნმიმ!Vი1 L, 

საქართველოს მთის ქვედა სარტყელში გავრცელებული 
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მრავალწლიანი მცენარე. ძველთაგანვე ხმარობენ კბილების, 
პირის ღრუს დაავადებების თვიურის აშლის, ფაღარათის, 

ბუასილის, ჭიებით ინვაზიის, დიაბეტის და სხვა დაავადების 
დროს. აჭარაში ხმარობენ მცენარის ქერქს, კაკალს და კანს. 
მახინჯაურში ქერქის ნახარშს ასმევენ მუცლის ტკივილის 
დროს. ნაყოფის ქერქისაგან მზადდება კუჭის აშლილობის სა- 

წინააღმდეგო წამალი ექსგრანი. 

ბუზუკი ––- მუწუკი . 
ბუნდრუკი –– ერთ-ერთი კვერის შემადგენელი ნაწილი 

(ფან. როგორც ზაზა ისე ფემბა უნდა გულისხმობდნენ ჩვე- 
ულებრივ გუნდრუკს, საკმეველ სუნელს (საბა). აჭარაში მას 

იყენებდნენ შარდის შეკავების დროს (იხ, თეთრი საკმეველი). 
საყნოსი საშუალებაა, ძველად ცხვირში ღა ყურებში უკეთე- 

ბდნენ მიცვალებულს (ა. იაშვ). 
ბურული –– ბულული, თივის ხელეური (დ. ჩუბ.). თივის 

ან გათიბული პურის პატარა ზვინი (ალ. ღლ). 
ბურღვა -–- ბულღვა, ბარამბო, ნლო0სი!!"»"I"". ნ6(251- 

LC. იზრდება ნესტიან ადგილებში, მდინარის პირებზე, ალ- 
პურ ზონაში. ხალხურ მედიცინაში მას იყენებენ ავთვისებიანი 
სიმსივნის დროს და ამოსახველებლად, უმი ფოთლები ან 
რძით შემზადებული ფაფა აჭარაში იხმარება მუწუკის ან სი- 
მსივნის სამკურნალოდ და ბუასილის (სოკოს) დროს. 

ბუძგვა –– ბუძგი, პატარა ზღარბი (საბა). 

ბუწე –– ბუწკი, დაბალი ჩირგვი (საბა). 

გადაწარგავი მაყვალი –– იხ, მაყვალი, 

გადაურგველი პიტნა –– იხ. ბაღის პიტნა. 

გამოსურვება -- გამოსურმვა. გამოვლება „ვიოლავ თვა- 

ლსა სურმით“ (დ. ჩუბ). 

გარეული ვარდი –– იხ. ასკილი. 

გარეული პიტნა --– იხ, ტყის პიტნა. 

გენგეჩო –-– უცნობია, შესაძლოა იყოს იმერული გენაგე–- 

რჩაგის (ალ ლღლ.), აბუსალათინის სინონიმი M»ლIლსIIIმ 
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06LMIM808CIIM მი. IICI0V5 00IIII0ხიI15 L. ტკიპალობიო (ქიზ), 

ჯულაბი (გურ). 

გვარჯილა –- (ლეჩხ.), ქვევრის კედლებზე ღვინის დუღი- 
ლის შედეგად მიმხმარი ნივთიერება (ალ. ღლ.). შესაძლოა ხე– 
ლნაწერში ქიმიური შენაერთი იგულისხმება (გვარჯილა 
– CიჩIნიმ. ILეIIIIII. IIIIIICVII), იხმარებოდა ცხელების 

დროს. 
გველის თვალი -- ხალხური რწმენით, გველის ერთერთი 

სახეობა მზიან ამინდში თამაშობს მრგვალი გამჭირვალე ქვით. 
ცხენოსანმა ნაბდის კალთით უნდა აიტაცოს იგი სწორედ მა- 

შინ, როცა გველი ქვას ჰაერში ააგდებს. ამ გველის დაჭერა 
ან მოკვლა არ შეიძლებოდა. ქვისს მატარებელი კი ბედნიე- 
რად მიაჩედათ, ამ ქვას ხმარობდნენ წამლადაც, გველისა და 
მხამიანი მწერების ნაკბენის სამკურნალოდ. ამ მიზნით მას 
წყალში ხეხავდნენ და ამგვარად მიღებული სითხით ბანდნენ 
ნაკბენ ადგილს (ა. იაშვ.), ფემბასეულ ხელნაწერში „გველის 

თეალი ბუდეანა“ გამოყენებულია თილისმად „მავნე ეშმაკისა– 

გან“ თავის დასაცავად. 
გველის პერანგი –– მგველის პერანგი (კანიე იხმარებოდა 

გაძნელებული მშობიარობის და სწორნაწლავის გამოვარდნის 
დროს შესახჩოლებლად (ა. იაშვ.). ფემბასეულ ხელნაწერში 

«გი გამოყენებულია როგორც თილისმა გაძნელებული მშო- 

ბიარობის დროს. 
გვირილა -–-– 0MმIსM8. III06LსIი. 
მრავალწლიანი მცენარე, ხარობს მთის შუა სარტყელში. 

აშარაში იხმარებოდა მცენარის ფოთოლი თმის დაცვენის სა- 
წინააღმდეგოდ. ქარებით დაავადებულს უხჩოლებდნენ დამწ- 
იარი მცენარის კვამლს. 

გზის მოლი ცხენის –- მოლი ორი მნიშვნელობით იხმა- 

რება, „ყარყატისა სკინტლი და მოლი“, „ძაღლის ენა და' ვი– 

რიყუერასა ძირი“ (ფან.), ორი უკანასკნელი მცენარეა. ფემ- 
ბასეულ ხელნაწერში ცხენის ძველი განავალი უნდა იგულის- 
ხმებოდეს. 

გირბიდი –- იხ. გოგირდი. 

გორგინდი –– იხ. გოგირდი. 

გიშერი –– ძვირფასი ქვა, სათი. 
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გლედიჩია –- ღობის ჩხირბალახი, ღობის ეკალი (იმერ). 
რუსული აკაცია (მეგრ.), ხეეკალა, ხელურსმანა (კახ). I #0##- 
ყIMი. CI0CძI15C0MI10 1IIმლმი(ი05 L ბარის მცენარე, გავრცელი:: 
ბულია აჭარის ზღვისპირა ზოლში, იხმარებოღა კბილების და 
ყელის დაავადების, ხუნაგის, სუნთქვის გაძნელების დროს, 

გოგირდი –– C0იმ. 5VIIIVI. 

გორგინდი –– იხ. გოგირდი. სპარსული გოგირუი (ა. იაშვ), 

გოქშო -- კაჭაჭი„ ბურბუშელა, ხმელი შამბის ღერო 
(ნ. ჩუბ... 80ილMIIV2მ. სIი§გ(ს5 IმCIიI0(05, მცენარის ძირი 

იხმარებოდა საწერელის (პანარიციუმის) სამკურნალოღ, აგ- 

რეთვე ჩიყვის დროს. 
გულში ქვა –– თრომბი (2?). 
გუნდა –- სარო, ალვის ხე, პირამიდული კვიპაროსი, ICII- 

ყმიIC M9M0მMIIMმXხIIსII, CV0I+V055L5 5CI10CIVIICIIა. აჭარაში 
ამ მცენარის მწვანე დანაყილი ნაყოფი იხმარებოდა პირის 
ღრუს, კბილებისა და ღრძილების ტკივილის, აგრეთვე ფაღა- 
რათის, ცხვირიდან სისხლდენის, ბუასილის, ჭიებით ინვაზიის 
დროს, მცენარის გირჩებს შარდის შეუკავლობის დროს ხმა- 

რობენ. 
გუნდრუკი –- იხ. ბუნდრუკი. 

დ 

დათვის ენა ––- (შდრ. დათვის ბაბა, საბა) საყურადღე- 

ბოა, რომ ეს ტერმინი გვხვდება მხოლოდ საბას ლექსიკონში. 
შემონახულია მხოლოდ ქართლსა და აჭარაში (ალ, ღლ). მისი 
სინონიმია ამპური, ჩინIIII2 LI00ყლ00Lმ9, 50ხV05 ყფ”მილმ. 

დათლიბი –– იხ ტათლიბი. 

დანაგი –– იხ. დანგი. 
დანამასტაკი –- საყიზი, ნარმასაყიზი (აჭარ.) M900XIIVI0C806C 

M0080. ILI5'მC18 16ი1L15CV§8. ამ ხისგან მიღებული კევივით 
საღეჭი წამალი, ღრძილების გასამაგრებელი (ქან) ხალხურ 

მედიცინაში იხმარებოდა კბილების ტკივილის, პირღებინების, 

ფაღარათის, ავთვისებიანი სიმსივნის დროს. 
დანგი –- წონის ერთეული. სამი კერატის წონა: ოთხი 

ქრთილის მარცვალი ერთი კერატია (საბა), ქრთილი –- შემო- 
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დგომის ქერი. ამგვარად. ერთი დანგი 12 ცალი შემოდგომის 
ქერის მარცვლის წონა, ანუ 0,53 გრამია. 

დანდური –- მსუქანა სუქანა II0იIVმ“. სიLIსIგCმ 

01ლ”ელლმ L. 
ქართულ კლასიკურ კარაბადინებში ცნობილია თუხმაქა- 

ნის, თუხმაჯანის სახელით, ფემბასეულ ხელნაწერში დასახე- 

ლებულია სხვა ჩვენთვის უცნობი მცენარე, რომელიც „გსუქა- 

ნას გავს“-ო. საქართველოში სუქანას ხმარობდნენ წყლისადმი 
შიშის და ავთვისებიანი სიმსივნეების დროს (ა. იაშვ.). 

დანის ფიფილი –– იხ. დარაფილფილი, 

დარაფილფილი –- დარაპილპილი, IIლ0CIL " მი0/0ოუისმ- 

«ს. ჩIეCL IიიყIIი LM. 

პილპილის სახეობა, წიწაკა. გავრცელებულია მთელ საქა- 
რთველოში, ფართოდ გამოიყენება სანელებლად. ხალხურ 
მედიცინაში გამოიყენებოდა თვალის დაავადების საწინააღ- 
მდეგოდ და მადის მომგვრელ საშუალებად. აჭარაში მცენარეს 

იყენებენ ქარებით ღაავადების დროს (იხ, წიწაკა). 
დარიჩინი –- კინამო, კასია, ILო00MVI0C 0ილსი, CI)იმ- 

ო0II0 20VIმიICIIი 83+-6Vი. 

მარადმწვანე მერქნიანი მცენარე, ქერქი ძველთაგანვე გა- 
მოიყენებოდა როგორც დიეტური და სამკურნალო საშუა- 

ლება. აძლიერებს საჭმლის მონელებას. აჭარაში მას ხმარო- 

ბენ თვალის ტკივილის, მუცლის შებერვის, ბუასილის, გულის 
რევისა და ჭიებით ინვაზიის დროს. 

დაფკუნება –- დეფეკაცია. უკანა ნაწლავის გათავისუფ- 

ლება შიგთავისისაგან. ფუკვა, დაფუკვა –- ჰაერის გამოშვება 

(დ. ჩუბ.). · -). 
დაფნა –– #Iგხი 6M2-000/IხM. LმIIIVI5 I10L1115. 

მარადმწვანე დიეტური მცენარე. გავრცელებულია დასავ- 

ლეთ საქართველოში. თესლი იხმარებოდა სიმსივნეთა დასაცხ- 

რობად, აჭარაში ფოთოლი იხმარებოდა ოფლის მოსადენად 

და თავის ქავილის წინააღმდეგ. 

დაჭრილის მალამო –– რთული შემადგენლობის წამალი, 

მასში შეღიოდა: ერბო, სანთელი, ქაფური, ქალბანა, წითელი 

სანდალი, თეთრი საკმეველი, დანამასტაკი. 
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დაჯლჯა –- ასონაკლული სიტყვაა, ფემბასეულ ხელნაწე- 

რში ძვირფასი ლითონების დაქლიბვას უნდა ნიშნავდეს. 
დედალი ბრავალძარღვა –- იხ, მრავალძარღვა. 

დედოფალა ბალახი –-– იხ, ყანის ია, 
დევის სისხლი ––- იხ. დევის ხე, დრაკონის ხე, არდაშხანი, 

დიოფალა –– იხ. ყანის ია. : 
დიდი ბურღვა –– იხ. ბურღვა. 
დიყის ფქვილი –- დიკის ფქვილი, გაზაფხულზე ნათესი 

ხორბლის ფქვილი. 
დორბანდი –– დოლბანდი, 

ე 

ეკალა ––- იხ. ეკალღიჭი. 
ეკალღიჭი –– ეკალა, ბურწუმალი (აჭარ), კურკანტელა 

(გურ). Cმლ0ლმიგიM»ხ იმგ80!. 5(იI10X 0XC0|118გ I. 
იზრდება საქართველოს ყველა კუთხეში, ტყეებში, მდინა- 

რის ნაპირზე, 1200 მ. სიმაღლემდე. ქართულ ხალხურ მედი- 
ცინაში მცენარე გამოყენებულია ჩირქგროვების გამოსარწყა- 
ვად. აჭარაში საწერელის და ციების დროსაც ხმარობდნენ. 

ენდრო –– Mმიიყმგმ #იV3IIICMგი. IIIსIმ2 1I0ICI0IVIV 1ს0- 

წICმ. 

მრავალწლიანი მცენარე. აჭარაში ხმარობენ სიყვითლის, 
ბუასილის, საყმაწვილოს დროს, აგრეთვე ახალმობილის გან- 

საბანად. შედის ჭრილობების მალამოს შემადგენლობაში. 

ენის ჩავარდნა –– მეტყველების ნაწილობრივი ან სრული 

მოშლა. 
ეღერის ხორცი –– უცნობია. 

ვაზი –- ვენახი. ჰ)I103გ ზსყიLიგXMII0M. VIII5. ყურძენი და 

ვაზი" ფოთლები საქართველოში მრავალი დაავადების დროს 

გამოიყენებოდა. აჭარაში თეთრი ვენახის ჩეილ ყლო“- 

ტებს (ღრიკელი) ვაზის წალამს და ვენახის ნ-:სL- 

ლავს წარმატებით იყენებდნენ ცხვირიდან სისხლღენის, 
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მუცლის ჭვალები“ დროს, აგრეთვე როგორც სიცხის 

დამწევ და ოფლმდენ საშუალებას. მათგან მიღებული წვენით 
ამზადებდნენ მეჭეჭის მალამოს (ა. იაშვ.). 

ვაზის წილამი –- იხ, ვაზი. 
ვარდი --- I20ვე. Iზ0§ე. 

მოავალწლიანი სურნელოვანი მცენარეა. ოდითგანვე იზმა– 
რებოდა სამკურნალო მიზნით, აჭარაში ვარდის ძირსა და 
ფურცელს იყენებდნენ თავისსა დღა ღრძილების ტკივილის, 
თვალის ლიბრის დროს, მაღალი სიცხის დასაწევად და ძაღ- 
ლის ნაკბენის სამკურნალოდ. 

ვარდკანაფა –- თმიანა, ქარაძენძა, II0ისIიI!IM, CC/მLI, 

სსიე1იLIIIIII დCეIII10IIIVIII1 LL, 
მცენარე იზრდება ტყეკაფებში თხმელნარებში, ჭალის 

ტყეებში, ხალხურ მედიცინაში გამოიყენება ფაღარათის, სიყ- 
ვითლის, სურავანდის, მალარიის, ათაშანგის დროს. 

ვაშლი –– IნMლისIი 06LIILII0სლCIIIმI. Mმსვ ძ0(405!ICმ 
80LLI). 

სამკურნალოდ გამოიყენება როგორც ეაშლის ნაყოფი, 
ასევე ქერქი და ფურცელი. აჭარაში ხმარობენ სიყვითლის, 

პირღებინებისა და ციების დროს. 
ვენახი –- იხ. ვაზი. 
ვერცხლი –– C0Cს0600. MI ყ0CIILVIIII. 

ვერცხლის მეტალი იხმარებოდა წამლად. ამ მისნით მას 
ქლიბავდნენ. 

ვერხვი –– C0VIIIIვ. მ00ყI0§5 (IICIIVIმ. L. 

იხმარებოდა ვერხვის ფოთოლი და ნაყოფი თავის ტკივი- 
ლისა და თმის გაცვენისს სამკურნალოდ. აჭარაში ვერხვის 
ცილს ხმარობდნენ სქესობრივი სისუსტის დროს. 

ვირი ლობიო -–- იხ. ალის ლობიო. 
ვირის პიტნა –– იხ. ტყის პიტნა. 

I ზ 

ს ზაფრა –– ნაღველი, ღვიძლის ავადმყოფობა, რომლის 

დროს ადამიანი ყვითლდება. 

“აფრანა –– IIIგთხმII. CL0CII§ §0LIVII5. 
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იზრდება ველურად, მოშენებული აქვთ ბოსტნებში, რო- 
გორც სანელებელი მცენარე. ქართულ ხალხურ მედიცინაში 
იყენებდნენ ნერვული სისტემის დასამშვიდებლად (ონი), 

თვალის ანთების დროს (ბაკურიანში), აჭარაში ხმარობენ %ა- 

ფრის (სიყვითლის), თიაქარის, თვიურის დ:გვიანების დროს, 
ზეთის ხილი –- ზეითუნი, ზეითინი (ვან.). Mგლთ»Iიმ, 

0VIII8M0800 /6ილ080. CIღე ცII0იმლმ L, 

ზეთისხილი მცირე რაოდენობით გვხვდება აჭარაში, აფ- 
ხაზეთში, სამეგრელოსა და კახეთში, სამკურნალოდ გამოიყე- 
ნება თვით მცენარე, მისი ფოთლები, ნაყოფი და ზეთი. ხმა- 
რობდნენ ბრტყელი ჭიების გამოსადევნად, შეკრულობის, რე- 

ვმატიზმის, ღვიძლის დაავადების, ყურის უცხო სხეულების, 
თირკმლისა და ნაღველის ბუშტის კენჭის დროს, ჭრილობებ- 
ზე საფენებისათვის, ფემბასეულ ხელნაწერშიც ზეითუნის ზე- 
თი კენჭების დასალეწად არის გამოყენებული. 

ზნის წამლები –- წამალთა ჯგუფი: კურდღლის მაჭიკი, 

ხარის ფლოქი, კუს სისხლი, მელის კბილები, ხაშხაში, Lღვის 

პერული და სხვა. 
%ზღვის პერული –– ქაფი. 

იოანე ბაგრატიონის მიხედვით II0IM0 M00CIL29, M1IIICიი- 

ჯმ 00II(00(იჩ2 არის „ზღვისპირული დერიატაში. სარგიდე- 

რია. შედგინება კირიანისა ქვის მოგურგალო შტოებიანი, 
მრავალსახიანი მარადის მიმხო და არა ფარდიანი, რომელიცა 

ზღვისა მიერ გამოგდებულ იქნების ნაპირსა და წითლისაგან 
და შტოებიანისაგან შეიქმნების თეთრი და სფერის სახე. იპო- 
ვების კიდეთა ზედა ლაპლანდისათა ჩდილოეთის ოკეანესა 
შინა“. 

იხმარებოდა წამლად ეგზემის დროს (ა. იაშვ.). ფემბასე- 

ულ ხელნაწერში ძალზე ფართო გამოყენება აქვს ჭორფლის, 

უშვილობის, საყმაწვილოს, ღვიძლის ტკივილის, ჩიყვის დროს. 
ზღმარტლი –– სხმარტლი (იხ.). 

საქართველოს ბარისა და შუა სარტყელში გავრცელებუ- 

ლი ბუჩქოვანი მრავალწლიანი მცენარე. ნაყოფი იხმარებოდა 

კუჭის აშლილობის, ქაჩალის, პირის ღრუსა და კბილების 

დაავადების დროს, 
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თაგვისწამალი –– დარიშხანი, იხ, მარგიმუშკი. 
თალათინი –– ქსოვილი. „სხუათა ენაა, ქართულად ნატა 

ქვიან“ (საბა). აქედან თალია ––- ძაძა, ტომარი (მამათა ცხოვ- 

რება, 108). 
თანდრუხათაია -– იხ. თანძუხათაია. 
თანძუხათაია –– თანდრუხათაია „ჩინეთს გაკეთებული წა- 

მალი ზუმბურის ლაქის სახედ, ფერით წითელი, ყვითელი ანუ 
შავი. 1CII3VII MII1I0IICIIII, (დ, ჩუბ) ა. იაშვილის მიხედვით 
თანზუსათაი სხვადასხვა ფერის ნეკის სიმსხო ჩხირებია, შეი- 
ცავს სხვადასხვა თიხისა და ტყვიის ჟანგმიწას, აძლევენ ათა- 
შანგიან ავადმყოფებს და გველის, შხამიანი მწერების და ცო- 
ფიანი ცხოველების დაკბენილებს. იგი არცერთ ქართულ კა- 

რაბადისში არ გვხვღება. ფემბასეული ხელნაწერი ჯერჯერო- 
ბით ერთადერთია, სადაც ეს უცხოური წამალი გამოყენებუ- 
ლია ქარების დროს თბილი წყლით ან ვარდის წელით ტანზე 

წასასმელად და ოფლის მოსადენად. 
თაფლის შარბა –– ასონაკლულია, თაფლის შარბათი უნ- 

ლდა იყოს. 

თახვი –- გარეული ცხოველი. 826ი. C0510L. 

აჭარაში სამკურნალოდ ხმარობენ მის ნაღველს, დუმას, 
სათესლე ჯირკვლებს (თახვის მარცვალი(?) გაძნელებული 
მშობიარობის დროს იხმარებოდა თახვის ყაირი, ნ06ი0ყ881 

0+I0)IV9. C25101CLII1). 

ზაზა ფანასკერტელი ფართოდ იყენებდა ღვიძლის, კუპვ- 
ნაწლავის, ფილტვის, თირკმლების და შარდის ბუშტის დაავა- 
დებების, სათესლე ჯირკვლების ანთების, თიაქარის დროს. 

ცხოველი გავრცელებული იყო მთელ საქართველოში. 
ამჟამად მთლიანად გადაშენებულია. დაიწყეს თახვის ხელოვ–- 

ნური მოშენება მთელს ქვეყანაში, თბილისის მახლობლადაც. 
თეთრი დუმფარა –- ნინოფლის ყვავილი, ნინოფი, 80X#- 

MI29 IIIIIII99, IXV8ცIIIIIIMგ 6ლუმი. MIიწმლმ 21ხმ L. 

ლოტოსი, წყლის სოსანი, იზრდება წყალში, აქვს მრგვა– 
ლი ფოთლები და თეთრი ყვავილი, ყვავილში და ფესურაში 
აღმოაჩინეს ალკალოიდები, რომელთაც ჰიპოტენზიური თვი- 

სება აქვს. ფემბასეულ ხელნაწერში თეთრი დუმფარა სიცხის 
კირ



დამწევ საშუალებად არის გამოყენებული, 
თეთრი ნარი –– ლუქი (აჭარ.). მგლის ხორხი. ერნჯაჯი, ბა- 

რდავარდი; 6009 0010"! CIICIII0) 1ლმოVIი1 LI5Cხ, 

სამკურნალოდ თესლიანი მცეჩარე ქანანელს გამოყენე“– 

ბული აქვს აფიონის ყურსის (კვერცხი, ტაბლეტი) მოსამზა- 
დებლად. ფემბასეულ ხელნაწერში ლუქი გამოყენებულია ქა- 

ლური დაავადებების დროს. 
თეთრი სანდალი –– იხ, სანდალი, 
თეთრი ძირი –– იხ. თეთრძირა, 

თეთძირა –– თეთრი ძირი (აჭარ.), ძირთეთრა (გურ.). IL0- 

IVIIIII 0, Iმი03IIIILმ, CIICმ08 IIIIC(Iმივ L. 
გავრცელებულია ჩრდილიან და ტენიან ტყეებში. მთის 

შუა და ზედა სარტყელში. მცენარის მოხარშულ ფოთლებს 
იყენებენ ჭრილობებზე დასაფენად. აჭარაში მას ხმარობენ 

ცხელების დროს. 
თერიაყი –– იხ. აფიონი. 

თვალზე ბზუკვის გამოსვლა –- ქუთუთოს მუწუკი. სინო–- 

ნიმებია; ჯიბლიბო, ბზუკი, ბზუკა წყლული ზუწუკი, სხმო 

(ალ. ღლ). 
თიახმარუხი –– თრიახფარუხი; –- იხ, აფიონი. 

თოფლახი –– თოფალანი, სოდი, სოთი, კიპერისა, მ. წის 

ნუში, იხ. ტყის პიტნა. 
თრიაქი, –– იხ, აფიონი, 
თუთა –- ჟოლო, ჟოლი (აჭარ.), ბჟოლა (გურ). LII6XM#:08- 

III, IVI0. MიLVI§ მსე L. გავრცელებულია ბარში და მთის 
შუა სარტყელში 1000 მეტრამდე ზღვის დონიდან. ქართულ 
ხალხურ მედიცინაში თუთის ფესვების ქერქით მკურნალობენ 
ავზნეს. ფოთლების ნახარშით –– ღვიძლის ტკივილსა და დია- 
ბეტს. ფესვებს, ქერქს და ჟოლის ფითრს აქვს შარდმდენი 
თვისებაც. სწორედ ამ მიზნით არის გამოყენებული ჟოლის 
ფითრი ფემბასეულ ხელნაწერში. 

თუთუბო –-- თუნთუბო (რაჭ). თრიმლი (აჭარ). CVMეX. 

სის§ 00110LLმ L. იზრდება საქრთველოს მთელ ტერიტო- 

რიაზე, ქვიან ადგილებზე, ტყეებსა და ტყის პირებზე. ფოთ- 
ლებისაგან ღებულობენ სამედიცინო ტანინს, რომელიც გამო– 

იყენება დამწვრობის ღრძილების ანთების სამკურნალოდ. 

133



ალევინებენ სისხლიანი განავლის დროს, ამავე მიზნით არის 

გამოყენებული ფემბასეულ ხელნაწერშიც. 
თუნთუბო -- იხ. თუთუბო, 
თურინჯი ––- III0C10M, IVM0/#I0. CIIIVI5§ ლ”მ0ძ015 05ხ. 

მრავალწლიანი სუბტროპიკული მცენარეა. ზღვისპირა 

აჭარაში ოდითგანვე ხარობს: „და ბათომს, გონიას და ერგეს. 

ნარინჯი, თურინჯი, ლიმო, ზეთისხილი, ბროწეული მრავალი 

და ზღვის კიდესაცა“ (ვახუშტი), ფართოღ იხმა”ებოდა ხალ- 

ხუ“ მედიცინაში, მრავალგვარი გამოყენება აქვს კარაბადინე- 

ბძიც. აჭარაში მცენარის თესლს ხმარობდნენ ღრძილების 

ანთების დროს. ' 

თურქული -–- სენია ზროხათა და ცხენთა (ნ. ჩუბ.). სიმპ- 

ტომი -- გამონაყარი პირის ღრუში, ასევე აქვს ფიქსირებუ- 

ლი ქანანელსაც. 
თხილი –– ფთხილი (რავ), მთხილი: (ვან.). )I6ILIIIL2, 6C- 

I0II 000X, 0ილხ!IIIIIII 00VMIIVM. C0V”VIVI5 2V0IIმI2 L. 
გავრცელებულია საქართველოს ტყეებში, ტყისპირებზე, 

ქართულ ხალხურ მედიცინაში ყვავილებს იყენებდნენ ჭიის 
დამდენად, კენჭოვანი დაავადებისა და მალარიის დროს, მერ- 
ქნის ნახარშს გაზების დაგროვების და თმის დაავადების საწი- 

ნააღმდეგოდ. აჭარაში დანაყილ და წყალში გახსხილ თხილს 
აძლევდნენ სისხლიანი შარდვის დროს (იხ, ბერძნული თხილი). 

თხმელა ––- იხ. მურყანი, 

ი კ, + 

ია-ია –– იხ. ია. 
ია –- ია CXI2IMმ. VI018. 

გაზაფხულის ყვავილი, იზრდება მინდორში, ღია ბორყვ- 
ზე, ტყეებში. მცენარის ნაყენს ხმარობენ ამოსახველებლად. 

სხვა წამლებთან ერთად იყენებენ აბაზანებისათვის, აჭარაში 

ეს მცენარე უფრო ფართო ხმარებაშია: ხველების, ცხელების, 

სიმსივნის, ზაფრის, შაკიკის, წითელას და სხვა დაავადების 

დროს, ' 
იარყნი –- იარაყანი, იერაყნი, სიჟვითლის ავადმყოფობა, 

ყანის ჭრაქი, სოქალი. ფემბას ხელნაწერის მიხედვით „პირი- 

დამ დენას იარყნი ქუინი". 
იაღლვაში -–- იაღლავაში. გარეგანი სახმარი წამალი, კა– 

რაქის, ქონის (თურქ. იაღ), და ქართულ ლავაშისაგან შემზა–- 
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დებული „წამლად სადები ცომი მაგარი“ (საბა), 
იელი –- „ხე თაფლის განმრყვნელი“ (საბა), დიდმა ლექ- 

სიკოგრაფმა კარგად იცოდა, რომ ფუტკარი ამ მცენარისაგან 
შხამიან თაფლს ამზადებდა. ნ()IVჩს #(0უ1ე” II0IIIIIIICMე#9, 

I1ბიიძიძლიძ.ი! IIეVIIIII სიVIICმ იიI. ფესვების ნაყენი იხმა- 
რებოდა სულით ავადმყოფების სამკურნალოდ. ხოლო ფურ- 

ცელი კანის დაავადების, სიმსივნის დასაცხროობად. აჭარაში 
მცენარის „ხუხურს“ (ტერმინი გვხვდება მხოლოდ ფემბასე– 
ულ ხელნაწერში, ავტორი კუკურს, ან კოკორს უნდა გულის- 

ხმობდეს). იყენებდნენ გარეგან სახმარად, თავის დასაბანად 

თმების ცვენის დროს. 
ილი –- კაკულა, ჰილი, ჰელი, L0ი/0M0IL. LI0(ჩეწმ ლეL- 

ძეიჰიიძი M. 2L VV. 
ილი –– მთიულურად მოცევსაც ქვია. ხშირად გვხედება კა- 

რაბადინებში. აჭარაში მას ხმარობენ გულის რევის დასაწყნა- 

რებლად. 
ინა –- იხ. ნამდვილი ინა. 
ინდი –- იგივე სვინტრი (ა. იაშვ), ILVICII 8. I20I1 0011 ე0LIIVI1, 
ქართულ ხალხურ მედიცინაში ინდი იხმარებოდა პირში 

არასასიამოვნო სუნის გასაქრობად, აჭარაში ამ მცენარეს ხმა- 

რობენ შარდის შეკავებისა და გაძლიერებული წყურვილის 
(დიაბეტის) დროს, 

ინდოური ხულმა –- ინდის ხურმა (იხ, ფინიკის პალმა), 
იორდასალევი –– იორდასალემი. IIსის ირ6-ILI0ჩ01IIIსIM. 

ჩეძიი!ბ I06იI!I1101|26 CიIIC051Cმ. 
მრავალწლიანი ბალახი, იზრდება მთის ზედა სარტყელში, 

ტყეებსა და ტყის პირებზე. ხალხურ მედიცინამი გამოიყენე- 
ბოდა ათაშანგის სამკურნალოდ (ა, იაშვ.). აგრეთვე კბილები- 

სა და ყელის ტკივილის დროს. საინგილოში მას ხმარობენ 
ხველების დასაწყნარებლად. აჭარაში –- გულყრის, გულის 
ტკივილის, საყმაწვილოს, ღრძილის ტკივილის დროს. 

ირმის კუდი –– გარეული ცხოველის კუდი. იხმარებოდა 
წამლად. აჭარაში მას სწვავდნენ, ნაყავდნენ და ასმევდნენ , სი- 
სხლიანი ფაღარათის დროს. 

ირმის რქა –– ჰIგიბისII0ი0MIი #M9IMV0ICIგი. 1I1.2890:5C1- 
(0601მ 1II01ტმ L., 
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1. სამკურნალო მცენარე. იხმარება ქარისა და ტეხვის 
დროს, 2. გარეული ცხოველის (ირმის) რქა, რომელსაც ხმა- 

რების წინ წვავდნენ (ტაბაშირი, ქანანელი). აძლევდნენ სისხ- 
ლიანი ხველის, შარდვის ან ფაღარათის დროს. ფემბასეულ 
ხელნაწერში ირმის რქა (2) გამოყენებულია ცხვირიდან სისხ- 
ლდენის, ავიზნის, ქარების და წითელას დროს. 

ისრიმი –– ისრი (გურ), ისლიმი. უმწიფარი მკვახე ყურ- 

ძენი, ქართულ ხალხურ მედიცინაში ოდითგანვე ხმარობენ ჭყუ- 
რტიანი (დიაბეტიანი) ავადმყოფის სამკურნალოდ. 

იფანი –– იფნი, (აჭარ), იფნა (რაჭ... კოპიტი (გურ. 
2100IIხ LIმXI0II5 6XC01510L L. 

მოზრდილი ხეა. გავრცელებულია შავი ზღვის სანაპირო- 

ზე, მთის შუა სარტყლის ტყეებში. ქერქსა და ნაყოფს იყენე- 
ბდნენ ნახარშისა და ნაყენის სახით «ევმატიზმის, ციების, ჭი- 
ებით ინვაზიის და თირკმლების დაავადების დროს. აჭარაში 
იფნის ცილს ხმარობდნენ გველის ნაკბენის სამკურნალოდ. ნა- 
ნაელები მანჯურიული იფანის ქერქის შიგნითა ლორწოვან 
მხარეს ადებენ ჭრილობაზე სისხლდენის შესაჩერებლად. 

პ 

კაკალი –– იხ. ნიგოზი. 

კაკალი –– იხ. ნიგოზი. 

კამა –- (ერეცო, კვლიავი, რაზიანა, XV#Mი0ი 0-000/VLXIII, 
გIII7. ტიბსჩსთ თ/0V001ლ0ი§ L. 

მრავალწლიანი (საბოსტნე) მცენარე· უძველესი დროიდან 
იხმარება სამკურნალოდ. ხალხურ მედიცინაში იყენებენ ნერ- 
ვული სისტემის დასამშვიდებლად, ღვიძლის დაავადების, 
ხველების, მაღალი წნევის დროს, აჭარაში ამ მცენარის წვენს 
ხმარობენ თვალში ჩასაწვეთებლად, აგრეთვე გულის ფრია- 
ლის, შარდის შეკავების დროს. 

»„გუელთა განიკურნიან სიბრყვილე თუალთა თვისთაი, რა- 
ჟამს ძოვიან კამაი“ (ბასილი კესარიელი, ექუსთა, დღეთაი, 
ი, აბულაძე- ძვ. ქართ. ენის ლექსიკონი. გვ. 191). 

კამპარი –- იხ, კაპარი. 
კანაფი -–– M#0I0ი9. Cმიიმნს5§. 
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გავრცელებულია მთელ საქართველოში, იზრდება ველუ–- 
რადაც, ნაგვიან ადგილებში, მდინარის ნაპირებზე. ხალხი ამ 
მცენარეს იყენებდა კბილების კარიესის დროს, აგრეთვე ყელ- 
ში გამოსავლებად, ძილისმომგვრელ ღა დამამშვიდებელ სა- 
შუალებად. აჭარაში მცენარის მოხარშულ ფოთლებს ხმარო- 

ბენ თმის დაცვენის საწინააღმდეგოდ. 
კანის დაჭრელება –- ცეცხლზე მიცხუნების შემდეგ წარ- 

მოქმნილი კანის სიჭრელე ან ალერგიული გამონაყარი. 

კაპუეტი -- კაპოეტი ფრინველი წელიწადგამოვლილი 

(საბა). I 090088489 იIIMILმ. 

თევზი –– Xმ0MVC, X000C (დ. ჩუბ.) დასრულებული ასა- 

კის (ხუთი წლის) კოჩი (ალ. ღლ.). ტექსტში ძნელდება გარკ- 
ვევა ფრინველებზე, ყოჩზე თუ თევზზეა ლაპარაკი. სხვათა 
შორის ეს სახელი მცენარესაც ჰქია (კერკეტა –– 3#M9X). 

კასია –- იხ. დარიჩინი. 

კატის ბუდე –- კატის მომყოლი. იხმარებოდა სამკურნა- 
ლოდ უმარულთან ერთად, აჭარაში მას იყენებდნენ ბნედის, 
მოჩვენებების, პირღებინების, საყმაწვილოს დროს და ქალუ- 

რი დაავადებების საწინააღმდეგოდ. 
კატის ძუძუ –- იხ. ფუნთუშა. 

კაცის ძვალი –- იხმარებოდა წამლად. ფხვნილის სახით, 
სვამდნენ დღეში სამჯერ ტცხელებისა და ტიფის დროს 

(ა. იაშვ.), 

ფემბასეულ ხელნაწერში კაცის ძვალი გამოყენებულია 
ათაშანგის სამკურნალოდ. 

კაცობის დაკლება –- იმპოტენცია· სქესობრივი ლტოლვის 

დაქვეითება, 
კაჭაჭი -- იხ. გოქშო. 
კაჭკაჭის ტვინი –- ქართულ ხალხურ მედიცინაში იხმარე- 

ბოდა მარდის შეკავებისა და მეტყველების მოშლის დროს 
(ა იაშვ.) ანალოგიურად არის გამოყენებული ფემბასეულ 

ხელნაწერში (თირკმლის კენჭებით გამოწვეული შარდის შე- 
კავების დროს). 

კვარაკუნჩხა –- კურაკუნჩხა, სათოვლია, კორჩიოტა, თო- 

გლის ყვავილი, ქართული ყოჩივარდა, ILინM9M88ე #0V3IIVCMი9- 
CVC18Iილი 1ხ0IL1CსIი. 
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გავრცელებულია მთის ქვედა და შუა სარტყელში, ტყის 
ფერდობებზე, ბუჩქნარებში, ქართულ ხალხურ მედიცინაში 

უძველესი დროიდან იხმარება წყლულის, თმის დაცვენის, 
სქესობრივი სისუსტის, რევმატიზმის, თავის ტკივილის, შეკ- 
რულობის, შარდის შეკავების დროს, აჭარაში კვარაკუნჩხას 
ხმარობენ სიყრუის საწინააღმდეგოდ, აგრეთვე ჩიყვის სამკუ- 
რნალოდ, რის გამო მას „ყიყვის წამალსაც“ უწოდებენ (იხ.). 

კვატუში ––- კოტოში. 

კვაწარუხი –-– კოწაროხი. მწიფე ტყემლისაგან დამზადე- 
ბული ნადუღი წვენი. წუა. აჭარაში სამკურნალოდ ხმარობენ 
მწვანე კოწახურს –– სმეინმიIC, 80:ხ0II5 -- კბილის ტკივი- 
ლის, სიყვითლის, სურავანდის დროს, მადის მოსაყვანად, წყუ- 

რვილის მოსაკლავად. 
კვაწია –- კვანწია მცირე კოჭობი. „კოჭობი –- მცირე 

ქოთანი“ (საბა). 

კვლიავი –– კლიავი (აჭარ). მკვლიავი (მ). IMIIII. C0LIII7)- 

ლეIVI L. 

რაჭაში ტყიურასაც კვლიავს ეძახიან. მცენარე იზრდება 
მდელოებზე, მინდვრებში, ტყის ზონაში წყლის ორთქლით 
მისგან ხდიან ეთერზეთებს, იხმარება ნაწლავთა ატონიის, ტკი- 
ვილების, გაზების დაგროვების დროს, აჭარაში მას იყენებენ 
ჯიების გამოსადევნად. ! 

კიბორჩხალი –– ცხრაფეხა. პატარა მომრგვალო კიბო- აჭა- 

რაში სამკკურნალოდ ხმარობდნენ კიბორჩხალის თვალს შარ- 
დის შეკავების დროს, რომელიც გამოწვეული იყო კენჭოვანი 
დაავადებით, კიბოს ფეხები იხმარებოდა სამდღიანი მალარი- 

ის, ხოლო თვით კიბო კენჭოვანი დაავადების დროს (შდრ. 

ა, იაშვ.). 
კინწარა –– იხ, ფუნთუშა. 

კინწინდა –- ფემბასეულ ხელნაწერში უნდა იგულისხმე- 
ბოდეს კინწიდა (რკინის წიდა), რკინის ნადნობი, იგივე რი- 

ჩაპანი (სპარს). 
კლიავი –– იხ. კვლიავი, 

კოთხოჯი –- კოთხუჯი. ეგირი (საბა), ადხარი, ვარსკვლა- 
ა, #90. #60”V5 Cმ1მიVვ. 

მრავალწლიანი მცენარეა, იზრდება ჭაობებში, ძველთა– 
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განვე იხმარება სამკურნალოდ, იყენებდნენ შეკრულობის, მხე– 
დველობის დაკლების, გულის, კბილების და თვალების ტკი- 
ვილის, თიაქრის დროს. 

კორდის ჭია –– სხვა წამლებთან ერთად იხმარებოდა საე- 

რთო შეშუპების დროს, რომელსაც ახლდა ქოშინი და ხველა 

(ა. იაშვ.), ფემბასეულ კარაბადინში სხვა წამლებთან ერთად 
იგი გამოყენებულია მაღალი სიცხის დროს. 

კორჩიოტა -- იხ. კვარაკუნჩხა, ყოჩივარდა, 

კოწაროხი –- იხ. კვაწარუხი. 
კოჭი –- კოჭობა. ჯანჯაფილი, ყვითელი კოჭი, ზენჯეფირი. 

MIM6IIის. 210 ფ1ხ%L 0IIICI02I15 I#050. 
ქართულ ხალხურ მედიცინაში ფართოდ გამოიყენებოდა 

თვალის ტკივილის, ბუასილის, ზაფრის, დიაბეტის დროს, ხვე- 
ლების დასაწყნარებლად, საყმაწვილო დაავადებების, ღვიძ- 
ლის ტკივილის საწინააღმდეგოდ. 

კრავის კუდა –– იხ. ფარსმანდუკი. 
კულმუხო --- ანდუზა (აჭარ). მზიურა ლეხურა (ფმ.). 

XI089CVXM IM6Vმ0Cლ7080M9LII. 1ი018 ი61ტი!სიი, 
მაღალი მრავალწლიანი მცენარეა, ხალხურ მედიცინაში 

გამოიყენება უძველესი დროიდან. გავრცელებულია მთელ ეევ- 
როპაში. ეს მცენარე საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში 
გვხვდება. იზრდება ნესტიან ადგილებში, ბუჩქნარებს შორის. 
მისი ფესვურის ნაყენს საქართველოში იყენებენ კუჭ-ნაწლა- 
ვის აშლილობის დროს. აჭარაში (ქობულეთი) კულმუხის ძირს 

ახლაც ხმარობენ გველის ნაკბენის სამკურნალოდ, აგრეთვე 

ბუასილის (სოკოს) დროს, საზღვარგარეთ იხმარება ამოსახვე- 

ლებელ საშუალებად. 
კურაკუნჩხა –- იხ-· კვარაკუნჩხა. 

კურო -- „ხარი გამოუყვერავი“ (საბა). ფემბასეულ ხელ- 
ნაწერში ნახმარია „კუროს ხირხიმლის ერბო“ (ალბათ ზურგის 

ტვინი). 

« ლ 

ლადანა –– ლადანი, (კვარი საკმეველი. IIმ8#1I8MIIIM. CV5(V5, 

IოთIთI #051იმ 0)1ხგიI, Lმგძგმის იი 805V0118 CმLLCLII. 
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„ეს კრიტას ცვარი მოვალს ყვავილსა რასმე ზედა, სუნე- 
ლია“ (საბა). „თეთრი საკმეველი სუნნელი“ (დ. ჩუბ). გავრცე- 
ლებულძა მთის ქვედა სარტყელში. იხმარებოდა მოტეხილო- 
ბის სამკურნალო წამლის დასამზადებლად. აჭარაში მას იყე- 
ნეშეწ მომყოლის დაგვიანების, თვიურის შეწყვეტის, გულის 
რევის, თავის ტკივილის საწინააღმდეგოდ. 

ლაქვარდი –– ლაჟვარდი. „სღვის ქვა ძლიერ მსუბუქი, 
გინა ოღრო-ჩოღრო ქვა თუ ძვალი“ (საბა), იხმარებოდა გამღი- 

ზიანებლად (ა. იაშვ.). 
ლაშქარა –- შანარი, შალარი. სარო, C0MიIIIIIL 8მიMჯე- 

ვCIIIII. CVოთინI(ყლი CმICმ5!ლსI M. 8. 
კვიპაროსი (ხე) და ლაშქარა, სარო (ბალახი) სხვადასხვა 

მცენარეა. ფემბას ხელნაწერში მოხსენებული შანარი და აგა- 
რელის სარო ერთი და იგივე ბალახი უნდა იყოს. იგი გამო- 

ყენებულია ფილენჯის (ბნედის) და სიცხიანობის საწინააღმ- 

დეგოდ. 
ლახოსტაკი –– იხ. ლოხოსტაკი. 
ლერწამი –– 100CXIIVV 60#0IVI0), #”Iიძი ძიიმX. 

ტანმაღალი მცენარე. იზრდება მდინარეებსა და ტბების 
ნაპირებზე. აჭარაში მცენარის ზეთი იხმარებოდა ჩიყვის სამ- 

კურნალოდ, ხოლო „ქუჩუჩი“ კბილების ტკივილის დროს. 
ლელვი –– IIIIXII02, 8IIII29 9#-0/მ. IIICV5 ლმIICემ L. 
გავრცელებულია საქართველოს დაბლობ და შუა სარტ- 

ყელში 1.000 მ. სიმაღლემდე. ფოთოლს ხმარობდნენ მალარი– 
ის საწინააღმდეგოდ. ფოთლის წვენი გამოყენებულია რ#რევმა- 

ტიზმისა და ჭიებით ინვაზიის დროს: ნახარში –- ბუასილის 
სამკურნალოდ, ჭრილობებზე დასაფენად: საქართველოში გა- 

ვრცელებულ საკვებად და სამკურნალო საშუალებად ითვლე- 
ბოდა ლეღვის კვერი, ჩირი: „მიართმიდეს ფქვილსა და ლეღ–- 

ვის კუერსა და სკიჭსა, ღვინოს, ზეთსა« (ბიბლია, ძველი აღ- 

ქშა, ი. აბულაძე, გვ. 209): 

ლილა –– ლურჯი საღებავი (საბა), Iიძ!ყი(ბიმი III1CI0- 

L2 L. მზადდება ამავე მცენარის ფურცლებისაგან.ი „ლურჯი 

წამალია, რომელსაც დაალბობენ და დააყენებენ წყლითა და 

ეწოდების მას IიძI!ყიIიIგ მIწყ6ი102# (ი. ბაგ) ძველთაგანვე 
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ამ მცენარეს იყენებდნენ ქარების, ეგზემის, თავის და თვალე- 

ბის ტკივილისა და დამწვრობის დროს. 
ლოკოკინა –– იხ. რამაქი. 
ლორი –- შაშხი, გამხმარი ხორცი. 

ლოხოსტაკი –– ჩეCლVX, თაფლში და გოგირდში ამოსვ- 

რილ სპილენძს დახურულ ქვაბში წვავდნენ, მიღებული ფხენი- 
ლი იწოდება ლოხოსტაკად, იგი იხმარებოდა კოსმეტიკური 

მიზნით, ასევე თვალისა და კანის დაავადების დროს, ფემბასე– 
ულ კარაბადინში იგი გამოყენებულია ქარცეცხლის, ქაჩალის, 

სირსვილის და ციების დროს. 
ლუკუმფხა –– იხ, თხიფსელა. 
ლურჯი ეკალი –- იხ, ლურჯი ნარი. 
ლურჯი ნარი –- ლურჯი ეკალი, CIIII0L0X0წIIIILV, CIIII0II- 

სს C0CIIICII M. 8. 
იზრდება მთის ქვედა სარტყელში, ქვიშნარ დღა თიხნარ 

ადგილებში, ხალხი მას ხმარობს ჭრილობის, წყლულის შეხო– 
რცების დასაჩქარებლად, აგრეთვე წითელი ქარის (ქარცეცხ- 

ლის) წინააღმდეგ. 
ლუქი –– იხ. თეთრი ნარი, 

მაკიდო -–-– ოხრახუში, ღამსო (ჭან.,, მაკინდოლი (მეგრ.) 

(II027ნVIIIIგ. ნ0(L0501I!0ი1 110L(CCVI5C II011%I. 

ერთწლიანი საბოსტნე მცენარე, გვხვდება ველურადაც 
სამკურნალოდ გამოიყენება უძველესი დროიდან. ქართულ ხა: 

ლხურ მედიცინაში ხმარობენ საშარდე გზების დაავადების 
დროს, სამკურნალოდ გამოიყენება მცენარის ფოთლები, თეს- 
ლი, ფესვები. ნედლი ფოთლები შეიცავს ე. წ. ოხრახუშის 
ქაფურს, ანუ აპიოლს, აგრეთვე ტანინსა და პინენს აჭარაში 
გადურგველ მაკიდოს ხმარობდნენ სიცხის დროს. 

მალოჭქი –– იხ. მოლოქი. 
მარგალიტი –-– მარგალიტა. I იი0ვჯი08III L0/VVIIVIIIIხII1. 

ცი0LICხ10ი) 10ი6I8მ L. 

სამკურნალო მცენარე. ქართული მედიცინის ისტორიაში 

კარგად არის ცნობილი ძვირფასი ქვის დაუმუშავებელი 
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“უხურეტელი) მარგალიტის სამკურნალოდ ხმარების მაგალი- 
თები. ფემბასეულ ხელნაწერში ძნელი გასარკვევია მცენარე 
იგულისხმება თუ ძვირფასი ქვა –– X#06CMMVL. ამ მხრივ საყურა- 

ჯღებოა ნ. მინდაძის დაკვირვება. მისი ცნობით, ქართველ მთი- 
ელთა გადმოცემით მარგალიტი ფრინველის (წეროს) კუჭიდან 
ამოღებულ ქვას ეწოდებაო. 

ხალხურ მედიცინაში მარგალიტი იხმარებოდა დარდიანო- 
ბის, უძილობის, მელანქოლიის, უიმედო სიყვარულის, თვალის 
დაავადებების დროს (ა. იაშვ.), ფემბა მას ხმარობს კბილების 

დაავადებისა და საყმაწვილოს დროს, 
მარგიმუშკი –– დარიშხანა თაგვის შაქარი ##0VCCIIIIM, 

MLსIIსს9MM (დ. ჩუბ.), იხ. თაგვიწამალი. იხმარებოდა ათაშანგის 

დროს (ა. იაშვ.). 
მარმეჭი –– იხ. მარმუჭი. 
მარმუჭი –-– ამრუჯი, არმუჯი.Mმ21IX#CIM2მ. #1CჩM01011L8. 
მცენარეთა ჯგუფის საერთო სახელი. იზრდება ალპურ სა- 

რტყელში, კლდეთა ნაპრალებში ძირითადად გამოიყენება 
ჭრილობების სამკურნალოდ (რაჭა) და მუცლის წვის დროს 

(ასპინძა), აჭარაში მარმუჭს საფენებად ხმარობენ ქარცეცხ- 

ლის დროს. 
მარტვ(ა)რქა –- მარტორქის რქას უხმარ ქოთანში წყალ- 

ში ხეხავდნენ, შემდეგ რამდენიმეჯერ ალმასს წყალში გაატა- 
რებდნენ, ამ წყალს ხმარობდნენ გველის ნაკბენზე მოსასხურე– 
ბლად. ფემბასეულ ხელნაწერში მარტორქის რქა გამოყენე- 

ბულია ბავშვთა ავი ზნისა და საყმაწვილოს დროს. 
მარჯანი –– მარჯნის ხე. X0062IM080ლ #0ი6ცი. ILIIIხIIია 

C0LმI10ძ86იძLი0ი L. ა 
ფემბასეულ ტექსტში ნახმარია „სათვალე მარჯანი", ამი- 

ტომ ვფიქრობთ, რომ იგულისხმება ძვირფასი ქვა, „ძოწი, წი- 
თელი მძივები ზღვაში პოვებულნი, რომელისამე ხისაგან“ 
(დ. ჩუბ.). სხვათა შორის ამავე სახელით არის ცნობილი მწე- 

რიც „მცირე ბაზია, თვალშავი“ (საბა). 

მატანტელა –-– მატიტელა. IL00ლ0I. ხი0IVთიისი). ერთ- 
წლიანი ბალახი, აქვს დატოტვილი ღერო. გართხმულია მიწა- 
ზე. იზრდება გზის პირებზე, ეზოებში; აჭარის ხალხურ მედი- 

ცინაში ფოთლებს იყენებენ კანის დაავადებათა დროს, წყლის 
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მატიტელა, წალიკას (აჭარ). გამთბარ, დასრესილ და დარბი–- 

ლებულ ფოთლებს ხმარობენ კვიმატას დროს შემოსადებად, 
აგრეთვე საწერელისა და გველის ნაკბენის სამკურნალოდ. 

მატიტელა –– იხ. მატანტელა. 
მაყვალი –- ბარდი, ბარდმაყვალაი. 

IბსსI5 ლ0მ0Cმ05ICV5. ეს მცენარე სამკურნალოდ გამოყენებუ- 
ლი აქვთ ძველ ბერძენ ექიმებს: თეოფრასტეს, დიოსკურიდეს, 
გალენს; პლინიუსს ბარდი შეტანილი აქვს სამკურნალო მცე- 
ნარეთა სიამი იზრდება ველურად შუა და სუბალპურ სა- 
რტყელში, გაჩეხილ ადგილებზე, ტყისპირებზე. სამეგრელოში 

სამკურნალოდ იყენებენ ფოთლებს, იმერეთში –- ძირების 
კოჟრებს. რაჭაში მცენარეს ხმარობენ ჯირკვლების დაავადე– 
ბის, ლეჩხუმში –– ვენერიული დაავადების, გორში –- კანის 
კიბოთი დაავადების დროს. აჭარაში იხმარება მუცლის ტკივი- 

ლის, ნაწლავებიდან სისხლდენის დროს. ფესვების „ჩინჩხრებს“ 
ხმარობდნენ შარდის შეკავებისა და ციებ-ცხელების საწინაა- 

ღმდეგოდ. 
მაჩვი –– საშუალო სიდიდის მტაცებელი ცხოველი კვერ- 

ნისებრთა ოჯახის. თოფიხალთა, ხალთა. აჭარაში ციების 
დროს სამკურნალოდ ხმარობდნენ მაჩვის ნაღველას. 

მაწკიალა –– უცნობია. მაწვიმარა (9) (აჭარ). ფუღკარა. 

მცენარეა (ი. მაყ.). 
მაჯუნი –– შეზავებული თხიერი, მურაბის მსგავსი წამა- 

ლი. „სხუათა ენაა, ქართულად დუბეიდი ჰქვიან“ (საბა). 

მგველის პერანგი –– იხ. გველის პერანგი. 

მგზავრული ინა –– იხ. ნამდვილი ინა. 
მდოგვი –- I 0იVIIIმ. 510 02ი15, ცI2551მ8 Iსილლმ. 

ველის ყრიელი. იზრდება შუა სარტყლამდე, გზისპირებ- 

ზე, მშრალ ფერდობებზე. მდოგვის თესლებს აქვს შარდმდენი 
თვისება, აჭარაში მას ხმარობდნენ ქალის გარეთა სასქესო 
ორგანოების დაავადების დროს. 

მერცხლის ბუდე –– ფრინველის ბუდე. აჭარაში იხმარე- 

ბოდა სათესლე ჯირკვლის შესიების, ციების, თავის ტკივილის 

(შაკიკის), დროს. უნდა ვიფიქროთ, რომ სამკურნალო თვისე- 

ბა ჰქონდა მერცხლის ნერწყვისა და მასალის ნარევს, რომელ- 

საც ფრინველი ბუდის გასაკეთებლად გამოყოფდა. სხვა კარა- 
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ბადინებში არ გვხვდება.. 
მეღამურა –– მეღამია, ღამურისებრთა ოჯახიდან. ამავე 

ოჯახს მიეკუთვნებიან ყურგრძელი მღამიობი, სამფეროვანი 
მღამიობი, გრძელფრთიანი მღამიობი და მაჩქათელა, კარაბა– 
დინში ნაგულისხმებია მცირე მეღამურა, რომელიც გავრცე- 
ლებულია აჭარაში, ფოთისა და ქუთაისის მიდამოებში, „მცი- 

რე კარაბადინში“ ჩვენ ყველა სახე გავაიგივეთ, რაც არ არის 
სწორი. აჭარაში სამკურნალოდ იხმარებოდა მხოლოდ მცირე 

მეღამურას ნაღველი, სასები, ქონი, გული. 

მეწე –– უცნობია ტექსტში კორექტურული შეცდომა 
უნდა იყოს. 

მზესუმზირა –- II0100MMVX. 1ICII08ი(ხV§5 მIიVIV5 L. 

ერთწლიანი კულტურული მცენარეა. ხალხურ მედიცინაში 
იყენებდნენ ფოთლებსა და ყვავილს, ყვავილისაგან მზადდება 
სიყვითლის წამალი, ხოლო ნაყოფისაგან –– სიფილისის საწი- 
ნააღმდეგო საშუალება. აჭარაში მზესუმზირას ნაყოფს იყენე- 

ბდნენ შარდის ბუშტის კენჭის დროს. 
მზიურა –- იხ. კულმუხო, 
მთხილი –– იხ, თხილი. 

მიხაკი –- 1 803XIIIM8. II გი(იVყ§. 

გავრცელებული ერთწლიანი ყვავილოვანი მცენარე. სამ- 
კურნალოდ მისი გამოყენების შესახებ ლიტერატურაში ცნო- 
ბებს ვერ ვხვდებით. იგი მოხსენიებულია მხოლოდ ა. იაშვი- 

ლის წიგნში და ფემბასეულ ხელნაწერში, სადაც მიხაკი გამო- 
ყენებულია კუჭის აშლილობის, ბუასილის, ათაშანგის, პირის 
ღებინებისა და სხვა დაავადებების დროს, 

მკალი –– კალია, მწერი, 
მოლოქა –-– მალოქი, ბალბა, Mმგ/ხ8მ, ი00C0IიIIII#, M8გ- 

1V8. 
ერთი ან ორწლიანი მცენარე, რომელიც გაგრცელებულია 

მთელ ევროპაში, სამკურნალოდ იხმარებოდა ჯერ კიდევ ძველ 
საბერძნეთსა და კოლხეთში, იზრდება საცხოვრებელთან ახ- 
ლოს. ქართულ ხალხურ მედიცინაში მოლოქა გამოიყენება 
დასალევად მუცლის ტკივილის დროს. რევმატიზმის დროს 
შეისუნთქავენ მცენარის ყვავილის ნახარშის ორთქლს, ხმა- 

რობენ აგრეთვე ყელში გამოსავლებად. იყენებენ აბაზანე- 
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ბის ს.ხით ორსულობის შესაწყვეტად, მასტიტას სამკური.- 
ლოდ. აქარაში ამ მცენარეს ხმარობენ ყურის და ყელის ტკი- 

ვილის, ჩირქგროვების,, სიმსივნეების, დაჟეჟილობის, მშრალი 

ხველის დროს. 
მოცოსხა –- უცნობია. 

მრავალძარღვა –- ბრავალძარღვა, ლანცეტა. 1I0II000X#- 

IIIIM 609ხM0)01. I2იIგთ0 Iიმ)0L. 
მრავალწლიანი ბალახია, იზრღება მთელ საქართველოში, 

იზრდება ეზოებში, გზის პირებზე. აქვს მრავალმხრივი გამო- 
ყენება, იხმარება მცენარის ფოთლები, ძირი, მარცვალი. სამ- 
კურნალოდ ცნობილია ჯერ კიდევ დიოსკურიამდე. სამეგრე- 

ლოში, გურიაში, იმერეთში იყენებენ ჩირქგროვების დასამ- 

წიფებლად და გამოსადენად, ადებენ პრილობებზეც: ქართლ- 
ში –- ყურის დაავადების დროს, მრავალძარღვას კაკალს აჭა- 

რაში ხმარობენ ბუასილის და ხველის, ძირს -- თიაქრისა და 

სიცხიანობის დროს. 
მრგვალი წამალი –- ჰIლ0MIIსმ CMII0I0ცსმ. 1LC0IIVICმC 

5011/900V/I1 17. 
ბალახოვანი მცენარეა, გავრცელებულია კახეთში, მთის 

ქვედა სარტყელში. იზრდება ტყის პირებზე: ძველთაგანვე იხ- 
მარებოდა ხველებიანი ჭლექის დროს. გადმოცემით ეს მცენა– 

რე აქლემებით ინდოეთში გაჰქონდათ. აჭარაში მას ხმარობდ- 

ნენ მუცელკეთილის (ფაღარათი) დროს. 

მუნდსკი –– უცნობია. მუშკი (?) იხ, ქვემოთ. 

მურქაფი –-– მურისაფი (2?) ასაპყრობი წამალი მურ«საგან 

(ფან). ფემბასეულ ხელნაწერში მურქაფი გამოყენებულია 
ცხვირიდან სისხლის დენის და მომყოლის დაბადების გაჭია- 

ნურების შემთხვევაში. 
მურყანი –– თხმელა, რთხმელა (იმ. რაჭ.) ჩვეულებრივი 

მურყანი 0»%ხXმ 60ი0/89. #MIVIII5 1Iმ-სმ18 C. 4. M. 
მრავალწლიანი ხე მცენარეა. ხარობს ნესტიან ადგილებ- 

ში --- ღელეებში, მდინარის პირებზე, ქართულ ხალხურ მედი- 

ცინაში მურყანის ქერქსა და ნაყოფს იყენებენ კუჭის აშლი–- 
ლობის დროს, საქართველოში ქიმიურ-ფარმაცევტულმა მრე- 

წველობამ დაამზადა პრეპარატი თხმელინი, რომელსაც ასევე 

შემკვრელად იყენებენ. დანაყილი ფოთლებით სისხლდენასაც 
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აჩერებენ, ფემბასეულ ხელნაწერში თხმელის კუკური იხმა- 
რება სოკოს დროს, ხოლო ფოთლები მკვდრად შობადობის 
თავიდან ასაცილებლად. 

მუშკი –- აფრიკული ცხოველის, მუშკის (მუსკუსი, ფან. ს 

სათესლე ჯირკვლებიდან მიღებული სურნელოვანი სითხე. აჭა- 
რაში ხმარობდნენ დამწვრობის საყმაწვილოს, უძილობის, 

მოწყენილობის, მელანქოლიის და თვალსე თეთრი ლიბრის 
გადაკვრის დროს. მუშკი ერთერთი მცენარის ბობოწვერას სი–- 

ნონიმიცაა. 
მუცელკეთილი –– მუცელკეთილა, სატალი, ფაღარათი, 

IMI0II0C (ნ. ჩუბ.). 
მუხა –– IIV6. (1VI0ICVI5, 

აჭარაში მუხის რკო გამოიყენება სევდისაგან გამოწვეული 

სიმსივნის დასაცხრობად. 
სოფელ ჭალის (შუახევის რ.) მცხოვრები ინუს ჭაღალიძე 

მუხის ქერქს ახმობს, შემდეგ პატარა მარცვლებად აქცევს, 

წყალში წამოადუღებს, გაწურავს და სითხეს ხმარობს ღრძი- 

ლების ანთების, აგრეთვე კუჭნაწლავის დაავადებების დროს. 

მისი თქმით, ასეთი წამალი „ყეელაფრის ანთებას უხდება იმ 

გზაზე, სადაც საჭმელი გეიარს“., 
მუხუდო -- სისრა, სისრი, ერევინლი. ხალხურ მედიცი- 

ნაში მუხუდოს ძირი სხვა წამლებთან ერთად იხმარებოდა სა- 

წერელის დროს გარეგან საშუალებად. 
მღიერი –- ქეცი, მუნი, მღერი. წვრილმუწუკიანი მწვავე 

ფხანა, „ნუ არას მის თანა.. მღიერი ანუ მეფხანოიანი“ (ბიბ- 
ლია. ძველი აღქმაი. ი. აბულაძე. გვ. 303). 

მღლავი –– ღლავი, ლოქო, თევზის სახეობა. 

მჟვარი –– მყუარი, ბაყაყი. 

მჩვარი –– ჩვარი, ქსოვილის ნაჭერი. 

მძაღი –– მძაღე, –– ამძაღებული „დამპალი ნიგოზი გინა 

გემო მოსწალტო“ (საბა) აჭარაში სამკურნალოდ იხმარებოდა 

მძაღის ზეთი. სხვაგან არ შეგვხვედრია. 

მძოვარი--თმის მაცვენია, იგივე მძოარა, „მუნუკი თმათ 

მაცვინებელი“ (საბა). 

მწარბალი –-– იხ, ბალამწარა, 

მწვანე გუნდა –- იხ, გუნდის ხე, 
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მწოიო –– უცნობია, წურბელა უნდა იყოს: 

მჭამელი –– წყლული, კირჩხიბი (საბა). კიბო, ავთვისები– 

ანი სიმსივნე. „შეჰყვა პირსა მისა მძამელი და დაჭამა ღაწვი 
მისი“ (ი, აბულაძე. გვ. 312). 

მჭვალი –- იხ, ჭვალი. 

ნ 

ნათვალჟბი –– თვალყბ:: თვალნაცემი, თუალისცფიემა- 

ნამდვილი ინა –– XII2, XიIIIგ IIმCI0VIIL მყ. I|,2V5C0III2) 

1ილწიI15 L. 

საქართველოში ძველთაგანვე საკმოდ გაკრცელებული 
კულტურული მცენარეა იხმარება მრავალი დაავადების 

დროს, აგრეთვე საღებავებად და კოსმეტიკურ პრაქტიკაში, 
ფემბასეულ კარაბადინში ინა ·ამოყენებულია წასასმელად ქა- 
რცეცხლის, ქაჩალის, საწერელის, აგრეთვე ბუასილის დროს. 

ნაღები –- რძეთაგნ მოხღილი სიმსუქნე რCMლIეყმ 

(დ, ჩუბ). 
ნაღველი -- მომწვანო ყვითელი ფერის მწარე სითხე, 

რომელსაც გამოიმუშავეს ძუძუმწოვარი ორგანიზმის” და 
ფრინველის ღვიძლი. ქართულ ხალხურ მედიცინაში ხშირად 
იხმარებოდა თხის, კატის, დათვის, ყვავის წეროს. მაჩვის, 

ღამურას ნაღველი თვალის დ:ავადებებისა ღა მუცლის ტკი- 

ვილის დროს (ლა იაშე.). 
ნიახური –- სონა (მეგრ.). C0/ხM0იდლ". #იIყი) დI”მVლი- 

1ბი§ L. 
საქართველოში გავრცელებული საბოსტნე მცენარე (არ- 

სებობს აგრეთვე ველური მცენარე ნიახურა, იგივე ძაღლის 
ქინძი), ხალხური მედიცინა ნიახურს იცნობს როგორც სურა- 

ვანდის საწინააღმდეგო, შარდმდენ და მადის მომგვრელ სა- 
შუალებას, აჭარაში ნიახურის ნახარშს ასმევენ ხველების თ-- 
რკმლის კენჭების, ბუასილის დროს. ამ მცენარეს ქართლში 

ხმარობენ თირკმლის დაავადების დროს, კახეთში –– ძირმაგა– 

რის დასამწიფებლად. ფემბასეულ ხელნაწერში ნიახური გა- 

მოყენებულია ჯირკვლების დაავადების, ქარების, სახსრების 

ტკივილისა და ბუასილის სამკურნალოდ. 
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ნიგოზი. კაკალი, კაკლის ხე. 0090X IილიIMII. ILIIთ1მო5 
ICთI8 L. მთელ მსოფლიოში გავრცელებული მცენარეა. მი- 
სი ნაყოფი გამოიყენება სანელებლად. საქართველოში ნიგვ- 
ზის ფოთოლს, ქერქს, უმწიფარს, ან ამძაღებულ ნაყოფს, 

ასევე მწიფე ნაყოფსაც იყენებდნენ სხვადასხვა დაავადების 

სამკურნალოდ (მალარია, კუჭის წყლული, სიყვითლე, ბნედა 
და სხვა). აჭარაში ნიგვზის ნაყოფს ხმარობდნენ ქარცეცხლის 
წინააღმდეგ, ათაშანგისა და იმპოტენციის დროს, ამძაღებულ 
კაკლის (მძაღის) ზეთს ხმარობდნენ თმის ცვენის საწინააღ- 

მდეგოდ. 

ნიგვხის ერთი სახე (მათუნა ციკუტა) მომწამვლელია, 

„რომლისა (მათუნისა) ნიგოზი მაკუდინებელი წამალი არის“ 

(გრიგოლ ნოსელი. კაცის აგებულებისათვის. ი. აბულაძე, გვ, 
213-328). 

ნინოფლის ყვავილი –– იხ. თეთრი დუმფარა. 
ნიორი –- LMICCII0I. #IIIსი) §მ(IVVIო. L. 
კულტურული მცენარე, ხარობს საქართველოს მთასა და 

ბარში. ნიორი უძველესი დროიდან გამოიყენებოდა სამკურნა- 

ლოდ: ჭიების გამოსადევნად, ძაღლის ნაკბენის, ნაღრძობის 

სამკურნალოდ, სირსვილიან კანზე საფენებისათვის (რაჭა, კა- 

ხეთი), პანარიციუმის დროს (იმერეთში). აჭარაში ნიორი იხ- 

მარება ბნედის, ფაღარათის, ძლიერი ნერწყვის დენის, თმის 
გაცვენის, ძაღლის ნაკბენის დროს. 

ნიუკა –– ქალოკდა, ქალაკოდა (იმერ.), კოკომჟავა (აჭარ.), 

დათვის ტერფა (ხევს). #ცმი!!!!IIM, ILICIIIIIICI, გტნწყი) 0I”I0M- 
(8Iგ M. 8. 

იზრდება საქართველოს ტყეებში, ტყის პირებზე, მთის 

ქვედა და შუა სარტყელში. ხალხური მედიცინა მას იყენებს 
საჭმლის მონელების გასაუმჯობესებლად, საერთო სისუსტის, 
სისხლნაკლულობის, რევმატიზმის და ნერვალგიების დროს. 
აჭარაში ქალაკოდას ხმარობდნენ ჩიყვიანი ავადმყოფების სამ- 
კუონალოდ (იხ, მჟაველაი). 

ნიშადური –– LIმ0I2XMი0. ტი)თიი!Vი1 CჩIი”მ (ი 

მინერალის მინა. ადვილად გამადნობელი (დ. ჩუბ.). მის- 

გან დამხადებული მალამო იხმარებოდა ბუასილის დროს 
(ა. იაშვ.), 

–– ლოთ. 
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ნუნა –- ნუნი (ნუნების ტკივილი) ფრჩხილის ბუდე, 

„ფრჩხილის გარემო ტყავი“ (საბა), კბილის ბუდესაც ეძახიან. 
ნუში -- MVIIL2IL. #ი11ფძ8გ115. 

კულტურული მცენარეა. იზრდება ნესტიან ადგილებში. 
ფართო ადგილი უკავია ქართულ კარაბადინებში. რაჭაში ნუ- 
შისაგან ამზადებენ წნევის წამალს. აჭარაში მის გულს იყენე- 

ბდნენ პირღებინების დროს, ხოლო Vეთს ნაბახუსევზე გულის 

წუხილის დროს. 

ო 

ობობას ქსელი –- ობობა, ბაბაჭქუა (საბა), ობლაბუდა, 

ბანდღლი, ბანდღი (იხ.) 
ობოლი საკმელი –- იხ. საკმელი. 
ონბალო –– ომბალო, Mიჯე 6/0სIII8M. M0ი!ხი იყ1Cყ!- 

ხი L. 
მრავალწლიანი მცენარეა. ხარობს ტყიანი ზონის მდინა- 

რეთა სანაპიროებზე, ხალხური მედიცინა იყენებს ჭრილობის 
შეხორცების დასაჩქარებლად, ყივანახველას, ასთმის, ისტერი– 
ის დროს. აჭარაში ომბალო გამოყენებულია ბნედის, კენქო- 

ვანი დაავადების სამკურნალოდ. 
ორფერი –- ორფერა, ფილტვის ბალახი (კახ.), ხავერდა 

(იმერ.). M0MVIIIIი, »IC6C”-0ყIმი ჯიმ8ი. CIIIთიიმსე #0011ა- 

51018. 
ამ მცენარეს ხალხური მედიცინა ძველთაგანვე იყენებს 

სასუნთქი გზებისა და ფილტვების დაავადების სამკურნალოდ. 
აჭარაში ხმარობენ ხველის საწინააღმდეგოდ და ცხელების 

დროს, 
ოსპი –- ყიყლიIIIი. L06ი5 CIIIIჩნეII5 Mილ01I0. 
ფემბასეულ ხელნაწერში თეთრი ოსპი გამოყენებულია 

მორყეული კბილების სამკურნალოდ. 
ოტკა –– (რუს.). 80IM8მ. არაყი. 

ოქრო –- ძვირფასი მეტალი, იხმარებოდა წამლად. ამ 

მიზნით მას ქლიბავდნენ და აძლევდნენ ავადმყოფებს თირკმ- 

ლების დაავადების დროს (ა. იაშვ.). 

ოშიშა -- იხ, ოშოშა. 
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ოშოშა -- ოშიშა, სVIიმ. M16-ლიიი1მ ჩM6ძიმლ0მ. 
მრავალწლიანი ბალახია, გაგრცელებულია მთის შუა სარ- 

ტყლამდე, ნესტიან ტყეებში. აჭარაში ამ მცენარეს იყენებდ–- 
ნენ ოფლის მოსადენად, აგრეთვე კბილების ტკივილის დროს 
და ნაღრძობზე შემოსადებად. სამეგრელოში, სვანეთში, ლე- 

ჩხუმში, ქართლში ოშიშას ასევე იყენებენ ნაღრძობის სამკუ- 

რნალოდ. 
ოხოპონტრა –- M80II03IIVM Vყ060M06სI2MIMIM%0806IM. ILმIი6- 

§IVIII) მხI010901005. 
მრავალწლიანი ბალახოვანი მცენარეა.ა გავრცელებულია 

ზღვის სანაპიროზე, ტყეებსა და ბუჩქნარებში. აჭარაში ამ 
მცენარის მოხარმულ ფოთოლს ადებენ მტკივნეულ ადგილ– 
ზე, ფოთლის ნახარშს იყენებენ აბაზანებისათვის ბუასილისა 

და შარდის შეკავების დროს. 
ოჯინჯალი –– საქვაბე ჯაჭვი, რომელიც მიმაგრებულია ბუ– 

ხაროში გამართულ ხის მოწყობილობაზე (შ. ნიჟ.). 

პ 

პამიდორი –- იხ. ოქროს ვაშლა. 

პეპელა –- ჭია პეპელი, პეპენი, პირზე ჭორფლი, ფერის 
მჭამელა. 80(IIVIIICმ. (დ. ჩუბ.). 

პერული -– იხ. ზღვის პერული. 
პიპილა –- იხ. წიწაკა. 

პიტნა –– იხ. ბაღის პიტნა. 

პრასა –- პრასი, IIVM ი0006M. #IIIყიი იიი L-· 

ერთწლიან კულტურული მცენარეა. გავრცელებულია 
მთელ საქართველოში. აჭარაში მას ხმარობდნენ ჭიების გამო–- 

სადევნად სისხლიანი განავლის და სოკოს (ბუასილის) დროს. 

პური -- იხ. ხორბალი. 

ჟოლოს ფითრი –– იხ. ფითრი, 

ჟრინვა --– უხალისობა, ხმადაბალი ტირილი, ჟინიანობა, 

ჭირვეულობა. 

1C66ი



რ 

რაკის თვალი-- 02% (რუს.), კიბო, იხ. კიბორჩხალა, („კხრა- 

ფეხა. მისი კუჭიდან ამოღებული „თვალი“ იხმარებოდა წამ- 
ლად. 2%ლიწინI, Lიი!ძლ§ ლეI!ლ”იIIII. ო. ნჯიჩ:ოზი, „გურგჯა: 
ლნი ერთის გვერდით გამობერილნი და მეორეს გვერდით ჩ:- 

დრეკილნი, კენჭისაებრ გამყარებულნი სხეულნი, რომელთაცა 
ჰპოებენ კიბოთა კუჭთა შინა და იხმარებიან მკურნალობასა 

შინა“ (ი. ბაგრ.). 

რამაქი –– რამიქ (?), ღინჭილა, წვრილი ლოკოკინა, ლო- 

ქორი, ლოფორთქინა, VIIIIIმ. CIხწილი /Vს5CCIIII5. 
რბილი ხორბალი –- დიკა, დოლი. IIIსლIIIIე M#იMე#. 

1IIIIICVი1 VIIIთდმIC VIII. 

ერთწლიანი მცენარე, უძვირფასესი საკვები პროდუქტი, 
იხმარებოდა წამლად. სვანეთში იყენებდნენ პირის ღრუს ან- 
თების დროს, ქართლში იხმარებოდა ვეტერინარიაში საფაღა- 
რათოდ, აჭარაში –– სიმსივნეების (ჯდომის) დროს. 

რევანდი –-– Mლ8ლს M0LეიეიLი!!!"I1II. I20CIIIთ 01IIC1ი 01C 

რგვალი წამალი –– იხ. მრგვალი წამალი. 
დიდფოთოლა მაღალი მცენარეა. იყენებდნენ შარდის შე– 

კავების საწინააღმდეგოდ. აჭარაში იხმარება გულის ტკივი- 

ლის, ხველების, სიცხიანობის, ფაღარათის დროს. 
რთხმელა --– იხ. თხმელა, მურყანი. 
რკინა წიდა –- რკინის წიდა, -კინწილა, რკინისა და ილეკ- 

როს ნადნობი (საბა), ილეკრო მეტალთა (მათ შორის ძვირ - 

ფასი) საერთო სახელია. ამ შემთხვევაში ნადნობში შეი ის: ოქ- 

რო, ვერცხლი, სპილენძი, კალა ან სხვა მეტალი, იხმარებოდა 

სისხლნაკლულობის დროს (ა, იაშვ.), ფემბასეულ ხელნაწერ- 

ში იგი გამოყენებულია სოკოს (ბუასილის) სამკურნალოდ. 

რკო -- მუხის ნაყოფი, სამკურნალოდ უძველესი დროი- 
დან იხმარება. 

რკუ ხმელეთის-–-იგივეა, რაც ხმელეთის კუ. მის კვერცხს 

აძლევდნენ ქალებს ეკლამპსიის დროს, აგრეთვე ხველების 

დასაწყნარებლად. მისგან დამზადებულ პლასტირს აფენდნენ 

თიაქარზე და საკვერცხეებზე. კუს ჯავშნის ქვედა ნაწილს 
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უვინოში ხარშავდნენ და აძლევდნენ კიბოიან ავადმყოფებს. 

ს 

სადაფი –– მარგალიტის ნიჟარა, II00შმMVI. იხმარებოდა 

წამლად, I 00M08მ829ი CX90I0Mი. „გაქუავებული სადაფია, მქონე- 
ბელი ვივთისამე მსგავსებისა ისრისა თანა რომლისა გამო 

ლიტონი ერი ჰგონებს, რომელ იგინი შთამოსცვივდებოდნენ 
მიწასა ზედა ელვისა თანა ერთბაშად და იხმევენ ვითა ამაოსა 
წამალსა სნეულებათა შინა“ (ი. ბაგრ.) 

სათვალე მარჯანი –– იხ. მარჯანი. 
საკმელი –– ობოლი საკმელი ––- იხ. ლადანა. 
საკმეველი –– საკმეველი ხე, კევის ხე, საღსაღაჯი, CდIIი- 

ჯეIVIIIIM, 01518მ00მ IიVIIICგ L.6L. M. 

გავრცელებულია მთის ქვედა სარტყელში, მშრალ 'ფერ- 
დობებზე, ნათელ ტყეებში. კახეთში მას ხმარობენ მოტეხილო- 
ბის სამკურნალოდ. აჭარაში ძალზე ფართოდ იყო გავრცელე- 

ბული. იხმარებოდა მოჩვენებების, კბილის ტკივილის, დიაბე- 

ტის, გულის ტკივილის, ქარების, თეთრად შლის და ჭრილო- 

ბის მალამოს მოსამზადებლად, 

სამხვედრო –– უკანა ნაწლავისს ავადმყოფობა –- ბუასი- 

ლი (ვ. ბერ.). ან ცხენზე ხანგრძლივად ჯდომის შემდეგ „უკანა 

ტანის დაზიანება. ტერმინი გვხვდება მხოლოდ აგარელისა და 

ფემბასეულ ხელნაწერებში. თითქოს სიტყვა „ხვედრი“-ღან 

უნდა მოდიოდეს. სავარაუდოა, რომ აქ მხედარის ავადმყო- 

ფობაც იგულისხმება· 

სანდალი –– სანდალოზი თეთრი და წითელი, CმIIII8Iსნიც 

ყხილ80 60100 M Iი80900 5გი1მIსი1 მ!სყიშ C( ი10”0ლმLიV5 Cმ- 

ი(მIIიიV5 L. 

ტროპიკული ხეა. „ხეა სურნელი ინდოეთს“ (საბა). ფარ- 

თოდ იხმარებოდა რევმატიზმის, წითელი ქარის, პირღებინე- 

ბის სამკურნალოდ. გვხვდება ყველა ქართულ კარაბადინში. 

სანელებელი –– MIხიძიზყI" Mგეწყვიი!ი§ მII1006V5 LM, 

აჭარაში ამ მცენარეს და მის კაკალს ხმარობდნენ ტყლი- 
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პის (ელენთის გადიდების) და სოკოს (ბუასილის) დროს. 

სარო –– #MMიმდMიი. CV0I05505. კვიპაროსი, მარადმწვანე 

წიწვოვანი ხე ხელნაწერებში სამკურნალოდ გამოყენებუ: 

ლია სარო-ბალახი (იხ. ლაშქარა, შანარი), ფესვების ნახარშს 
ასმევდნენ ორსულ ქალს ნაადრევი მშობიარობის საწინააღმ– 

დეგოდ (შ. ნიჟ.). 
სატკბური -- სატკბურა, გართხმული მუწუკი (საბა), გადა–- 

მდები (დ. ჩუბ.). ელქუნი, 300IVXმ, IIIIIIმII. ამავე სახელის 
მცენარეც არის /IVI0882% იVIმ. IIVIIVIმ. 

საყჟარი –- (იმერ.). სენია, წითლად ყრის ტანზე, ძნელი 
მოსარჩენია (ვ. ბერ.). ფემბასეულ ხელნაწერში იგულისხმება 

გინეკოლოგიური დაავადება, რომლის დროსაც ნაყოფი ქალის 

მუცლად ყოფნის დროს კვდება. 
საყმაწვილო –– ყმაწვილისადმი საკუნონავი (დ. ჩუბ.). ბა- 

გ შვთა დაავადება, 
საყმაწვილო წამალი –- იხ. ძიმწარა, ყანის ია. 
საწერელი –- პანარიციუმი ფრჩხილების ავადმყოფობა 

ღრმა ან ზედაპირული. ფრჩხილების ბუდის ანთება. 
სახამებელი –– მცენარეთა ორგანოებში არსებული შაქა- 

რი. „წყალში მოდუღებული და გახმობილი ხლარჩი ფქვილი. 
იხმარების გასათეთრებლად სარეცხთა. დასაწეპებლად ქაღა- 
ლდთა და სხვათა, #ი90XMმ#. (ნ. ჩუბ.). ქართულ ხალხურ მე- 

დიცინაში სახამებელი იხმარებოდა წამლების მოსამზადებ- 

ად. 

” სევდა –– შავი ნაღველი, #ILგხ1!1!5. ძველი მედიცინის ში– 

ხედვით ერთი იმ ოთხ სითხეთაგანი, რომლებიც შედიან ადა– 
მიანის სხეულის შემადგენლობაში. მელანქოლია. 

სელი –– )1ICIV. LIიVი. 
ერთწლიანი ბალახოვანი მცენარეა, ხარობს ევროპის ქვე- 

ყნებში, გამოიყენება საფაღარათოდ. სელის ზეთს აჭარაში 
იყენებდნენ ქალის ფუშის (ფერდის ქარის), ტყლიპის (ელენ–- 
თის გადიდების) და შარდის შეკავებისას. 

სიმინდი –– სიმინდ (ინგ.),, ლაზუთი (ჭან. მეგრ). M#VIV- 

ხVვმ. MმIIC. X68მ 1815 L. 
ერთწლიანი მცენარე, იხმარებოდა ფაღარათის სამკურნა- 

ლოდ, სოფელ ურეხში (ხელვაჩაურის რაიონი) სიმანდის ფოჩს 
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შვიტასთან ერთად ხმარობდნენ შარდმდენ საშუალებად კენ- 
ჭების დროს, აგრეთვე ნერვული ამლილობის დასაწყნარებ- 
ლად. ანალოგიურად იხმარება ლეჩხუმშიც. 

სინმაქი –- სინამაქი, ფუთფუთა. IL3ლ0ლ0M8 ია7ი0»I0III2V. 

C2551)8 მCVI1I0II8 6). 
„ხე ესე მოვალს ინდოეთს და ეგვიპტეს ფოთოლნი არიან 

მოგურგალოდ მოგრძონი, წვერ მწვეტნი, სიგრძეზედ ორად 
განყოფილნი ძარღვითა, ფერით და მწუანენი და მცირედ მო- 

ყვითალონი. სუნი აქუსთ თვისი საკუთარი, გემო მწარე, სა- 

ზიზღი და მცირედ მოცხარო. იხმარებიან მკურნალობასა შინა 
ვითა სასაქმებელი წამალი“ (ი, ბაგრ.) ფემბასეულ ხელნაწე- 
რშიც სინმაქი გამოყენებულია როგორც სასაქმებელი საშუა– 

ლება. იხმარებოდა აგრეთვე თავის ტკივილის დროს. 
სინებილი –-– უცნობია. 

სირსვილი- ლიქენი, ქრონიკული ანთებითი დერმატოზი, 
სისნა ––- თმის დაცვენა. 
სისრა –– იხ. მუხუდო. 
სოინჯი –- შავკაკალა (გურ.). სისამი, ცისამი (აჭარ). უჩა 

კაკალი (მეგრ.). LICიIIVIს მ, MIდ01Iმ §მ0IIVმ L. 

ერთწლიანი მცენარე, საბას მიხედვით სოლინჯი ღვალოა 
(იხ) ფემბასეულ ხელნაწერში გამოყენებულია მღიერის სამ- 
კურნალოდ, ქართულ ხალხურ მედიცინაში მცენარის ბურ- 
თულებს ხმარობდნენ თვიურის მოსაწესრიგებლად. 

სოკო -––- დაავადება, ფემბასეული ხელნაწერის მიხედვით 
ბუასილი, „სენი ბოასილისა", I0ყლყVII, I1CM0600M (დ. ჩუბ.). 

„სენია ერთი“ (საბა), ფემბასეულ ხელნაწერში ერთ ადგილას 
ვხვდებით ტერმინს „ასკილის სოკო“, რომელიც ნახმარია სო- 

კოს (დაავადების) საწინააღმდეგოდ. 
სურავანდი –– 30X#X0IVXმ, IIყიმ. 500LხVL5. ღრძილების 

დაავადება. სენი სატკივარი თავპირისა (ნ. ჩუბ.). 

სუქანა ––. იხ. დანდური. 
სხმარტლი -–-– იხ. ზღმარტლი. 

ტ 

ტაბასტა -- სისხლის დინება (საბა), ძნელად შესაწყვეტი 

(დ. ჩუბ.) შინაგანი ორგანოებიდან (საშვილოსნო, კუჭი და 
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სხვ.) სისხლის დენასაც უნდა ნიშნავდეს, 

ტათლიბი –-– თათლიბი (ა. იაშვ., დათლიბი, მიანბალი; 

დ. ჩუბინაშვილს დათლიბი მოყავს პატრი ფილიპეს ლექსიკო- 

ნიდან; სხვა ლექსიკონებსა და სამკურნალო ხელნაწერებში 

იგი არ გვხვდება, ხალხურ მედიცინაში გამოყენებულია დამ– 

ხმარე (წამლის გასატკბილებელ) საშუალებად, ჰIმMიVILმ. 

ნIVCVIII5§მ თIმხILმ L. 
ტალბუნი –- ჩვენთვის უცნობი წამალია. („ტალბუნი გა- 

ურიე“ –- ფემბა). 

ტილიფი –– იხ. ტირიფი. 
ტირიფი –- წნორი (კახ.ე). ტილიფი (ჯავახ,), ძეწნი (მესხ.). 

MI8მ. 5811X. 
გავრცელებულია მთელ მსოფლიოში, ტყის სარტყელში. 

იზრდება ტყის პირებზე, რუების გასწვრივ, მდინარეების სა– 

ნაპიროზე. უძველესი დროიდან იხმარებოდა წამლად, ქერქს 

იყენებენ კუჭის აშლილობის დღა ციების Lაწინააღმდეგოდ. 

იმერეთში ტირიფის ყლორტებითა და ფოთლებით მკურნა- 

ლობენ საწერელს: აჭარაში და რაჭაში ქერქის ნახარში იხმა- 

რებოდა მალარიის დროს, ელენთის გადიდებისა და საწერე–- 

ლის სამკურნალოდ. 
ტიტა -- 1II0MხIIმ2I. 1IIIIIნმ. 

ქართულ ხალხურ მედიცინამი გამოიყენებოდა ტიტას 

წვენი, ასევე თესლი ფაღარათისა და კბილის ტკივილის დროს. 

ფემბასეულ ხელნაწერში ტიტას თესლი ზუსტად ისევე იხმა- 

რება, როგორც „იადიგარ დაუდში“: „სისხლის გასაწმკნდად 

ყვითელი წყლისაგან.“ 

ტურისძირა –– უცნობია. 
ტურის წელი –– ტურის ნაწლავი. 
ტუხტი -- ვირიმოლოქა (რაქ.) ფოხვერაი (აჭარ.). #ო1CII, 

იიილMV0VII.. #1L(ჩ0 20. 
გვხვდება მთის შუა სარტყელამდე. იზრდება ტენიან ად- 

გილებში, მდინარეთა სანაპიროზე. მრავალწლიანი მცენარეა. 

ქართულ ხალხურ მედიცინაში იყენებენ ხველების, კუჭის აშ- 
ლილობის, კანის დაავადების დროს. სვანეთში ტუხტის ნა- 
ყოფს ქალები ლოყებზე ისვამენ, რაჭაში ხმარობენ ფესვებს 

ხველების, აჭარაში –– კუჭნაწლავის აშლილობის დროს, 
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ტყემალი –– #/MVხIV8 XIIM89, IMCMმVII IIVIIII5 0IVმIICმ- 

12 Lძც8. 
იზრდება მთის შუა სარტყლამდე, ტყეებში, ტყის პირებ- 

ზე, გზისპირებზე, ეზოებში, ხალხური მედიცინა იყენებდა 
მადის მომგვრელად სისხლნაკლულობის დროს. რაჭაში ტყემ- 
ლის ტყლაპს აძლევდნენ ელენთის გადიდების, აჭარაში –– 
ღვიძლის ტკივილისა და გულის ჭვალის დროს. 

ტყის პიტნა –- ვირის პიტნა (იმ.). ტენცო (აჭარ) M972 

»ბლმმ. MI6)ხმ 10იფთII0I|2 L. 
იზრდება შუა და ზედა სარტყლის ტყიან მთებში, ტენიან 

წიფლნარებსა და ნაძვნარ-სოჭნარებში ხალხური მედიცინა 
ტყის პიტნას იყენებს თირკმლის კენჭების, კუჭის აშლილო- 
ბისა და მეტეორიზმის დროს; აჭარაში ხმარობენ სიყვითლის 
ღროს სხვა წამლებთან ერთად. 

ტყლიპი -–– ტყირპი, ტყირბი. „სახლი შავისა ნალველისა 
არის ტყირბი“ (ფან.) ფანალა, ელენთის გადიდება. „სახლი“ 

ფანასკერტელის მიერ ადამიანის ორგანოს მნიშვნელობით 
არის ნახმარი. 

უ 

უმარული –– CIMMCხ 008მ, 5(მიი!ი) 0XVძმLV) 01. 

უმაროლი, კაკლის ნაცარი (საბა). ვერცხლის წყალზე ძლი- 
ერი მჟავის ზემოქმედებით დამზადებული თეთრი ფხვნილი. 
წყალში გახსნილს ხმარობენ სახის გასათეთრებლად, კარაქთან 
და გაცკრილ ფქვილთან შერეული იხმარებოდა გამონაყრების 

სამკურნალოდ. 

უნიშნო შავი ძროხა -- ძროხა, რომელიც მთლიანად შა–- 

ვია, არა აქვს სხვა ფერის ლაქები. 

ურთხელი -– უთხოვარი (კახ). მადა (აჭარ). ურთხელ 

(მეგ.).. ურთხელ (სვან,). 1IMC0, M60I0M #60680. წმXსვ ხმC- 

ლმწმ. 

უძვირფასესი და უიშვიათესი წიწვოვანი მცენარე, რო- 

მელიც გადაშენების პირზე დგას, იზრდება ზღვის დონედან 

1.500 მეტრამდე. წიწვებს იყენებენ გულის დაავადებისა და 
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წყლისადმი შიშის (ჰიდროფობიის) ღროს, ფემბასეულ ხელნა- 

წერში ურთხელის კაკალი გამოყენებულია ღრძილების დაა- 
ვადების სამკურნალოდ. 

ურნალი –– იხ. ურო. 
ურო -- ბალახი, ს000#/8მVყ. MIIძიიიიყი!! (5C1)ლი1VII L. 

მცენარის ძირს აჭარაში ხმარობენ გველის ნაკბენის სამ- 

კურნალოდ, სხვა კარაბადინებში არ გვხვდება, 

უტუს უნა--ქინქრის ღედა, ჯინჯედუა (იმერ., გურ.) ჯი- 

ნჯრის დედო (აჭარ.), I MVXმ# LიმიIIსგ. LგIIIIVი01 მ1სIIი1 L. 

მრავალწლიანი მცენარეა, გვხვდება ტყეებსა და ბუჩქნა- 

რებში, ბაღებში (სარეველას სახით) ხალხურ მედიცინაში 
სმარობენ ყელის, სასუნთქი გზების, ელენთის დაავადების და 
ტუბერკულოზის, აგრეთვე შარდის შეკავების დროს. აჭარაში 
მას იყენებდნენ შეკრულობის, ქალური დაავადების (აგარე- 
ლი) და თიაქარის (ფემბა) სამკურნალოდ. სხვა კარაბადინებ- 

დი არ გვხვდება. 

ფ 

ფაზარი –- „ესე არის ქვა ნაღველსა შინა, რომელ ნია- 

მორთა უფროსად გვარობს, სამკურნალოდ სახმარი“ (საბა). 

ნ. ჩუბინაშვილის განმარტებით: „შუა.. კლდეთა შორის პო- 
ვებული, იხმარების სამკურნალოდ, წამლად, რომელს გალე- 

სენ წყალსა შინა და დაალევინებენ მას სნეულთ“. ამავე სა- 
ხელით ცნობილია მცენარე (00-08MM, C0L185110თ) და გამხმა- 

რი ბაყაყიც. ა. იაშვილის მიხედვით, ეს არის ზღარბის ქვა, 

იხმარებოდა ღორის ხორცით და თევზით მოწამვლის საწინა- 

აღმდეგოდ. 
ფარა –- გლემურძი, ღორის ხორცსა და ტყავს შუა მომ: 

სუქნო ადგილი: ნაყოფი ძეძვისა (ალ. ღლ.). 
ფარსმანდუკი –– კრავისკუდა (აჭარ.), კრავიკუდა (იმერ.). 

ჩიჩქვის ბალახი (ჯავახ.). I სIC/90XMXMCIIIIM, IC008CII, L0003- 
III. ,(ჭCIIIII68 იი01110'0I10IV L. 

გავრცელებულია კავკასიაში, იზრდება მზიან ადგილებში. 

ხალხური მედიცინა იყენებს ღვიძლის დაავადებების, ციების 

კბილის ტკივილის დროს, სვანეთში იხმარება ჭრილობების! 

1ღ.



„ამკურნალოდ, გურიაში –– წყალმანკის დროს. აჭარაში ხმა- 
რობენ ღვიძლის დაავადების დროს, რომელსაც ახლავს სიყ- 

კითლე. 
ფელენჯი –-– ტანის ნახევრის დასუსტება, ჰემიპარეზი. 

„აბას მიხედვით ეს არის „სენი დამგრეხელი“ (ბნედა). 

ფერი -- სხვადასხვა დაავადების დამახასიათებელი ნიშა- 

ნი, კანის ფერის მეცვლა. „კაცს ფერი სჭირდეს“. აქ ავტორი 
აიყვითლეს უნდა გულისხმობდეს. ძველად აჭარაში ცრუჰო- 
რწმუნეები თვლიდნენ, რომ სულით ავადმყოფი ხედავს სხვე- 

ბისათვის უხილავ არსებებს რომლებსაც ელაპარაკება და 
ასრულებს მათ დავალებებსო. ამ არსებასაც „ფერი“ ერქვა. 

გამორიცხული არ არის, რომ აქაც ასეთ დაავადებაზეა ლაპა- 

რაკი. 

ფეტვი –- ჭადი, მჯადი, მჭადა (იმერ., გურ.), შავი ჭადი 

(ლეჩხ). II00C0 06LIXI080MII006, 600. ნ8I1I!CLVIII1 II1II10CCLIII1 L. 

იხმარებოდა როგორც ოფლმდენი და სიყვითლის საწინა- 

აღმდეგო საშუალება. 
ფთხილი –– იხ. თხილი. 

ფითრი -- C1M6/8მ. VI5CVII) მ1ხსთ L. 
გავრცელებულია მთელ საქართველოში, როგორც პარა- 

ზიტული მცენარე. იზრდებ მსხლის ტოტებზე. მა" 

ძველთაგანვე იყენებდნენ ხველების, ბნედის საწინააღმდე- 
გოდ. რაჭაში ხმარობენ წნევის დამწევად, ლეჩხუმში ––- გვე- 
ლის და მორიელის ნაკბენის დროს, კახეთში ხველების საწი- 

ნააღმდეგოდ. 
ფინიკის პალმა –– ინდისხურმა. დანაკისკუდი. %IIIIIII6- 

ცმ9 იმუხMმ2. ნჩ00იIX ძ2CLIIIICღCILმ L. 
ამ მცენარის ნაყოფი სამკურნალოდ გამოყენებული აქვთ 

ქანანელსა და ფანასკერტელს. ფემბასეულ ხელნაწერში მისი 

კურკა იხმარება ბავშვთა პრაქტიკაში ავი ზნისა და საყმაწვი- 

ლოს სამკურნალოდ. 

ფირუზი –-- ძვირფასი თვალი პატიოსანი, იხმარება წამ- 

ლად. 
ფისი –- წიწვოვანი მცენარეების ქერქის გამონაჟონი, 

სქელი, წებოვანი სითხე სპეციფიკური სუნით. აჭარაში ფისს 
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ხ-არობენ შესივებულ სათესლე ჯირკვლებზე დასადებად, თვა–- 
ლის ტკივილის და მესივების დროს 'მესახრჩოლებლად. თვით 

ფემბას განმარტებით, ფისს ყართნი ქვია „შელი იკურნების 
ფისითა ფიუვისაითა“ (ბასილი კესარიელი, ექუსთა დღეთა-ი. 

ც. აბულაძე. (გვ. 445). 
ფოლიო –- მეისVIIMII, CI8CILL 1VI080!!, CL2C6II03გ. 5C2- 

ხIი§მ 5VCCI5მ იხ მ1011515 M. ერთგვარი მორუხო ყვავილია 
(ა. ღლე). 

ვერ დავადგინეთ ზ. ფანასკერტელის „ფოლი“ და ა. ღლო- 

ნტის ფოლიო ერთი და იგივეა თუ არა. სხვ. კარაბადი- 

ნებში არ გვხვდება. მრაგალწლიანი ბალახოვანი მცენარეა. იზ- 
რდება ნესტიან მდელოებზე ბუჩქებს შორის, ვ'ვდებით ევ- 
როპულ ნაწილში, ციმბირში, კავკასიაში, ხალხურ მედიცინა- 
ში იყენებენ ფესვის ნახარშს ჭრილობის მოსაბანად და ჭიე– 

ბის წინააღმდეგ. აჭარაში ფოლიოს ხმარობენ სულით ავაღმ- 

ყოფობის (შეშლილობის) დროს. 
ფოლხი –– დუნე, რბილი (შდრ. მოფოლხვებული, მოშვე– 

ბული). 
ფუნთუშა -- კატის ძუძუა, კაკნის საკვნეტელა (აჭარ), 

წითელი კინწა (ლეჩხ), ჭუჭკუტა (გურ), წ“თელი კინწარა. 
0ყყსწიL ნ»მესს!!. 50(III |2:მ1I9ძVIII1 M. 8. 

იზრდება ქვიან ადგილებში შუა სა”ტყლიდან სუბალპურ 
ზონამდე. იყენებენ კანის (სირსვილი), თვალების (ბლეფარი– 
ტი, კონიუნქტივიტი) დაავადების და სიდამწვრის დროს. 

ფურისულა –- IIC080I(801, 620მLVVI#. ჩIIიIII2 0IIIC1- 

I18118. 

გავრცელებულია ტყეებში, მდელოებზე, სუბალპურ ზო- 
ნაში. ქართლში მცენარისაგან უშვილობის წამალს ამზადებენ, 
იყენებენ აგრეთვე თავის ეგზემის დროს. აქარაში ხმარობენ 
ბნედის და იმპოტენციის სამკურნალოდ. 

ფურისურა -- იხ. ფურისულა. 

ფუფალი –“– ფუფალა „ჯავზივას გომიზია“ (ფან.). 1184ML- 

Mმ IX0706XV. #ლ0მC1მ Cმ(ტისს VIIIIძ. 

ძველთაგანვე იხმარება სხვადასხვა დაავადების სამკურნა- 
ლოდ, ვხვდებით ქართულ კარაბადინებსა და ხელნაწერებში. 

ფუში –- ყვერმეტი (საბა), ფერდის ქარი (6. ჩუბ.), თიაქა– 
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რი. აჭარაში ამ დაავადებას მკურნალობენ მცენარით, რომე- 

ლიც ანდუზას (ტელეკია, კულმუხო) სახელით არის ცნობილი. 
მის ფესვებს ნაყავდნენ და წვენს ასმევდნენ. ანდუზას ფოთ- 
ლებს შემოაფენდნენ თიაქარის არეში. აგარელი ფუშის სამ- 

კურნალოდ იყენებდა ანწლის, კაკლის, სელის ზეთის, ყარა- 
ფილის, დარიჩინის, ზენჯეფირის ნარევს. ფუშის მკურნალო- 
ბის თავისებური მეთოდი მოცემულია ფემბასეულ ხელნაწე- 

რშიც. 

ფხალი –-– კომბოსტო, ლახანა (ქართ.) კეუერა (აჭარ. 

გურ.) 
ILIმიVCXმ.- 8L2551Cმ. 

გავრცელებულია მთელ მსოფლიოში. საქართველოში მო- 
ყავთ შავი ფხალის სახელწოდებით. სამკურნალოდ დიდი ხა- 
ნია იხმარება. ფოთლები დიდი რაოდენობით შეიცავს # და C 

ეიტამინებს. ხმარობენ სიცხის დამწევად. აჭარაში ნორჩი 

ფოთლები (დუყი) იხმა+ება შაკიკის დროს. 

მ 

ქათამნაცარა –- ნაცარქათამა, Mმგის. CIICI0ი00IVII) 91- 
ხსI1. 

ერთწლიანი ბალახოვანი მცენარე იზრდება ეზოებში, 
ქვაყრილებზე, ნაგვიან ადგილებში, ფოთლებს იყენებენ მხა– 
ლად, თესლებს ჭიების დამდენად მუცლის გაბერილობისა 

და ტკივილის, ფაღარათის, ბუასილის დროს, ფემბა მას იყე- 

ნებს სატკბურის და მუნის დროს, 
ქალაშაქარი –– დაწვრილებული, დაფქვული შაქარი. 

ქალბანა –- „სუნელი ხე არს დაბალი, ხმელი და ნედლი, 

ორივე მფშვნელი, ინდოეთს არის. ეს არს ბანე“ (საბა). CთC- 

იVუმ LმI6მ0II000CIIმ29, LCIV)82 ფმ)ხგი!!Iსგ 80155. 

სამკურნალოდ გამოყენებულია ყველა ქართულ კარაბა- 

დინსა და ხელნაწერში. 
ქალის რძე –– ფართოდ იხმარებოდა ახალშობილთა თვა– 

ლის და კანის დაავადების დროს. ფემბასეულ ხელნაწერში 
იგი გამოყენებულია თვალის ლიბრის, სიმხურვალის, ტკივი- 

ლის, აგრეთვე პირღებინებისა და ყურის ტკივილის დროს, 
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ქალოკდა –- ქალაკოდა, კოკომქჟავა, იხ, ნიუკა, 

ქარვა –- ნ”IIIIგიხნ. I?0§II11 §1ICCIIILIII). მაგარი, გამჭვირვა- 

ლე, ყვითელი ფერის ფისოვანი ნივთიერება, სამკაული, ხალ- 
ხურ მედიცინაში იხმარებოდა რძეში გარეული ქარვის ფხვნი- 

ლი შარდვის გაძნელების დროს (ა. იაშვ.), ფემბასეულ ხელ- 
ნაწერში ქარვა გამოყენებულია ყელიდან სისხლდენის, ფაღა- 
რათის, საყმაწვილოს და შარდის შეკავების დროს, 

ქართული ენდრო –- იხ. ენდრო. 
ქარი –-– ავადმყოფობათა ჯგუფის საერთო სახელი: თია- 

ქარი, წითელი ქარი, ფერდის ქარი, ფუში, ნიკრისის ქარი 
(პოდაგრა), სევდის ქარი (მელანქოლია). ზოგი ავტორი ნაწ- 
ლავებში გაზის დაგროვების სინონიმადაც იყენებს, 

ქარცეცხლი –- წითელი ქარი, კანის დაავადება. 

ქაფი –- იხ. ზღვის პერული, ქაფი-პერი (საბა). 

ქაფური –– MმMთიიყი!! ჩგჩი. CIიიმთილთIი Cმი10010Lმ 
M00§, 

იზრდება შავი ზღვისპირეთში. მრავალწლიანი ხეა. საგუ- 

ლე საშუალებად იხმარება უძველესი დროიდან. ფემბა იყენე– 
ბდა თავის ტკივილის, ცხელების დროს, ღაჭრილის მალამოს 
მოსამზადებლად, 

ქერი -- წყMCIIხ. LIიჯძისთ. 

ძველი მკურნალები ქერის ჩალის ნახარშს ხმარობდნენ 
აბაზანებისათვის ქალური დაავადების დროს, ხოლო ქერის 
ფაფას –– წყლულების მოსაშუშებლად და #ევმატიზმის სამ- 
კურნალოდ, აჭარაში ქერის ფქვილი, ფურცელი, ქატო, ღერო, 
ქერქი გამოიყენება ჭიების გამოსადევნად, ციების დროს, ჰი- 
პოგალაქტიის და თირკმლების კენჭების საწინააღმდეგოდ. 

ქერსაფი –- ქერძაფი, თეზაფი (?) 

ქვაბის განჯარა –- იხ. ჯანგარი, ჟანგარა, 

ქვეშ ნიგზისა –– ნიგზისპირა (გურ.). მარიანხელა, მარი- 

ამხელა (აჭარ). I იმს მ+ 0007CV0I. ჩლისი IIჩმგი!!ი1. 
მრავალწლიანი ბალახოვანი მცენარე გავრცელებულია 

მთიან ზონაში, ქართულ ხალხურ მედიცინაში ფესვების ნა- 
ყენს ასმევენ როგორც ძილისმომგვრელს, ფხვნილს აყრიან 

ჭრილობაზე. აჭარაში ამ მცენარის ნახარშში აბანავებენ რაქი– 

ტიან ბავშვებს. გამონახარშს ივლებენ პირში კბილის ტკივი- 
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ლას დროს, ხმარობენ აგრეთვე შეკრულობის, სიცხის, ორსუ– 
ლთა პათოლოგიის დროს და სულით ავაღმყოფთა სამკურნა– 

ლოდ. 
ქინძი –“- IIIIICI M0ჩI!მII1ი, C0”0)ძIII 50IIVVI0 L. 

ერთწლიანი კულტურული მცენარე. ფართოდ იხმარებო– 
სა ხალხურ მედიცინაში ცხვირიდან სისხლდენის, წითელი ქა– 
რის, ღრპილების და ენის დაავადების ღროს. აჭარაში ქინძს, 
ხმარობდნენ სისხლიანი შარდვის და ქარების დროს. 

ქლიავი – CMIIმ, LLIIIII1I5 00:0105(!Cგ L. 

იხ, შავი ქლიავი. 

ქონდარი -– ონჭო, გარეული ქონდარი. M2860ი იLIXVX0I(86- 
4'I6II, LმXIII0Iმ. 

ხარობს მთის ქვედა ზონაში, მოხარშულ მცენარეს გაწუ- 
რავენ, შეურევენ რძეს და ალევინებენ ავადმყოფს მუცლის 
ტკივილისა და ფაღარათის დროს, აგრეთვე ხშირი შარდვის, 
ქარებისა და რევმატიზმის საწინააღმდეგოდ. „ჭამოს ქონდარი 
იულიური და განიერი ენებისაგან წამლისა და მის მაკუდინებე– 
ლსა“ (ბასილი კესარიელი. ექუსთა დღეთაი. ი. აბულაძე, გვ. 

455). 
ქუმელი –– იხ, ჩვეულებრივი სელი. 

ღ 

ღვალო –– იხ. ღოლო. 

ღვედკეცი –- ჯაშკუტა (საბა), ჯაშქვიდი (მეგრ.), C6980M- 

II. ჩცო)ი!იCმ თ”მ00მ L. 
იზრდება ზღვის დონიდან 500 მეტრამდე, მხვიარა ბუჩ- 

ქია, გამოიყენება მედიცინაში პრეპარატ პერიპლოცინის მი- 

საღებად, რომელიც იხმარება საგულე საშუალებად, აჭარაში 

ჯამკუტას ძირი გამოიყენებოდა ჩიყვის დროს, ხმარობდნენ 

აგრეთვე ბუასილის სამკურნალოდ (.. იაშვ.). 

ღვინო –- ყურძნის ღვინოს, ისევე როგორც მთელ საქა– 

როველოში, აჭ.რაშიც ფართო გამოყენება ჰქონდა წამლების 

მოსამზადებლად. 

ღობის ჩხირბალახი –– იხ. გლედიჩია. 
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ღოლო –– ღვალო (აჭარ, იმერ, ლაზ. ლეჩხ. მესხ. რაჭ.). 
LIგილ»ხ M0ICMIIII. ILIIIIღCX CII5ნVI5 L. 

ეს მრავალწლიანი მცენარე აჭარაში იხმარებოდა მუწუ- 
კების და იმპოტენციის სამკურნალოდ. გურიაში ღვალოს ძი- 
რების ნახარშს აძლევდნენ სიყვითლის დროს. მესხეთ–-ჯავახე- 
თში მკურნალობდნენ ჭრილობებს, კუჭის დაავადებას, ყელის 
ტკივილს, გამოიყენებოდა აგრეთვე კანს დაავადებისა და 

ცხელების დროს (ა. იაშვ.). 
ღომი, –– I 0MV, MVMII33, 10000 MXმIMმ8IMCM06. 5ლCლ(ეI1მ IIმ- 

11C8 L. 
ღომი იხმარებოდა ნაღრძობზე შემოსადებად, ღომის კაკა- 

ლი –– შაქრიანი დიაბეტის დროს. 
ღრუბელი –– ღრუბელა. რამდენიმე სამკურნალო ნედ- 

ლეულის საერთო სახელი: თეთრი ჯიშის ყურძენი, ქლიავის 
სახეობა. ზღვის ცხოველი, ხის სოკო. ტექსტში ძნელდება გა- 
რკვევა, ამათგან რომელი იგულისხმება, აჭარაში ღრუბელს ხმა- 
რობდნენ ჩიყვის (ყიყვის) საწინააღმდეგოდ. ხოჯა ყოფილს და- 
სახელებული აქვს მცენარე ღრუბელი, რუსლები –– 5ი0იყIმ 

0II1CIიმ115 L. 
იყენებენ სევდის ან ბალღამისაგან გამოწვეულ სიმსივნე- 

ებზე შემოსადებად. შესაძლოა, ეს არის „ხავსი სოკოსავით“, 
IV6X2მ, (დ. ჩუბ). 

ყ 

ყავა –- კაე (ჭან... #0თი. CიIIტგ. 
ყანის ია –– დედოფალა, საყმაწვილო, სამოშიანი. VI018 

მIV0C90I515 MIII-გV. 

ერთი ან ორწლიანი ბალახოვანი მცენარე. იზრდება მინდ- 
ვრებში, მდელოებზე, ღია ბორცვზე. იხმარებოდა ამოსახველე- 
ბლად და კანის დაავადების დროს ავერინის ჩაის სახით, 
აგრეთვე აბაზანებისათვის. აჭარაში ყანის იას ხმარობდნენ 
თვალის სინათლის, კონიუნქტივიტის დროს თვალზე დასადე- 

ბად. 

ყართნი –- ფისი (იხ). 

ყაყულა –- იხ. ილი. 
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– 

ჟვანა ––- ჭინთვა. 
ყვითელი კოჭა –– ზარდანჩო, XCC/Iს+LIII IIM6Iი0ხ. CIIICVI- 

11მ |Iიიფმ L. 

ბალახის ძირი საჭმელთ სანელებელი, ზანჯაფილი (არაბ.). 

ემჯრობდნენ მუცლის შებერილობის დროს, როგორც ჩაის. 
ფემბასეულ ხელნაწერში ეს მცენარე გამოყენებულია თავის 
ხკივილის, ბუასილის, ზაფრის, გულის რევის, ღვიძლის და- 

ავადების, დიაბეტის, საყმაწვილოს დროს. 

ყირმიზი ატლასი –– წითელი ატლასი, ქსოვილი, 
ყიყვი –- იხ. ჩიყვი. 

L: 

შაბი –– თეთრი გამჭვირვალე კრისტალური ნივთიერებაა, 

იხმარება მედიცინასა და კოსმეტიკაში. შაბს და ძმარს ქარ- 
თულ ხალხურ მედიცინაში იყენებდნენ ენის ტკივილის დროს, 
აჭარაში შაბს ხმარობდნენ თვალის და კბილის ტკივილის, ქა- 
ვი:უის დროს სხვადასხა ფორმით: უმი, თეთრი, დანაყილი, 
ღამწვარი. 

შაბიამანი -.- არჯასპი, მწუანე შაბი, გესლიანი –- ILVI0- 
სIIC (ნ. ჩუბ.) იხმარებოდა ათაშანგის დროს, ფემბა ძალზე 
ფართოდ იყენებს მას... 

შავბალახა –– ნაწყენის ბალახი (კახ.). ძაღლაჭინჭარი. IIV- 

C(IIIIIIIM. LილლიიVIV5ა ის!იიVლ!იხგს§ IIIIძ. 

ხალხურ მედიცინაში შავბალახა იხმარებოდა უძველესი 
დოროოიდან. საქართველოში თითქმის ყველგან გვხვდება, იზრ- 
დება მთის ზედა სარტყლამდე ბუჩქნარებში. იყენებენ სისხ- 
ლიანი ფაღარათის (ა. იაშვ.),, გულის სისუსტის, კუჭის კატა- 
რის და ნერვიული აშლილობის დროს როგორც დამაწყნარე- 
ბელი, ფემბას ხელნაწერის მიხედვით, აღნიშნულ მცენარეს 

აჭარაში ხმარობდნენ კანის ქავილის და თვალის ტკივილის 

დროს, 

შავი ბოლოკი –– იხ. ბოლოკი. 

შავი მუხუდო --– იხ. მუხუდო. 

შავი მჭადი .–- იხ. ფეტვი, 

შავი ცერცვი –– იხ. ცერცვი. 
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"შავი ძირი – – იხ, ძირშავა, 

შავკაკალა -- იხ. სოინჯი, 

შავქლიავი -– იხ, ქლიავი, 
შაკიკი –- MIწილ)!ს, IICIIICI 0IIII. ტიპიური სიმბტოქმო- 

კომპლექსური ტკივილი თავის (სახის) ნახევარ მხარეზე. 

შამოჭედებული –– შეტევითი, ძლიერი ხასიათის ტკი- 

გილი. 
შანარი –- შალარი (ფშ. ხევს.). იხ. ლაშქარა, 
შარბა თაფლის –– პირველი სიტყვა ასონაკლულია. ჩვენი 

აზრით, უნდა იყოს შარბათი. 
შარდი კაცის –- უფრო ხშირად გამოიყენებოდა პატარა 

ბიჭის შარდი. ფემბას ხელნაწერში დასახელებულია კაცის 
შარდი, რომელიც სამკურნალოდ იხმარება ავადმყოფის შარ- 
დში დაავადების ნიშნების (ამღვრევა, ნალეკი, ფერის მკეე- 

თრი შეცვლა) გამოჩენის დროს. 
შარმეტა –– უცნობია, 
შაქრის ყინული –- ყინვარე შაქარი, )/1ლ0ჯ/CIICI. დზელლსე- 

IყIი C0-5(0115მ(0I9M1 (დ. ჩუბ.). –- შაქრითა და ხილის წვენით 

დამზადებული კრისტალური ტკბილეული. 
შაშკლავი –– იხ. შაშტრამი. 
შაშტრამი -- შეშტრამი (აჭარ.). რეჰანი, ს6-03II#IIL. 0I'0ი0- 

XIIMხIM. 0CIთსი1 0მ05I11CსMი. 
სურნელოვანი მწვანილი. ერთწლიანი ბოსტნეული მცენა– 

რე. აჭარაში ხმარობდნენ მცენარის ძირსა და ფურცელს ხმი- 
რი მარდვის საწინააღმდეგოდ და ქავილის დროს, ფემბასეულ 
ხელნაწერში შაშტრამი გამოყენებულია სიმსივნის დასაცხრო– 

ბად. 
დ შეკრა –- შეკრულობა, ყაბზობა. 

შვიდფერა –– უცნობია. 

შინაური პიტნა ––- იხ. ბაღის პიტნა. 

შინდა –- იხ. შინდი. 

შინდანწლა –– შინდა წკლა. I იიი, 1 00110-მ0Iგ2 მს5(-მ- 

118. 
თხიფსელა (აჭარ.). 
შინდი –- მინდა, ILII3IIXI, I0C0CII. C0L90VI5II25 L. 

გავრცელებულია მთელ საქართველოში, ხალხი იყენებდა 

165



კუჭნაწლავის აშლილობის, თვალების დაავადების დროს. ქარ- 
თლში ხმარობდნენ ბუასილის სამკურნალოდ. ყვავილის ნა- 
ხარშს იყენებენ ტაბასტის (იხ.) დროს, კახეთში დანაყილ კუ- 
რკებს ასმევენ დიზენტერიიან ავადმყოფებს. 

შირიმი –- კენჭი შინაგან ორგანოებში (თირკმელში, ღვი- 
ძლში, შარდისა და ნაღველის ბუშტში). 

შრეში -- თიოში (საბა.). 9M0ილდ!, მIII2IICM2% ყმIMMმ. V6- 

IიIIVI§ §00C(2სII)5 M. 8. 
„ამ ბალახისაგან შემზადდება ფქვილი, ხმარებული მისა- 

წეპებლად ქაღალდთა და მისთანათა“ (ნ. ჩუბ... აჭარაში ამ 
მცენარეს სასქესო ასოს გასივების დროს ხმარობდნენ. მცე- 
ნარის ძირი გამოყენებული იყო აგრეთვე სიმსივნეებისა და 

იარების სამკურნალოდ (.. იაშვ.). 

ჩაი –– V2გII, 1I0ტმ. 
ჩამიჩი –– სომხურია. ხმელი ყურძენი, ქართულად სკიჭი 

ქვიან (საბა). 

ჩაწყობილა –- II6I008 I06CI. Lგ(ჩ/მტე §ლ0სგიიმI1მ. ლა- 

ჯვაბია (მეგრ.). 

ლექსიკონებში შეტანილი აქვთ მხოლოდ საბას და იოანე 
ბაგრატიონს, ამ უკანასკნელის აზრით „ბალახი ესე აღმოცენ- 
დების ყოველსა წელსა ძირიდგან, ყვავილთ მოისხამს მსხდო- 
მარეთა შტოთა წვერებსა ზედა, ფოთოლს ვიწროთა, ხორხლი- 

ანთა, ნაპირებნაოჭიანთა, გაიზდების ტყეთა შინა“, 
ეს მცენარე არც ერთ სხვა კარაბადინში არ გვხვდება, გა- 

რდა ფემბასეულ ხელნაწერისა. აქ ჩაწყობილა გამოყენებუ- 

ლია ბუასილის სამკურნალოდ. 
ჩახმახის ტალი –- ჩახმახი თურქთა ენაა, მოკვესილი 

ჰქვიან; ტალი –– კაჟი (საბა). 
ჩელტი –– ლასტი, მოწნული ფარცხი (წნელის ღობე), 

ტყრუშული (შ, ნიჟ). 
ჩვეულებრივი სელი –– ქუმელი (თუშ. ფშ.). #I6II 06LIL- 

I08ლMMხII. LIისი V51(მ0V551თV00ი L. 

ფემბასეულ ხელნაწერში რეკომენდებულია ელენთის გა- 
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ჯიდებისა და შარდის შეკავების დროს სამკურნალოდ. 

ჩიყვი -- კიყვი, ფარისებრი ჯირკვლის გაჯ-დება, ეჩღე- 

მური დაავადება. გავრცელებულია თითქმის მთელს მსოფლო. - 
ოში, იყო რევოლუციამდელ აჭარასა და სვ-სეთმი, ამჟ .მად 

იშვიათად გვხვდება. 
ჩოღანო –– იხ. ჯოღანი. 

ც 

ცაგვარელა –– უცნობია, 

ცერეცო –- იხ, კამა, 

ცერცვი –– 606ხ! M0IICMIIC, VICIმ Iგხსმ. 
ერთწლიანი პარკოსანი კულტურული მცენარეა, რომედ- 

საც აჭარაში ძველთაგანვე ხმარობდნენ თიაქარზე დღა გ»სიე- 

ბულ სათესლე ჯირკვალზე შემოსადებად, აგრეთვე ქაჩ-ღ.ს 
სამკურნალოდ. 

ცვარი საკმეველი –– საკმეველის (იხ.) ნაღვენთი. 

ციება -- ზოგიერთი დაავადებისათვის დამახასიათებელი 

ნიშანი; შემცივნება –- შეჟრჟოლება, ხელნაწერებში მოისსე- 

ნიება ცხროს (მალარიის) სინონიმად. 

ციცქმურა –- უცნობია. 
ცოცხის წუხიმელი –– ცოცხანა (?), მოცვის ხე, (ცოცხის 

სორგო (?) ცოცხი. წითელწვერა. IM0XI0 610VII0II07C9, 14% V 
IL0C1112 იI05'წ01მ L. 5CჩI8მძ. 

ცხელება –– ზოგიერთი დაავადებისათვის დამახასიათებე–- 

ლი ნიშანი. სიცხის მომატება, ხელნაწერებში ხშირად მალა- 

რიის სინონიმადაც მოიხსენიება (ციებ-ცხელება). 
ცხენის ნეხვი –– იხმარებოდა ქრილობიდან სისხლის დე– 

ნის შესაჩერებლად (ა. იაშვ., ფემბასეულ ხელწაწერშიც იჯი- 

ვე მიზნით არის რეკომენდებული (ძმართან შერეული). 

ცხრაფეხა –– იხ. კიბორჩხალი, 

ძ 

ძაღლის ყურძენა –- იხ. ძაღლყურძენა. 
ძაღლყურძენა --– ძაღლის ყურძენი, ძაღლიLუნწი (მოხევ.). 

ILII280XI0M 1IIIMIIII. 501მიVIი0 IICIსIV L. 

167



ეს ბალახი იზრდება მინდვრებში, ტყეებში, ცზებზე, ღო- 

ბის ძირებში. დაბლობიდან შუა სარტყლამდე, შხამიანია, აჭა- 
რაში გამოყენებულია ქალური დაავადების, ცხელების, მოწა- 

მვლის, ქუთუთოების და კბილების დაავადების დროს, 
ძახველი –-– ჯახველა (აჭარ. ლეჩხ. მესხ.) ILILმIIIIIმ. VIხVსI- 

იმი 00VIV§ L, 
იზრდება თითქმის ყველა ზონამი 2100 მ. სიმაღლეზე, 

უფრო ნესტიან ადგილებში, ნაყოფის წვენს ასმევენ ხველე- 
ბის, ასთმის, ისტერიის, ჰიპერტონიის დროს, გახანგრძლივე- 
ბული თვიურის სამკურნალოდ, კუჭის დაავადების დროს სხვა 
წამლებთან ერთად, 

ძველი ბადაგი ––- იხ. ბადაგი. 

ძიმწარე –- იხ. ძირმწარა. 
ძირმწარა-–წამალდიდი (აჭარ.), ჩალბანდი (იმერ.). ILV0L8- 

ვის I#0VXV3IIICMIIV. #1I)I5(010CლC10 1ხ6IICმ. 

იზრდება მთის ქვედა და შუა სარტყლის ტენიან ბუჩქნა- 
რებსა და ტყეებში. ხალხურ მედიცინაში იყენებენ სიფილი- 
სის დროს. ფესურისა და ფოთლისაგან მიღებულ გამონა- 
ხარშს. გამონაწვლილსა და ნაყენს –– ხველების და ჭრილობე- 
ბის დროს, ოფლის და შარდის დამდენად. აჭარაში ფესვებს 
ხმარობენ თიაქარის, ძვლების ტკივილის და ქაჩალის სამკუ- 
რნალოდ. 

ძირტკბილა-–-IIმM0MLმ, C0#00M8. 0IVCVIIხI5გ2 ლ1გხვ L. 
ტათლიბი, სატკბურა (ქიზ.), მრავალწლიანი ბალახოვანი 

მცენარე, იზრდება მდინარის პირებთან, ველებზე, ნათესების 
ახლოს. ძველთაგანვე გამოიყენებოდა მუცლის ტკივილისა და 
ხველების დროს. იმერეთში მრავალძარღვასთან ერთად მომზა- 
დებული წამლით მკურნალობენ ბრონქიალურ ასთმას და ჰი- 
პერტონიას. აჭარაში ეს მცენარე იხმარება გულის ტკივილის, 

ხველებისა და ცხელების დროს. 

ძირშავა -- შავი ძირი, CM00I0M9M06ი MC0მ8მMCILMVM, %96იIIVIII 

M#0ი0Iხ. 500700682 ხ1§ეგი1Cგ L. 

ფემბასეულ ხელნაწერში იხმარება ცხელების დროს, 

ძირწითელი –– ძირწითელა, ავაჯუა (მესხ. ჯავახ), I§იმ0- 

VII #006IIჰხს, 0VM9IIIმ. სცილხ!სი1 IVხIსი L. 
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ჩვენი ვარაუდი არდაჯავ.სა და ავაჯუას ი, იტერბ ს 

ხებ, რაც ეყოდნობა ა. იაშვილის ცსობ:ს, სწორ. – 

იყოს (იხ. „მცირე კარ-ბადინი"), სხვა კარაბალი გში ძირ 

თელა არ გვხვდება. ფემბასეულ ხელნაწერში ა,ბ: 

ცხელების დროს. 
ძმარი –- დამჟავებული ღვინო, იხმარება საჭშლის შეLაჭზ-- 

გებლად, ხალხური მედიცინა ძმარს ძალზე ფართოდ იყენებს 
წამლების მოსამზადებლად, გასანელებლად და დ. ალევადაც. 

წ 

წაქი –– შედედებული რძის ან მაწვნის ნაწური, “'მორატი. 
აჭარაში ხმარობდნენ სამკურნალო მცენარეების (ჯიტწ., ცე- 

რეცო) მოსახარშად. 
წებოწყალი –- სამკურნალო საშუალებების მოზელეით 

მიღებული ფაფისებური მასა. 

წითელი ასკილი –-– იხ, ასკილი. 

წითელი %ზნის ბალახები –- იხ. ძირმწარა, ყანის ია, საყ- 

მაწვილო ბალახები. ძირითადად წითელას საწინააღმდეგო სა- 

შუალებები. 
წითელი კინწარა –– იხ, ფუნთუშა. 

წითელი კუნელი –- ბაბუასაგძალა (იმერ.). ძაღლკუნელა 
(კახ. ფშ.), ღირტყემალა (ლეჩხ.), ყრუა (აჭარ.), ჭირთა ქუნცი 

(მეგრე). 6 0%იყI!IIIIIL M#II2CII09III0/ILLII. C”მ(მ0CV5 I«XVII05(I18 

I>II1ღ. 

გავრცელებულია მთის ქვედა და შუა სარტყლის ტყეებ- 
ში. გვხვდება თითქმის მთელ საქართველოში, ხალხი ხმარობს 

პირღებინების საწინააღმდეგოდ, შარდის დასადენ და საგულე 
საშუალებად. რაჭაში წითელი კუნელის ნახარშს აძლევენ 

წყლის მაგივრად წნევიან ავადმყოფებს. აჭარაში მას ხმარო- 

ბენ სქესობრივი უნარის გასაძლიერებლად. სხვა კარაბადინე- 

ბში არ გვხვდება. 

წითელი ლორი -–– იხ. ლორი. 

წითელი მიწა –– სომხეთში არსებული მიწა, რომელიც 

შედის მალამოებისა და პლასტირების შემადგენლობაში. ხმა- 

რობდნენ ათაშანგის დროს პირში გამოს-ვკლებად (ა. იაშვ.). 
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ფემბასეულ ხელნაწერში წითელი მიწა გამოყენებულია ქარე- 
ბის, სისხლიანი ზველის და ღებინების, ქაჩალის და დამწერო– 

ბის სამკურნალოდ. 

წითელი სანდალი –- იხ. სანდალი. 

წითელი ფუფალი –- იხ. ფუფალა. 
წიწაკა –– პილპილა (აჭარ.), პილპილი, II606ს CXიV9IM0- 

სს. C205ICVII1 81101IVI1 L. 

ბოსტნეული კულტურული მცენარე. მთელ საქართველო– 
მი ფართოდ იყენებენ კულინარიაში. აჭარაში წიწაკას სხვა 
მცენარეებთან ერთად ხმარობენ ბუასილის სამკურნალოდ. 

ჭ 

ჭაკუნტელი –– არჯაკელი.MIIIIმ 003083889. L2გIჩII05 „V0§- 
CII5 510V. 

ამ სახელით ცნობილია შაქრის ჭარხალი, მაგრამ ხელნა- 
წერში იგულისხმება არა პარხალი, არამედ სხვა მცენარე –– 
გაკუნტელი (იგივე არჯაკელი). ეს რომ ასეა იმითაც მტკიც– 
დება, რომ იმავე გვერდზე ნახმარია სიტყვა „ჭარხლის ფურ- 

ცელი“, ჭაკუნტელი ამ ხელნაწერში ბოლოკთან ერთად ნახმა– 

რია რომელიღაც გინეკოლოგიური დაავადების დროს (ტექს- 

ტში არ იკითხება). 

ჭარხალი -- ჭარხალ (სვან), ჭარხალი (ინგა). C806X78. 
ც01მVIIIთმII§ L. 

კულტურული მცენარეა, მის ფურცელს აჭარაში იყენე- 

ბენ შარდის შეკავების დროს, ხალხური მედიცინა ჭარხალს 

ძველთაგანვე ხმარობს ღვიძლის დაავადების, შეკრულობის და 

თირკმლის კენჭოვანი დაავადების დროს. 

ჭაჭა ბალახი ––- ტექსტმი ჩვენ ასე ამოვიკითხეთ, მაგრამ 

მცენარის აგებულება და თვისებები უცნობია შესაძლოა 

იყოს ჭოჭუა ბალახი (დ. ჩუბ.). ან ჭარის ბალახი (ჭილი, ჭი- 
ლოფი იხ); ჭაქა დასავლეთ საქართველოში თირკმელს 

ჰქვია, ამიტომ შესაძლოა თირკმლის ბალახიც იგულისხმებო- 

დეს (თირკმლის ჩაის მსგავსაღ). 

გვალი –– ტკივილი. 
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პიაფერა –– ჭისფერი, ქყურტა (ჯარ), ფურა-ფერს (გუ 
იმერ). ჩ'ესიI0C, IIVI0Iმლლმ მI16I0CმII8 1I.. 

მრავალწლიანი მცენარე, იხრდება დასავლ. L.ქ.” + 

ში, ქართლსა და კახეთში, ზღვის დონიდან 600 მ. სიმ.ღლ ემ- 

ღე. ფოთლებს ხმარობენ მალარიის, ათაშანგის, სორავანდ"', 

ფაღარათის, რევმატიზმის დროს. აჭარაში ხმარობენ Lველე– 
ბის, თვალის ლიბრის, საწერელის დროს და ახალშობილის 

შესახვევად. 
ჭილოფა (აჭარ,), CIIIIIIII(. III0CLI5. 
მრავალწლიანი მცენარე, იზრდება ტენიან ადგილებში. 

აჭარაში მცენარის ღეროებიდან გამოიღებენ გულგულა, ჯაპ- 

ოესავენ და ადებენ ხორცმეტზე. იყენებენ აგრეთვე ხშირი და 

უნებლიე შარდვის დროს. 

ჭისნაერი -- იხ. ჭიაფერა, 

ჭისფერი –- იხ. ჭქიაფერა. 

ჭორფლი –- „წვრილად შავი აჩნდეს“ (საბა), მოყავის- 

ფრო გამონაყარი კანზე, ძირითადად სახეზე. 
პეურტი -- „სენი, რომელიც მრავალ წყალს ა».მევს და 

უფრო განახმობს“ (დ. ჩუბ.), შაქრიანი დიაბეტი. 

ხ 

ხანქკოლა –– ლოპინარი ძIVიII. Lხი!ისა. პარკოსანი 
კულტურული მცენარე. აჭარაში იხმარებოდა სათესლე ჯირკვ- 

ლის გასივების დროს შემოსადებად. 
ხარის კოჭი –- აქ ხარის ჩლიჭიდან აღებული ძვალი უნდ: 

იგულისხმებოდეს. სხვათა შორის ხარის კოჭი და C:რის ჩლი. 

ქა მცენარეებსაც ჰქვია #0ისთი ს IიჯX'ვII!!:.LIII. #იმ”Vხ 
1ხ0IICVIII §516V. 

ხარის რქა –– იხმარებოდა მიქსტურის სახით წითელ“ 

ქარის დროს (ა. ი:შვ.). ფემბასეულ ხელნაწერში გამ“ყუენ:ბუ: 

ლია ხარ”ს რქის ბეჭედი, როკორც თილისმა, თვალის ლიბრი! 

დროს. | 
ხარისძირა –- Mიეიძვ!!!. 1ICI0ხი”Iა ლესლყაIლსა (მL 

CII251CV5). 

მრავალწლიანი მცენარეა, იზ“დება წრდილ აჯგილებშ 
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ყიბოობი2 ან შუა არ ტერ ამდე. მცენარის ძირს აჭარაში "ა. 

რობდნენ ბუასილის კვანძზე დასადებაღ. მის ნახარმში აბანა- 

გებუნენ ავადმყოფ ბავშვებსა და ქარებით დაავადებულებს. 
ხაშხაში – ყაყაჩორა (საბა), MIმL CII0I8ი/IILII. ჩენმV8IL 

50I11I111CILIIII. 

ყაყაჩოს ძველთაგანვე იყეჩებდნენ მუცლის ტკივილ 
„როს და ჭირვეული ბავშვების დასაძინებლად. აჭარაში ალე- 

ვინებდნენ წამოდუღებულ ხაშხამს ავზნიან ავადმყოფებს, 

რომელთაც აწუხებდათ შეკრულობა. 

ხახვი---ხვარხვი (მეგრ.) #IVM იცლიყმ”/MII. #1IIIო1 §00მ L. 

გავრცელებული ბოსტნეული მცენარე. გამოიყენება მრა- 
გალი დაავადების სამკურნალოდ. აჭარაში მას ხმარობდნენ 

ხველის საწინააღმდეგოდ და ძაღლის ნაკბენის დროს. 
ხვარასანი –– იხ. ხოროსანი. 

ხიაშამბარი –– გრძელი და წვრილი კიტრი. კასიასს ერთ- 

ერთი სახე.IმილCლI8 007ი0»IICIII89. Cმ89551მ 115(ყ1მ. (იხ. სინა– 

მაქი), იხმარებოდა ჯულაბის (სიროფის) მოსამზადებლად, 
ხორბალი --- IIIICIIIIILგ. 1 IIIICVII1. 

ხალხურ მედიცინაში იყენებდნენ ხორბლის ყველა სახე- 
ობას, სვანეთში სტომატიტებს მკურნალობდნენ დამწვარი 

ხორბლის მარცვლით. ქართლში შეკრულობის დროს ცხოველს 

აძლევდნენ ხორბლის ალაოს. 
ხოროსანი –– ხვარასანი (დასავლეთ საქართ.). II0»MIMIII IIII- 

”მე)ხგ/. #06011518 CI0მ 80+თ. 

აჭარაში ხმარობდნენ ჭიების გამოსადევნად. 

ხოშორი –- „წვრილსა და სხვილის საშუალო“ (საბა). ფე- 
მბასეულ ტექსტში მსხვილი ჭიებით ინვაზია უნდა იგულის- 
ხმებოდეს. 

ხუნაგი –- ყელჭირვება, მახრჩობელა, დიფტერია, სასის 
გასივება (საბა). 

ხუხური -- იხ. იელის ხუხური (კუკური). 

ჩ 

ჯადვარი –– გულფილტვა (კახ), გულფილტვის ბალახი, 
კაციხელა (მთ.), ცხრათითა, ხუთთითა (რაჭ.), §17იIIIIMIII.. C- 
CჩV5 110V06500ი5. 

გავრცელებულია მთელ საქართველოში, იზრდება ტყეებ- 
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სა და მდელოებზე. ხალხურ მედიცინაში იყენებენ სიმსივნე– 
ებისა და ჭრილობების დროს, აგრეთვე გველის, „ცოფიანი 

ცხოველის ნაკბენის დროს, სქესობრიეი აქტივობის გასაძლი- 

ერებლად. ლეჩხუმში უშვილობის წინააღმდეგაც ხმარობენ. 

აჭარაში ჯადვარი ფართოდ იხმარება ხველის, ქარებისა და 

საყმაწვილოს დროს. 

ჯადრები -- ჯადვარი (2) იხ. 

ჯამფა –- ჯამთასი, მცირე ჯამი მეტალისა) (ი. ჩუბ.). 

ჯანგარი –_ 1, სპილენძის ჟანგი, ჟანგარი, ხმარობენ სა- 

ღებავად და წამლად თვალის ხორცმეტების, ჭრილობების 

და წყლულების დროს. CIნIVი1 მ0CI1CIIII CII51ე011=11L1I111. 

2. ქვაბზე გარედან მოკიდებული ჭვარტლი (ალ. ოლ). 

ჯაოზი -- ჯავზი. –– MVCIმXIIIIL. MVII<5IIC0 II105CII0L9. 

ტროპიკულ აზიაში გავრცელებული ნიგვზის სა'ე (კვიპა- 

როსის კაკალი), ჩვენში არ იზრდება. წარსულში შემოჰვონ- 

დათ თურქეთიდან და ძალზე ფართოდ გამოიყენებოდა მოსა- 

ზღვრე ქართულ პროვინციებში. ჯაოზი იხმარებოდა სისუსტის, 

სისხლნაკლებობის, მალარიის, რევმატიზმის, შარღის შეკავე- 

ბის, ყურის ტკივილის, გულის წუხილის დროს. 

ჯამკუტა -- იხ. ღვედკეცი. 
ჯახველა ––- ძახველი. 

ჯდომი –- მჯდომი. შინაგანი ოიღი მუწუკი (ს ბ.) 8IV- 

7წილM9V29M 0VIVX0Xხ. (ა. იაშვ.). ავთვ'Lებიანი სიმსივნე. 

ჯინჭარი –- ჭინჭარი. IILსგIIი2 VIIIICე IIVCII§ IL.. 

მთელ მსოფლიოში გავრცელებული მცენარეა, სამკურნ.- 

ლოდ იყენებენ უძველესი დროიდან (კოლხები, ბერ“ნები). 

საქართველოში სხვადასხვანაირი გამოყენება აქვს (ფილტვები- 

დან, საშვილოსნოდან სისხლდენის დროს). აჭარაში ჯინქარს 

ხმარობენ თავის ტკივილის, გულის უკმარისობის, თირკმლის 

კენჭების, ქალის სასქესო ორგანოების დაავადების, ტაბასტრის 

(იხ.). ცხვირიდან სისხლის დენის, დამწვრობის და მკეღრალ- 
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მობადობის დროს. 
ჯიჯლაყა –- ჯიჯლაყა, ჭიჭლაყა (აჭარ... IIIIIნIIIIმ, 2M8გ- 

იგყI, 6ნმე0ჯმIIIII. ჩლიმმი!IV5. » 

საკმაოდ გავრცელებული მცენარის რამდენიმე ჭახე: ჩვე- 

ულებრივი, წითელი, ბაღის ჯიჯლაყა. აჭარაში მცენარე გამო- 
იყენება ბუასილის დროს როგორც დიეტური საშუალება. სხვა 

სამკურნალო ცნობარებსა და კარაბადინებში არ გვხვდება. 
ჯოღანი –– უნდა იყოს დავით ბაგრატიონის ლექსიკონში 

შეტანილი ჩოღანი, მთის ჭარხალი. ან საბას და ა. მაყაშვილის 

ჩოღანო (ხურხუმო, ხვრიმა, C07X0ი00, 58მII!00'ი!მ 6VI0- 
სმლე L. 

:ქლემის ჩაი, მტირალა ბალახი ––- 1Iი.1VIICII 09 ”იმ8ი. 

„გაიზრდების ევროპის ნოტიოსა ღა ჩრდილიანსა ადგილსა 

სედა. ძალი აქუს მცირედ შემკვრელი“ (დ. ბაგრ.) ფემბასეუ- 

ლი ტექსტის მიხედვით, მას ნაყავდნენ, ზეთში ხსნიდნენ და 
აწეითიბღნინ ღამის (ქათმის) სიბრმავის დროს. სხვა სამკურ- 

ნალო წიგნებში არ შეგვხვედრია., 

ჯულაბე --– სასაქმებელი სიროფი, თაფლის სიროფი, ვა- 

რდის წყალი, ცუდი გემოს ღვინო (იმერ). მცენარესაც ჰქვია. 
Mიუ0ყმ ულMამილIსXIIIIსIIL (VIIIII0C8I7V0II). CII0Lხ!Iმ2 1010V- 

ILI5 L. ფემბასეულ ტექსტში სიროფი იგულისხმება. 

ლექსიკონისათვის 

წინამდებარე წიგნზე თანდართული ლექსიკონი –- ცნობა- 

რი წარმოაღგენს ქართული ენის აჭარული დიალექტის ლექსი- 

კონის ნაწილს, რომელშიც წარმოდგენილია ჩვენს მიერ მო: 

პოვებული ხელნაწერის ლექსიკა მისი აღქმის გასაადვილე: 

ბლად იქვე მიწერილია საქართველოს სხვა კუთხეებში ხმარე:· 

ბული სინონიმები. 
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ხელნაწერის დაზიანების, ან თავიდანვე ტექსტის ორიგი- 

სალში დაშვებული შეცღომების გამო, ზოგი სიტყვა დამ.იან- 

ჯებულია, მიუხეღავად ამისა ჩვენ ისინი ლუევ:სიკონ-ცნობირსა 

და საძიებელში უცვლელად შევიტანეთ, რათა გაადვილდეს 
მათი მოძებნა, იქვე მივუწერეთ დღეისათვის ხმარებული ტე- 

რმინი და სინონიმი. 

ლექსიკონ-ცნობარში შეტანილია მხოლოდ ხელნაწერთა 

ტექსტეიშშიდ ხმარებული სი ყვებ.. ჯრ ე 
ბის დ“ოს გამოყენებული ლიგერატურ ცივა, ე. 
ხსენიებული ტერმინები ტექნიკური მიზეზების გამო ლექსი- 

კონ-ცნობაოში არ შეკვიტანია, საჭიროების შემთხვევ მყით- 

ხველმა მითითებულ ლიტერატურაზე თანდართული ლდუექსი- 

კონი უნდა გამოიყენოს. 

კარაბადინში დასახელებულ ეთნობოტანიკურ და სხვ. ტე- 

რმინთა დიდი ნაწილი დღესაც იხმარება, ნაწილი კი მივიწყე- 

ბულია, შესაძლოა ისინი მხოლოდ ამ ხელნაწერში იყოს გაბ- 

ნეული. ჩვენ შევეცადეთ ეს სიტყვები იმღაგვარად აგვეხსნა, 
რომ მკითხველისათვის გასაგები იყოს ამჟამად ხმარებული, 

აგრეთვე მივიწყებული და არქაული სიტყვების იდენტურობა. 

ვფიქრობთ ლექსიკონი-ცნობარი მკითხველს დაეხმარება 

არამარტო ჩვენს მიერ განხილულ ხელნაწერში მოხმობილი 

სიტყვების, არამედ, ნაწილობრივ სხეა ქართულ კარაბადინებ- 

ში გამოყენებული ზოგიერთი ვცნო?ი ს-ტყვის CI (აში, «I 

სიტყვები კი არცთუ ისე ცოტაა. 

ლექსიკონ-ცნობარის შედგენისას ვიყენებღით ხალხურ 

მკურნალთა და ხანდაზმულთა გამოთქმებსა და განმარტებებს, 

მათ ვუდარებდით ცოცხალ მეტყველებაში ხმარებულ სიტყ- 

ვებს. გარდა ამისა ფართოდ ვისარგებლეთ ლექსიკონებითა 

და სპეციალური ლიტერატურით, რომელთა სიას წიგნს ვურ- 

თავთ. 
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ღანართი 

სია 

ფემბასეულ სელნაწერში შეტანილი სამკურნალო 

მცენარეებისა, რომლებიც არ არის მე-II1-მე-Iი 

საუკუნეების ქართულ კლასიკურ სამკურნალო 

წიგნებში 

სას უული ა! ელწოდება და ლ ს ტლი ლა ლათინური 
I 

  

"ასს უ“ი ტრანსკრიფცია ა'ელწოლებები 

1 2 ვ 
  

”ღოკანაფი იყიიI9IIIX M0I7CMII 

0გ(I5ლგ მიიგხI!იგ 

    

2 არყა I 06V3Iხ 
I.გC(მLI0§ ი!ილLმLIVI§ L. – 

3 ბაბუასა2ძალა ჩ0ი98ჩნ9ხIIIIIIM Mი020000/017IIIIM 
CIგI1მლთ)ს§ MVIL0C5LIგ LIით. 

4ტ ბზე C090Mმ #M3M8)ლII2გ# 
მლლი-ი მეა ავივა -----_-__-___ 

ხელნაწერში აღმოჩნდა 27 სამკურნალო მცენარე, რომ- 

ლებიც არ შეგვხვედრია ქართულ კლასიკურ სამკურნალო წი- 

გნებში. საჭიროდ მიგვაჩნია აღვნიშნოთ, რომ ამ სიის სათაუ- 

რი ვრ-ცელღება მხოლოდ კლასიკურ სამედიცინო ლიტერატე- 

რაზე და იგი არ გამორიცხავს სიაში შეტანილი სამკურნალო 

მცენარეების არსებობას სხვა სამედიცინო ხელნაწერებში, არ 

არის გამორიცხული ისიც, რომ ზოგი მცენარე კლასიკურ ძე- 

გლებში შეტანილი იყოს სხვა სახელით. რაც დროთა მსვლე- 

ლობაში მივიწყებული იქნა და ჩვენთვის ამჟამად უცნობია, 

ანდა ამ მცენარეებს ხალხი იყენებს მე-16 საუკუნის შემდეგ. 

  

176



5 დათვის ენა იმიენცIე (0090CMმ09 
5ი”იხ5 თ-მ0Cმ 

რ ეკალა თმილგიეჩII/ნ 0901 
500იII0X ლX00IIგ LL. 

7 ვარდკანაფი” ჰსაიCხიIIIIIM, C0/LმLVI. 
სიმი) თმ)1იმს!!!!!!! LL. 

8 ეირილობიო დვგი0»ხ M00-0I30XX08ც2 9 
სემ5ლ0IVI5 ILიIIIIIII0IVI5 

ი თეთრი ძირი 07 IVIIIIIIILმ 
CIICელგ IVIIC6II8იმ L-· 

10 კრავის კუდა წე)ლMM0MIIC+IIIIII, I060:0311II 
იჩი MIIIICIიCIIIIთI L. 

11 ლურჯი ეკალი C9ყიი0ე0ს!M 
ნსIიძეფ ლ00IIიყთ M-. 8. 

12 მჭ _სუმზ., რა (I0MC00#MIIVX 
I010ი(III5 მI)IIIVII5 L. 

13 ნინოფლის ყვავილი 80#9M29 უIIMII8% 
M=Mოიგიმ ეIხგ L. 

14 ოშიშა ნ6VIიმ 
0CIილჩისთე სM0ძი”მლლმ 

15 ურნალი ნ0ი0M89 
ჩიძ;იიილიი 15C0IIIIIIVი L- 

I1ნ უტუს უნა I IVX29 I0მIIძიცმ 
Lგოთ!ყი გხყოთ 

17 ფოლიო სელსVILM9 
5Cლმ0ხ105მ8 5IლC01ლმ იჩე!ცი51§5 M. 

18 ქათამნაცარა M80ის 
CჩიიიიიძIყს მIსყო 

1? შავი ძირი CM00II0II00) 9CII21I1CMLIII 
5ი00”ლ00იც”მ 150 8ი1Cმ L- 

მ როგორც რუსული ღა ლახინერი სე ონო. 

კანაფი და თაექჭეჩენა სინომი ებია (+275 1,



  

1 ? ვ 

22 ჩაწყობილა (IIლ,იი8 #000X 
LმIIIIმლ2 5CსმIიმILIმ 

2) ჩოღანი C0X#00ი0C 
5გIIლ0LიI1მ 6II0იმ0მ L. 

22. ცოცხის წუხიმელი(9) M#0XI2 CI6II0II2MC#% 
IXLXიCხჩIგ ი-03(ჰ-გსგ L-· 

23 ძირწითელა 023010 #000V წ 
Lიხ)სთი IსხIსი1 L- 

24 ჯაშკყუტა 0680M1MIIM 
ჩი. ხI0ი0ლმ ყIმლლმ L, 

25 ჯიჯლაყა IILI:))IICLმ , 
#IიმIგ0LVI5 - 

ჰეკატეს ბაღის ზობიერთი მცენარე”. _ 

· >> ა-ი - ლათინური 

## ქართული სახელი რუსული სახელი L. სახელი 
(სინონიმი) I! (სინონიმი) | (სინონიმი) 

__ 1 21.-ი. ა. ვ –=–=–_–_=_=_=_ 

1 ალისარრჩული“” Cმდუ09ს CეLჩგიV5 
(IMI60V0C) სილ!იLIV5 L, 

2 ანაგვირილა ჩიVმIIMმ Cჩსგმომიი)0113 

3 ასფოდელი #Cრდ0#V0VMIIMმ 258§0110ძ0C11ი6 
(ასფოთოლა) 

" Lია ამოკრებილია რ. დ. კუ:ცის.ს ( სც.ახ. „--.ჭორა მეღიციხა“ )Iნ 3-5 

19»), ზ, მეჩნგელიას (სამკუ– ნალო მცენა? ეთა კულტო“ა საქართეელო- 

ში. თბ.. 19მ3) და მ, შენგელიას (უძეელესი (ოლნელაიზიბიის მიღიცი- 

ნა. თბ., 1978) ნამოომებიღან. 

"წ აბ და ქეემოთ აღნიშნულია მცენარეები, რომლებიც შეტანილია 

ღე“ბასეულ კარაბადინში, 
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1 2 ვ 

4 ბალბა??? Mგუს8მ 
(მოლოქა) (0000C8I!60IIIII) 

5 ბეგქონდარა 1IIIMLVIIII 
(ყენი0ლL) 

6 გვიმრა 1Iმ8ი0ი07IIIIM 
(ჩადუნა) 

7 გონგოლა I Vუ9ცIIIIX 

(ცოჯახა) 

8 ვენერას თმა 
(კლდის ქოჩორა) 

9 ვერბენა 8-ნ60L8 

(ცოცხანა) 

10 ზაფრანა"? IIIმ8თიმII 
(კროკო) 

11 თავშაველა (შაე- #IVIVIIIII9. 
ბალახაX% (2?) (1»IIIIIIM მ) 

(ისხანი) 

12 ივლი 0XVის M230Iმ30#მ9 

13 ილი"? 1X20იIM2M0L 

(ჰილი, კაკულა) 

14 იორდასალა- IIC0I (IIIICII) 
მი%4(2) 

15 ინფურა წ10000LL 

16 კამა 

აგარელის კარაბადინში. 

47(") აქ და ქვემოთ აღნიშნულია მცენადეები, 

80100MIL 8ც00C 

აქ და ქვემოთ აღნიშნულია მცენარეები, როაზღებიე % 

/ 

Mე0IV2 

IIVIთVI§ §0-· ძ!IV. 

საწყიი!0LI§ 
I111X II105- 

5V5(II)0IIIIIV 

Mძ!გიIი1 
Cმნ1110§-VCI1C- 
L15 LM. 

V0L ICI მ 

CIL0CII§5 §მLIVLI§ L. 

0თმIIII01 VVI- 
ყმI6 L. 

#7მ16გ8 ხიიLICმ2 

LICIL8II8გ CმL- 
ძგმეშიიIი1 II. 
CL VI. 

რჩებ0ი!მ 

სICIგი1I§ ლმII- 
005ICLI1§ L. 

აMიიი (მყ9X, I0ი60) ჩიხი დI”გ- 
VC01ლ005 L. 

ეტანილია 

რომლებაც ბედანიღ ია 
ფემბასეულ ხელნაწერში. და აგარელის კა“აბადინში,



  

1 2 ვ 

17 კატაბალახა ს8გმულისმემსგ (MM%VII) 

18 ლავანდი ჰIგ868II/M8 

19 მანდრაგორი Mესინჩე(0იიმ 
(ონანა) (გIXმM08 M000CI%) 

20 ნარდი Lიიჯ : 
(8გ»0იM8გIმ 8IIIVV- 
CMმ89) 

21 პაპირი 1IIიყMII0VC 
(პაპიროსი) (იყილიმM #0მMმ) 

22 პიტნა%“(7?) Mი7მ 

23 სალბი III 2ოძ%I 

24 ტილჭირი ტბIიIIII (060ჩCII) 
(აკონიტუმი) 

25 ურიში II2II3მ 
(წიილლ IIIIმIIC#00) 

26 უცუნა 603ცი0M0ლVIIVM 
ს CIIIII0.ICIIIIსIII 

27 ფრინტა სპიწილIIმ 
IMIV IIIM0სმ”მ9M 

28 ქაღალდის არა- #ცნე»/!9 6VM8XV89 
ლია 

29 ღვია (ოდაღაჯი) M0XMX08ლ0/MსLIIM 
(იიყე) 

30 ყაყაჩო"? MიL 

31 ყოჩივარდა I იიიცი 
(მ„ხი90MCM#29 თდMგ»- 
#8) 

32 შმაგა „კავკასიუ- ნCIX0მX01II8 
რი ხესMმვლჯიეყ 

პპ ცერცველა სიყი (”იიის!CI) 

____–»თ>»> 

VიI0”!0I1მ 0I11- 
CIმ8ეII5 I. 

მVმ28I9VIმ 

Mმიძ”გყიLმგ 
ი!IC10მ1I5 M. 

M20LXCI05(მC115 
1მ!ე01201151 ს C 

CIი0II§ მ1Lც- 
IIIII0IIII§. L- 

M0CI1111მ 

5ე2IVI0 

ტი0ი!!IIი 

IL>CII100C010მ 
IIIII000)1 0008 L. 

C0ICჩICVიV1 50C- 
ლ05IIIი0 §510V. 

#00Iი0160 (მ5- 
CICIIIმ2Lმ L. 

ტგ”ეIმ2 იმი!- 

III0CLმ I-I00VM. 

IIIIII00LI5 

ჩეიიჩმVიL 

CVCI2Iი0ი 

ჩხიიიგმ Cმყლმ- 
5ICმ IMILCVCIL 

VICIმ



ვკ ძ-ღღლყურძენ,““ 119070 IIIMIIII ბი|ეIსწი იIC- 
IVIIII 

35 ხანქკოლა"?(') ჰIVიI'" I.IიI0Vყ5 

36 ხარისძირა 3ILM0%IIII# IIC1ICხ0LV5 
(0ლ360CM0ი!!!!M#) 

ზაზა ფანასკერტელის ,,სამკაურნალო წიგნის“ 

ლექსიკონში შეტანილი უცნობი და 

ფეცდომით განმარტებული 

ტერმინების ახსნის ცლა 

ქართველი (და არა მარტო ქართველი) მკვლევარებისათ- 

ვის კარგად არის ცნობილი სახელოვანი მეცნიერების ლადო 
კოტეტიშვილის, მიხეილ სააკაშვილის, მიხეილ შენგელიას და 
სხვათა მამულიშვილური ღვაწლი მე-11-16 საუკუნეების ქარ– 
თული კლასიკური სამკურნალო ხელნაწერების გამოვლინე– 
ბის, გამოკვლევისა და რთული მეცნიერული აპარატურით 
გამოქვეყნების საშვილიშვილო საქმეში. 

ამ უზარმაზარი სამუშაოს ჩატარებისას ზოგან დაშვებუ- 
ლია შეცდომა-უზუსტობანი, რომელთაგან, ალბათ, არ არის 
დაზღვეული არცერთი მეცნიერული გამოკვლევა. ეს შეიძლე- 
ბა აიხსნას სამი ძირითადი მიზეზით: დროის სიმცირე, ქართუ- 
ლი ენათმეცნიერებისს მაშინდელი დონე 30--50-იანი 
წლები), როცა ნაკლები იყო სპეციალური ლიტერატურა და 
შეუძლებელი იყო, როგორც არქაიზმების, ისე კარაბადინებ- 
ში უხვად გაბნეული უცხო ტერმინების გაშიფვრა და თარ- 
გმნა; ქართული დიალექტოლოგიური ლექსიკონების სიმცირე. 

როგორც ცნობილია ეს დარგი მაშინ ის-ის იყო ფეხს იდგამ- 

და, რის გამო მრავალი ქართული ტერმინი გაუშიფრავი და- 

რჩა, ან შეცდომით იქნა გაგებული. 

ამ ნაკლის გამოსწორება ახლა ნაწილობრივ შეიძლება, 
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თანაც ეს მეტად საშური საქმეა, რადგანაც დღეს ხალხური, 
არატრადიციული მეთოდებით მკურნალობა თანდათანობით 
თავის ადგილს იკავებს, ხოლო ზემოთდასახელებული მიზეზე- 

ბის გამო მკითხველთა ფართო მასას (ზოგჯერ ექიმ-სპეციალი- 

სტებსაც) უძნელდებათ კარაბადინებით სარგებლობა. 
ენათმეცნიერებისათვის კარგადაა ცნობილი, რომ აჭარის 

მთიანეთის ისტორიულმა კარჩაკეტილობამ, მოსახლეობის შე- 
უნელებელმა ზრუნვამ ქართული ენის შენარჩუნებისათვის თა- 

ვისი შედეგი გამოიღო. აქ შემონახულია მრავალი ძირძველი 
ქართული სიტყვა, რომლებიც საქართველოს სხვა კუთხეებში 

თითქმის აღარ გვხვდება. ისინი შეიძლება ნახოთ მხოლოდ 
სულხან-საბა ორბელიანის „სიტყვის კონაში“. ჩვენც ვსარგებ- 
ლობთ ამ ბედნიერი შემთხვევით და გვსურს მკითხველს შეე- 
თავაზოთ ზოგი სამედიცინო ტერმინის ახლებური განმარტე- 

ბა, 
ამჯერად ჩვენ მიზნად დავისახეთ მკითხველს გავაცნოთ 

ჩვენი მოსაზრებები ზაზა ფანასკერტელი-ციციშვილის „სამ- 

კურნალო წიგნის“ ლექსიკონში არსებული „თეთრი ლაქების“ 
შესავსებად; თუმცა ჩვენს მიგნებებსაც არა აქვს სისრულის 
ბრეტენიია, ამიტომ მკით'ეელის ყველა ობიექტურ შენიშვნას 

სიამოვნებით გავიზიარებო. 

აზუის -- „საბრი და აზუიზ და აყაყია“. კორექტურული 
შეცდომაა, უნდა იყოს ახუა. ამ მცენარის სი- 
ნონიმებია სარი და ალოე. „აყაყია“ ლათი– 

ნური მCმCIმ-დან მოდის. „აკაცია შეცდომით „აკაკია“-დ იკი- 
თხება, რასაც ჩვენი ახრით მეორე შეცდომა –- აკაკია-ს აყა–- 
ყია-დ გადაკეთება მოჰყვა. ასე გადასხვაფერებული სიტყვები 
მრავლად გვხვდება ქართულ კარაბადინებში, რის გამო ბევრი 

მათგანი უცნობია. თუ ჩვენი აზრი სწორია, მაშინ ამ ტერმი– 

ნების ამოხსნის შესაძლებლობაც გვეძლევა. 

ზირნიხი -- „ზირისკი –- ჰქუია;ი რირიშკი, კოწახური, 
აბარბარისი“ 
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ასეთ. ცემ. სებას იკდ»” “ს. რC. ხი სას „მ. აყრა 

რიშხანი, აჭარაში მას თაგვის წამალსაც ეძახიან. წყივლი" გა- 
დატანითი სნიშვნელობითაც იხმარება: არგადარჩენა, ს”კვდი–- 
ლი! მაგ. მომაბეზრებელი ცხვირისცემინების ხველების ღა 
სხვათა დროს. 

კაპრი –– „იგივე კაპარი(?)#“ კითხვითი ნიმანი Vეღმეტია, 

რადგანაც დასაეპეებელი არაფერია, კაპრის ფურცელი ნათე- 

საობით ბრუნვაშია –- „კაპარის“ მეორე „ა“ შეკვეცილია. 

ლობანი –- „ნიშასტაგი, გუნდრუკი“, ლობანისა და ნი- 

შასტაგის გუნდრუკთან გაიგივება სწორი არაა, რადგანაც აზ.ვე 
ლექსიკონში ნიშასტაგი სახამებელია, ხოლო გუნდრუკი თეთ- 
რი საკმეველი. ლობანი ნიშასტაგის სინონიმია. ასევეა ზაზას 
ტექსტშიც: „ლობან · ნიშას ”აგსა ჰქუიან“ (გვ. 749). 

ლუსმარისა –- „უცნობია. იგივე სამკუმისი, სამკუმისი –- 

ლუსმარისას უძახიან“, ჩვენი აზრით აქ უნდა იგულისხმებოდეს 
მცენარე გლედიჩია, რომელსაც ქართულად ხეეკალას, ხელუ- 
რსმანას, ლურსმანას ეძახიან. ლურსმარისა ნახმარია ნათესა«.- 
ბით ბრუნვაში, უნდა იყოს ლუსმარა (დ. ბაგრ.). 

მანჯანისძერი-- „უცნობია. ი.ა ჰისითი. ჰისითი –- მანჯა- 

ნის ძირია, ბისათიც ეს არის“. 

„შერი“ –- კორექტურული შეცდომაა, უნდა იყოს „ძი- 
რი“. „მანჯანის“ მაგივრადაც „მარჯანი“ იგულისხმება. საბო- 

ლოოდ მივიღეთ „მარჯანის ძირი“. 741 გვერდზე იგი ასეა გა– 
ნმარტებული: „ბოსანი, რომელ არს მარჯანისა ძირი“, 

მარ ვალი –“- „LმCIIC2 5მLIV8გ“, რატომღაც არ არის ქარ- 

თული თარგმანი--სალათა, ყრდელი (საბა). არაბულად მარვ-ი 
სურნელოვან ბალახეულობას ნიშნავს. 

“ მეში –– „იგივე ნამმი, უცნობია. ნამმი –– მეშია. უცნო- 

ბია“. მეში–-- „კუდი სამოგვე, მოგვი –– ჩექმა (საბა), ამგ- 

ვარად მეშნ ცუდი საჩექმე ტყავია აჭარაში ეს დიალექტი 
ზუსტად ასეთივე მნიშვნელობით იხმარება. 

მეჰლები ––- „ქარქუეტას ძირი“. ეს განმარტება ეკუთვნის 
მომდევნო სტრიქონს: „აკარკარლა –– ქარქუეტას ძირი“. მეჰ- 
ლები უნდა იყოს იგივე მაჰლამი (მალამო). წითელი მ.პლამ“ 

ნახსენებია ხოჯა ყოფილის „წიგნი სააქიმოიში“. 
მორბედი –- „მორბენალი“. მთლიანად არ გამოხატავს 
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მინაარსს. აჭარაში ამ სიტყვის ქვემ იგულისხმება საოჯახო 
საქმეების შემსრულებელი, ხელზე მოსამსახურე, შინამოსამ- 
სახურე (9. ნიჟ.) 

მურდა, მურდა საფარიმი –-– „ILI5CVI§ მCII162(V5“. ლათი- 

ნური თარგმანი არასწორია, უნდა იყოს MVIIVI§ ი110ო(მ L. 
IIII§CV5 მCIIმII5 გავრცელებული მცენარე თაგგისარაა, 

ნასხმანი –- „სახსარი (?)# ვარაუდი მცდარია, აჭარაში ფა- 

რთოდაა გავრცელებული დიალექტი ნამსხმანი, რაც სხეულის, 
ორგანიზმის სინონიმია, 

ნეძბის თესლი –- „შედის ერთერთი „მარცულის“ შემად- 

გენლობაში, „ნუში მწარე გაქურცნული და ნეძბისა თესლი. 

ნეძბი –– აიღოს ნეძბი და შაშპრამი და ველური მოლოქი“, ამ 
სიტყვას ქართული ლექსიკონი არ იცნობს. ერთად-ერთი მსგა- 
ვსი სიტყვა არის მეგრული ნეძი –– ჩვეულებრივი კაკლის ხე. 
ამის კატეგორიული მტკიცება არ შეიძლება თუნდაც იმიტომ, 
რომ ზაზა ლაპარაკობს ნეძბის თესლზე და არა ნაყოფზე. 

სირი –- „უცნობია“, სირი ჩიტია. 

სუელი –- „დო (9). 
არ არის სწორი. ამ სახელით აჭარაში ცნობილია არა დო, 

არამედ დოს ამოღების “ემდეგ დარჩენილი სითხე, შრატი. 

„ხაჭოს რომ შრატი დარჩ. ბა“ (ქანანელი). 

უკუდავა –– „უკუდავისა თესლი, რომელსა ჰქუიან ბაკ- 
ლა–თალამკა; იხ. შაკლათალამკა, ბაკლათალამკა –– უკვდავა, 

ანუ კაისმისა წყალი. იხ. კაისმის წყალი, კაისმის წყალი –- 

კასუმი, კასუმა, კაისომი, ყაისუმი –– მცენარე #CIMII116გ §მი10» 
II მ L“. როგორც ვხედავთ ამ განმარტებაში არ არის მცენა- 

რის თანამედროვე სახელი –– ნეგო,ILMMI, 60CCM0ჩნ“+IIIMIIL, LICII- 
ლნი5სIი,რომელღსაც მესხურად ლაწუნაც ჰქვია. ლექსიკონში 

შეცდომითაა დასახელებული უკვდავას, ნეგოს ლათინური სა- 
ხელი, ამდენად მისი გაიგივებაც კაისმის წყალთან მცდარია. 

უხდური –-- „საურწყო (საბა), წვენი, გამონაწური (უ. კ.)“ 

აქ არასწორადაა დამოწმებული „უსწორო კარაბადინი“ (უ. კ) 
უნდა იყოს წ. ს. („წიგნი სააქიმოი“), ამ უკანასკნელის ტექს- 

ტში უხდური ორჯერაა ნახსენები: „და თუ ზამთარი დაემარ- 

თოს მგზავრობაი ეგრე ხამს, რომელ მხურვალსა და ლბილსა 
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საჭამადსა იფარებდეს, უხღურსა შიე:ან ნიორი სთა, ხახუსა და 
მხურვალთა სანელებელთა წაურთვიდესა...# (გვ. 35), 

„კურნებაი სევდისაი მორეგნისა და “მეშლისაი,. და აბა- 
ნოს მიიყვანდნენ, და ხარჰოსა შორბასა ბატკნისა ხორცითა 
შექნილსა, და კარგი ნატიფი სანელებელი გაურიონ მისსა უს- 
დურსა და ვაშლი ტკბილი და ბროწეული ტკბილი და აფთი- 
მონისა ფუხთაი აჭამონ...“ (გვ. 52). 

როგორც ვხედავთ, არცერთ ციტატაში უხღური არ ნიშ- 
ნავს „წვენს, გამონაწურს"“, „საურწყო“ საბასავე განმარტე- 
ბით არის „სძე, ერბო; ყველი და მისთანა“. ზუსტად ამ მნ«- 
შვნელობით იხმარება აჭარაში. უხდური, ა. ახვლედიანის დაკ- 

ვირვებით ეს ტერმინი ნიშნავს უხვედრს, მიუღებელს, აკრძა- 
ლულს და წარმართობის დროიდან მოდის. 

ფერცხალი –- „გვერდის წიბო“ (საბა). 
აჭარაში ფერცხალი ნეკნის მნიშვნელობით იხმარება. 
ფოა-ფოი -- ,„ბაბუასაგძალა, ბაბუაწვერა“. ამ მცენარე–- 

ების ფოასთან გაიგივება შეცდომაა. საგნობრივ საძიებელში 

„ფოა, ფოი, ფოვა –– ქარქუეტის ყვავილია“, ქარქუეტი -- 
ხმელი კაჭაჭი (საბა), მესხურად ჯახი ჰქვია. ამგვარად ფოა 

ქარქვეტას სინონიმია. 
ქერიგი -- „აიღე.. ტრედის სკინტლი, ქერიჭი, ბორკი, 

დანაყე და თაფლი გაურიე". ქერიჭი ქერქის აღმნიშვნელია. 
აქ იგულისხმება სკინტლის გამხმარი ქერქი. „ბორკი“ კორე- 
ქტურული შეცდომაა –- უნდა იყოს ბორაკი. 

ღორთელი –– „დაავადება რომე ყურის ძირსა და ყელსა 
გამოვა“. ასეთი განმარტება სწორი არ არის. საბას მიხედვით 
„ღორთა მგორვალა სენია, მსხნო4, ალ. ღლონტის მიხედვით 
ღორთელი ქალის ავადმყოფობაა, ყოველ ორსულობაზე მუცე- 

ლი წაუხდება ხოლმე. აჭარაში როგორც ადამიანებში ისე 
ცხოველებში, ღორთელს საშვილოსნოს ან სწორნაწლავის გა– 
მოვარდნას ეძახიან. 

შუქა –- „მგლის ხორხსა ჰქუიან“, ამჟამად ეს ტერმინი 
აღარ იხმარება. ზოგადად თეთრს ნარს ეძახიან, აქვს რამ- 
დენიმე სინონიმი: ყანის ნარი (თუშ.), ანძლა (%. იმ), კახა 

(ოკრ.), გლიხორხა (რაჭ., მგლისხორხა (საბა). 

წამპლი –– „უცნობია, შედის ერთ-ერთი ლიდიმედის შე- 
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ბაპდგეჩლობაში“, აქტ მარტივი კორექტურაა, უნდა იყოს „წამა- 
ღი“. 

ხზარდალი –- „მდო, ვი“, აზარაში ხარდალი ყურძნის დაუ- 

ჯუღ.რ წვენს ·ც ჰქეია (შ. ნიჟ). 

ხარის ენა -–- „#0 ა I(0II00“. არ ახლავს ქართული 
„ანმარტება, ქართულად მას პატარძალაც ჰქვია. 

ხაბაზაია -.. „კურკოტა ჰქვიან“. საბას მიხედვით „კორკო- 

ტი დანაყილი ხვარბალია“. ასეთივე მნიშვნელობით იხმარება 

იგი აჭარაშიც. დაროშვილი ხორბლისაგან მზადდება შექამა- 
ნდი, რომელიც ძვირფას კერძად ითვლება ქორწილში. შემო- 

რჩენილია აგრეთვე რაჭასა და სხვა მთის კუთხეებში (შ. ნიჟ.). 

ხავიწი –- „ფქვილი ერბოთ მგბარი” (საბა) ფქეილით, 

ნაღებით და ახალი კარაქით შემზადებული შეჭამანდი, ხავიწს 
აჭარაში, რაჭაში და ფშავ-ხევსურეთში ახლაც ამზადებენ მო–- 

იალაღე მწყემსები და მემთევრები. 
ხანდული, ხანდური –- „LI5III) ეIVლი5მ L“. არ ახლავს 

ქართული განმარტება ქართულად მას მინდვრის ბარდაც 

ჰქვია. 

ხეპქები -- „ტბისა ლოფოოთქინი“, ასეთი განმარტება არა- 

სწორია, აქ იგულისხმება არა ლოფორთქინი –- ლოკოკინა, 
არამედ მისი ბუდე, „ქარქაში«, აჭარაში ნიგვზის, თხილის და 
კვერცხის ნაჭუჯსაც ხეჭებოს ეძახიან. „ხექბი“ –- ქერქთან 

ნახეო, ამბობს საბა. 

ხველური--„დაღნცსა ჰქუიან. უცნობია“. ლექსიკონში ამ 
ადგილას გამოტოვებულია ზაზასეული სინონიმი ასარონი, 
ოომელიც სხვა ადგილას განმარტებულია ასე: ასარონი, ასა- 
რიონი, ასრიონი –– ულილაური, ხარისჩლიქა. ლადო კოტე- 

ტიშვილი ასარონს კატაბალახასთან აიგივეებს, იოანე ბაგრა- 
ტიონი მას ქვეშნიგვზარას, ყირდიბინს უწოდებს. 

ჯადვარი –– „ერგების კულა წამალი, რომელსაც სახელს 

დებენ ჯადვარი“, ამ ციტატით სიტყვის მნიშვნელობა გაუგე– 
ბარია. ეს არის ხალხური მედიცინისათვის კარგად ცნობი- 

ლი ბალახი: §IXიIIIIIMIIX, CIC015. მისი ქართული სინონიმებია:“ 

გულფილტვის ბალახი (კახ.), კაციხელა (მთ.) ხუთთითა, ცხრა- 
თითა (რაჭ). 

პილი Cმ”ძგოი0ი!Iი“. ქართული განმარტება არა აქვს. 

186



თანამედროყე ენით მას იC-., კაკულა ჰქვია. ასევ ე> გაზმარტე- 

ბული საბას ლექსიკონშიც. 

პლპრა –- „ქარაცანცა ჰეუიან. იხ ეგარაცან. უცნობია“ 

ჩვენი ახრით აქაც კორექტერულ შეცდომასთან გვაქვს საქმე. 
ოთხი თანხმოვანი ერთად ქართულისათვის უც:ხოა. ტვერმი:ს 
ხმოვანი ასოები აკლია რაც შეეხება „ქარაცანცა"-ს, ეს 
ალბათ მცენარე ქარაძენძაა I50+0ს!IL VIიმIIIICIIIII  M0ტილ(ე 
ყ0”მI0ICმ L. 

ლექსიკონფი ბამოქენებული ლიბერაჯურა 

1. აბაშიძე ხ., აბაშიძე ლ, -– რუსულილა თინერ-ჭართ-- 

ლი სამედიცინო განმარტებითი ლექსიკონი, თბილისი. 1973. 

2. აბულაძე ი. ––- ძველი ქართული ენის ლექსიკონი. თბი– 

ლისი, 1973. 
ვ, ბაგრატიონი დავით- ·იადიგარ დაუდი. თბილისი, 1985. 

4. ბაგრატიონი იოანე –- საბუნებისმეტყველო განმარტე- 

ბითი ლექსიკონი, თბილისი, 1986, 

5, ბერიძე ვუკოლ –– სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ 

თქმათა. სანკტ. პეტერბურგი. 1912: 

6, ბერიძე გრიგოლ –- ჯავახური დიალექტის სალექსი- 
კონო მასალა, თბილისი, 1981. 

7. ერისთავი რაფიელ –-– ქართული ლექსიკონი. თბილისი, 

1984. 

8. კოხრეიძე ვ. –- აჭარის ხალხურ მედიცინაში გამოყე- 
ნებული ზოგიერთი ბალახოვანი მცენარეები. აჭარის სახ. მუ- 
ზეუმის შრომები, ტ. 3,, ბათუმი, 1958. 

9. მაყაშვილი ა. ბოტანიკური ლექსიკონი. თბილისი, 1961. 
10. მინდაძე ნ. –– ქართული ხალხური მედიცინა. თბილი- 

სი, 1981. 
11. ნიჟარაძე შ. –- ქართული ენის ზემო აჭარული დია-, 

ლექტი, ბათუმი, 1961. 

12. ნიჟარაძე შ. –- ქართული ენის აჭარული დიალექტი. 

ბათუმი, 1971, 

13. ნოღაიდელი ჯ. –– აჭარული კილოს თავისებურებანი. 

ბათუმი, 1961, 
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14. ორბელიანი სულხან-საბა. სიტყვის კონა. თბილისი, 

1949. 

15, შემდგ, ალ. კობახიძე. –-– რაჭული დიალექტის ლექ- 
L-კონი, იიბილისი, 1987. 

16. სააკაშვილი მ., გელაშვილი ა. –– საქართველოს მედი- 
ცისის ისტორია. ტ. 3. წ. 2. თბილისი. 1958, 

17. შემდგ. ზ. მაისურაძე –- სამედიცინო ტერმინოლო- 

გია, თბილისი, 1947. 

18, სურმანიძე რ. –- მცირე კარაბადინი, ბათუმი, 1974. 

19, ფანასკერტელი-ციციშვილი ზაზა –- სამკურნალო წი- 
გნი –-– კარაბადინი„ თბილისი, 1978. 

20. შემდგ. თ. ბეროზაშვილი, მ. მესხიშვილი, ლ. ნოზაძე, 

თბილისი, 1981. 
21. ქრთული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. 1-8, 

თბილისი, 1950-1964. 

22. შემდგ. ალ. ღლონტი –– ქართულ კილო-თქმათა სიტ– 

ყვის კონა, თბილისი, 1984, 

23, ქანანელი –– უსწორო კარაბადინი, თბილისი, 1940. 

24, შარაძე ლ. –– ველურ მცენარეთა გამოყენება აჭარის 
ხალხურ მედიცინაში, აჭარის სახ. მუზეუმის შრომები, ტრ. 5, 

ბათუმი, 1961. 

25, შენგელია ზ. –- სამკურნალო მცენარეთა კულტურა 

საქართველოში, თბილისი, 1983, 
26, შენგელია მ. -- ქართული მედიცინის ისტორია, თბი- 

ლისი, 1970. 

27. შენგელია მ. –– უძველესი კოლხეთ-იბერიის მედი- 
ცინა, თბილისი, 1970. 

28, ჩუბინაშვილი დ. -- ქართულ-რუსული ლექსიკონი, 

თბილისი, 1986, 
29. ჩუბინაშვილი ნ. –- ქართული ლექსიკონი, თბილისი, 

1961. 

30, ხიდაშელი შ., პაპუნიძე ვ., -- საქართველოს ტყის 

სამკურნალო მცენარეები, ბათუმი, 1985. 
31. ხოჯა ყოფილი –- წიგნი სააქიმოი, თბილისი, 1936. 

ვი. I 2MM6იMმM #. დ., I 90M IM. M. –– IIMMისმ0XVIIIM6C 

M0M0200780II06C იმC10MI9 CCCL, M0CM8მ, 1976, 
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ვვ. | ი-იVIმილ1სლეIIიი (იგიMგმMიილმ CCCნ0, X, M#M3/. 
M00ლ0%8მ, 1968. 

ვ4. 3პიMყიყ8Mხ-Mსი C. C. –- ჰჰლ(გილსიIIს> ყიმ8CICIIII9 
CCCI2, M0CMX88მ, 1968. 

35. M0IMV ი. M#0CCMყგ M. –- ტუუმლ MXM0CMგ00X8CIIIILIX 
იგლ01CIII9, ნიგIIICI 288, 1981, 

36. I8X0ს M. –“– ჩI08LII Cი0ლ006 ჩლყლIIIი, C. LIლ70ჩ- 
6VნL, 1906. 

37. C0M0M08 C. §. 32M0X208 M. II. –– Cილიგსი"სI!!M 
ი0 ჰლMმი00180MIIსIM | 0C+XCIIIIIM, M00ლMიმ, 1985. 

ვ8. 3იყიწვის M. I), I 0I62XM9მII#V II, L., CმეVიIს8M- 

IM M. II, I ლიეIIცMIXM #. I. M0/ყVIIIIIII2 I იV3I!!, I 6)1II1- 

CII, 1967. 

39. წ IIIIMII #. 0. –- სწიილმი MCIIIIIIმ ს 3მMმ- 

#23CI:0M Lიმ0, 1IIIთუIIC0, 1904. 

უცნობი და სავარაუდო. სიტყვების სია" 

ბარგეს წამლები"? 

ბელთი 

გენგეჩო 
გულში ქვა 
დერიმინჯი (უცნიბი » 

ეღერის ხორცი (უცნობია) 

კინწინდა 

მაწკიალა (უცნობი.:) 

მენე (უცნობია) 

მოცოხა (უც<ობი.) 

მურქაფი 

    

. ამ სიის გამოქვეყნები! მიზანია მკითხველია დ წტირე' ებ და აქ- 

ტორის სურეილი, ვგინ'ლო მიიღოს მა»გან ა.ყნობი სიტყვები! განმარტე- 
1, ბი 

-უ) 
ტყეები. ე:ჩ ტება ლემ ეკონ. წობათში, 
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მწოიო 

სინებილი (უცნობია) 

ტალბუნი (უცნობია) 

ტურისძირა (უცნობია) 
ქერსაფი 

შარმეტა (უცნობია) 
შვიდფერა (უცნობია) 
ცაგვარელა (უცნობია) 

სციცეუმურა (უცნობია) 

ცოცხის წუსიმელი



0. CჯიM#იშთივ30 

M4)IMLს8 IIტი0ტ80#)IMV8I – II, 

(Cლ3I0X0) 

C 1068IIMX 800MლI MI0I# C 60XMხIIIIM ხI100000M 0IV90- 
ლმIიი # 9M2001MხIM XIC9ყ06IხIM M0101მ2M, 0C06CIII0 ნმCIV- 
X096ხ1I1ხIM »70M2ი0CX8CIIIხIM C061C078მM. II 310 II0I(9III0. IL C0- 
X2IXICIIMI0, 8 M6/IILIIIC M 83 II მ0109II60 800M9 MMC0I01Cი «6C- 
უხ იმ8IIმ>–-ი0Lგ ი0I გ #6 MM0CM იმ0IMმ/IხMხIX C004101ი 
იი0IM8 M0L070ი0LსIX 30604088!!!!11. 

LIIიიგIV0II2MI.VI00, IIC06,LVMმI9MიC IMCI07ხვ0მვეI!Iლ ILC- 
ა»06MLხIX ”იმ8 იIილუით XX IIX II0XIICMV IICII03II0სCIIIIM0, MII0- 
„IC იმCლ10I9Mი სIMIლლლIს 3 «MX0სმCIMVI0 MIIIIIV> 60700 I010, 
II8C6XCIIC C06Mჩი0207, 302(101მ8MM9M880I M ი 0IIM0II90X XM0CMმიC1- 
პმ, 309მCXVI0 #06 10/1:M0 II6 ი იIIII0CMIIIIIC I0უხ3V, მ, II2060- 
ირ, MმI009IIIIC 800. 

ნი0»იხI!ი0C6 3Iმ9ყCIIIC იიI06007201 8ცხIისინ ბ II IIIმ- 
106/ხM06 #3VMCIMMC CI20ხ1X ”06ყ06IIII#0ი. 8 3109 C393VM 0ი06- 
უმზულნ"ხII #ცIX00ლC0 შ0I3ხI300+ იVMიიMICხ XVIII 862, M2გ#M- 
#089M2% MCI28I00 8 0MII0M 95ხIC0%M0L00M0M 00746 სგუგ IIIV8მ- 
X68CX0I0 028XM0Mმ. 

8 #60 V7009IIხI ილი85I6 # 00040XMM0 010 2გMMIIხI, I0310- 
MV M0803M0XV90 VCX8მ#M08II1ხ 66 88700მ. X»CM08IM0 3101 ინმC- 
სIIთდიი8გ!I!I1ILII ICყლ6IIIM MხI! Mმ38მVILI «თC0CM6260VMIMI>», +I0 
ლლ1ხ C06Cლ-809VIVI0C>ხ 9X0M6LI, 10CM#M04MხMV XCIIIILVIIIV, M#01000# 
080 M0MIმ16X#8»7, ვიმXI თC06M6გ LII0ი88მ1IIM,130-CV0MმIIVI36 
(1813-1897). სIIC69ყ06IIV# #8X9IIC# CCM6M801! 00.IIIM#8MCM. 

LIICMX0I10იVMIC MCII000+Mც9VხIC 0მC#CIMV9, #მ3იგმIIIIC ც |V· 
M”00IMCI, 8 I8მ010II100 80ლM9 ლილIIIგ»სსი 8.MI02გIII82IიI 8 
00M#8X #M:#80MM (VMი0იი, 0C0Xხ/006, I0MCდ0იM06 XI0ი080, 
მM8მ, 38MმIM9Mი07I, 36M»X)M9IIIMIM8, 000X, Iმსი 6#M-3-000/LLIხII »8- 
ხილ08ზ9ხIIIი. ი0MგIIMმ, IC0CMM%, IXIმM0M0C, მXხI9მ (+MXCCMმVVVI), 
IIIII0C89IMIM, 0X#IIII2, MVMVნV3მ, 8V900Lიმჯ!I!IIM:). 

3გლ0»XVXV800L 80IIM2IMI99 # 0» თ 2M> VI0 MI0ILIM6C ხმC- 
XCIIV9, VI0C"M9VIVVIMIC 8 იVM0VIICII, 8 -2C709MLI00 8ილM9 #8/9- 
I0IC9 1ICIIII6IM CხI0ნხ0M XIIXM9 II3:0+08»XCIIM9 MIM0VLIIX იილბიმი8გ- 
108. 
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ც8 იVIხიიICს II0388MM) CცხIIIC 150 ვმნიუოლიმIIII M 9VX 
ლCIIMი0I0MLI, 80 000606 M00X10 3მIIIMმI10I #0 0208LI6 M 5111CMII- 
MI0CIIIC 3გნიწლმგგIII9, II31008M6 C8IსილილIცსVIიIIIC 8 3მიგ/- 
II0II I იV3II"I # წი0მX #XXმ00IMM: Mმოიმითი, 306, LIIC0X8MI0 
სIIნევ!!!, #მMCIIIIმ% 6003 M XV90. 

8 ილყლნIII>» ი0ლ0M0M06IMქ082IIს CცსნIII2 400 II0CM6066IILIX 
Cჩ0IXCI8 M# M010#00, C00IVMV M010ი0LსIX, 00იM6 იმC+XIII0II6IIსIX, 
I0II0019IC# XXIIც0+IIსIC M# XIMMMV900MI6 ლ00IMCI828, მ >მMX40 
რI3I00CILIIC Mლ7”ი/ს! MX09CIIII%. 

ნიუოხის!გი ყ0იCლხ VI0CM9IIVXI6IX 8 IIIIIC MVCMC06II0IX C00/018 
II 10IILIIIC VII0+-ილნოუწI0709 8 #/#M2::მიVV, ი0II ყ0M ცმXIIი 01- 
M0III76, I70 M0906LLIC C080MC”იმ M0M0100LIX C00ICXI8 ი 70ი0I3- 
110IIხI CიI10იCMCIIII0II 0:00MმM070IICM. 

ჯემ იისიიიჩულIIი »ლLეილჩმ MCი0»ს308მXICნხ I0M- 
M01190M5IC II 13 II0C7090100 80CMII M071071სL: MIIIIIICCIIIC, II0- 
ჯილილ8ი!ბ. ილილი0I მ. 8სIXIIMიIIIIC, CVIIIMმ, 113M0/)ხV9CIII10, 
ელწმ):ე! 0 IM 7. /. 

I(IიიCMII "68ლ0იMCIII9 ულ«მილ8 8 0იL8მIII3M X70X:6 II/10I- 
#IIMII6I: II)II0M 8IIVIხ. I10902:0IMI6C I0IIM09Cლ#. M0CMII00ლ0ლ0კ, 
0ნსუმე! სელ, CMმვს!სეIII0, IIIIმM9IIIII, 3მMXმხIიხსმIIIIC 8 
8იC, VXი, IMევე II I. 9. LII0C0MVCMმIიI8მ01ლი 8ი0M9 00I0Mმ 
ჩწლMმილიი (VIიი. ილყლი II 18746 80CM9 I0I8მ, 00108 M 7. II.), 
IX 76MIC02IVიმ II MII0I0C #იVI00 8 გილლსმა6 M0V0CM08 
ი7C0VICI8VI0I X0ისVი ილიისCXI828M9. 

ჩიჯიი უმყლნყყიგ IMC090MIVლI 3Mი0იM9ლლIს II08MCIIC- 
IVI0 წუმ ულხლI. 8IM0M IმVMმ I MმVIIIIIხI. C)II0IV6X Mმ00M- 
IIII6, M+0 ჩ ILგ3მXCXმIIC 8 Mმ010XIIII0CC 800M89 თVIIMILI0IIII0V- 
ლ 0/IIICI8CII9LსII MIIICლ00M”010IVI 8 IM2I00# C”იმI0, #0100LX!! 
(0ილი!ICIICICVCX Iე388მIIIIსIMI M06X0 X6CVყCIIMV9. 

LI3 უხVიIIX 006000100 ულყლნყხმ M0XV90 I მ38მI1% 

IყIილლილ იიIIMCIICIIIC 8 უ0:06110M ი02მ#MIIMC IV0CIII90I0C MC6C- 
იმ, ყლუიმლყლლI(Mი! Lი0ი, (8VI0LICM0”00მM1I9), IV9008119II101 
L008I (189 06იმრ601MV M0XI 110-000X%IICIIM0LI0), III -09VC0- 
ასსIX ჩუიჯის (IVიIIIIIIII), XVIIV0CV31I. 

ც 0306IIMII6 იი#M8)0#80X 8IIIM8IIIC იი0MV0006X/IVCIIIIC 
იი) იი!0M6 80M0100 IX ICI მილჯი (80 II360X:8IIIIC 01იმც»0- 
III9), 9უ0M0IIILI MM2LII0CIIIMII, I0ი0-0ივ2, იი0რIMI2MX9/XMV. 
VX0I2 382 II08000X:/1CI/11სIM ი066CII-CიM MM I. #X-.... 

8 ი9VM0IMCM 0ი000I0/06MIM00 M0070 3მ0IIIMმლ /I0MCIIIIC: 
32MV/IIII2MMCM M# ”მX9VCMმყ10M9, I070ი0 008M0II28I01C#9 C 

III. 06M0M იემ311ნIX XIVI0CM20ლC78. 

ჩიჯI9IMIსI6 I070VIIIIMI C0I7C-0XIX6C+8VI0X ი X0M, 910 8 
I იVვ)სს C I0ვმიმMიXIIსIX იიიMიI -03/0ხIიმ»ა, Cმ)IL6I MI6- 
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Lმ000180!!!IIX იმC+CVIIIII. 8 «/ი!იI2გი/II#ლ». ჩიილყულ!II!ი/ ჩი- 
ჩილლLიL0 იი ზიI9IC9 I8მIIIIIXC 0 ILიIXMIC I 0 Cმ)6 I CM2+LI 
(MმI0იM M0XLVCM), 01I0M I3 უილმICIIIIIIX 8 MIIი0. 

CC IV8C IIმM II380C:0III) 33 ი20701IMV. 8II102LMIIIმ0MMIC 8 
970M C2IV: Cგ20)#0ი, მCძ0)0XC0ოIIIმგ. I0X0C8IV0VIIIMVM, +IIMნ-XII. IIგ- 
I0ი0I”II". IVI9I6ხIIIIM, 8CIICიIIII მიულლ. 830ი6ლ0V2გ, IIგთიმ". 
IMVIIIIII2, #00მM0II. IIII0II, V#ი0ი. L0VI00სX8, მ218M08 #0”ჩXCIIნ, 
Iმ2იX, IMმIIIIVC, M94“მ. IIმXXCს0I. 60ილI, იი0ი00 MI>მIC#ილ, 
ილ0”70ლ0MIIII8 IMVMM0ჩვ7მწშ. გიმუII 6VMმ8X(IIმ9%, M0XMXMლ807L6IIIIM, 
MმL. #ი9M8ე, 6იუმI0Iმ2 M08Vგ8გ3C%მი, იIMMმ, იმCCV IIIMIIII, 
უVიIIII. 3IIMიიIIIIM. 1ICM07001I6 II3 IIIIX VI0VIII0I0IC8 ი LიV- 
3!IIICLMX M6906IIII4მ2X II ICI0Mხ3VI0IXCM 8 Iი-2იMIICII 90C0+XV I იVV- 
3!!". I0IMXII0ღC, ს V2CXII0CXM 8 MIMXMგიVIII. 

IM80070იII M0VIIIIIIIIსI 3II0CX IICM2XV0 უ09061IხIX იმC”7CIIILLI, 
Mი10იიხბ· 6LIII 3მ160ხ. 8 6იულგ ი03MIჟIX»> MCIVIIILIIIICMIIX 
სIIII2X ი0M9MIIMVCხ IMCM0+0ი0 00 IIინხI0 CილI2I8ი2 9 Mლ070/! 
ულყლ!IM9. 

32CXVXMII8200I 8IIIM2III# 70X დმ», MI0 8 «IIი0II6.11I131!- 
წლამ ს CიICიIL იმლლMჟ" შ#C00463VCMMIX 8 #ილჩII0”იV- 
3)IICM0M MC0CIIIIIIIIIIX», C0C78მ006LIIIM 8I2I0CMIIIMC0M XX. II. 3იV- 
იყგზი C ლ008წიიმMMV. IIC 8II000MLI 58 იგლწლმყ"". M0710იLI6 
Vი/„ილნაი!0ლ9 ხ I3C070MII6Cლ0 8ილCM% II 31IM00C0CIIს! 8 -16M06I4IIM 
თდლM6ნსI. ( 21MIMM 06ი8მ30M 370ი+ 90M026IIIIL 8ი3M0XVI0 98აუ807- 
”ი 0IIIIICI0CIIIIსIM IIC70MIIIIM0M C80CIIIII 0 ი9IIIC C00IC78 IIმ- 
ჩიX9VI0! Mლ0ლუI!IIჟხ. ჟიმIICC IICI380CIIIსI>. სნს0»M006 #იჯი II0C- 
#0უსი0 0406IსX C00IC78. 8 X0M 9IICXMX6 29 ლიმCICIIIVII. MII6- 
იCVIხI6 8 0ყCCნIIIIM. MხI IIC II2IIIM# 8ჩიინსC IIM 8 0XIII0M LიV- 
ვIICM0M Mგიმ62/III6. 

II0# იი0ლ070CM ლი2ჩ%ICIIIIV | 0CV1800X18CIIIIსIX ძ2:00Mმ2M0- 
III ი23IსIX II3/21IIIII 0II1III0, MVI0 8 IIIX ი0C0709MII0 VMCIIს- 
IIელოლი იენ”CIIICIXხ9M00C CII0ხ06. 

II)IმიიIIM6ი. 8 ი000MICM X IM3/19IIIII–(1968) 8IIლCCII0 
VIIIსხ 70#სM0 0XI0 VMმ3მ8III06 იმ90ლ იმC0XIII06IM00 Cლ00IC“- 
ს0–-იMV01MხI! ნ6იიისIIIIIIIILმ, 8 70 ჩილM9. M2M M3 31010 II3,(მ- 
XII I309ILხI 52 Mევ8ვეIII98 იმლ7070M#ს9000+I, IIM0CI0IIIIICC# 8 
IX I3XგIII 1961 Lე). 81I3ხI800ლ+ IIIII6ი6C MI “0” ძამIXX, 
ყხ0 ი X Mე/მIIII თმიMმM0ი! #3 232 იმ0“XIIIVIII. VI0CMიIIV- 
”სხIX 8 XMCVტ06IIIIML6 6 6M6ხ. 80III7VM X0XხM0 23. II3VVყCIIIIC # 
იმ0001მM%IVI0C I IIIMCIICIIIC იმიXCVIIIII, 0C06CIIV0 X0X, MX010- 
იხIC MC 307ი069ყ210+Cლ4 8 1ი9VIIIX უ0966IIIIMმX. M0IVX იმCIIIV- 
ხII.ხ #იVI ICIიჩივი8ეI. ICL20078CIIIIსIX 860078 ი2C0+)!- 
”0უ”ხნყხი!ი იიიI0X0XICIIVI## #9 M2IICII M0IIIIIIIIICIMC0II 9Mი2M+111-6. 

8 ყმII0 8ილMი, M#0-I მ M0)IIIIIIIIICII0 II2VMმ 6VიII0 დე3- 
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აIნილ”იM, ნხIIი 6ხI 0(0I6Mი! ი00M0რილ მს MII0-080%M08 IM 
0I16IIIM IIმიიჯIIიI0 სიმყლ8ე!III”. 

IVI XC CუCლIV0I 0IMლIIIხ, M10 0იVM0IIIICI I2ი9MV C 
IIII70,0)0C0110IMII )XL8IIII6IMI, 30700ყ8ლ0M MI0I0 C0IIIM60MM01X0, 
იაყვე!!!!0!0 C CV080ი1!CM II IIC80X00180M, იძ0ი0) 800X9M0-0 
წჯუწ 3010008ს9. 2910 00060IIII0 #80801C9 XM80III6IX II0011VM- 
70ს, II0IIMCIICIIIIC ILI0I0))სIX სც #0I! 0000M06, IM8M 30 VMმვხI!- 
ცელლიე 8 უ0V906LIIIMC, M074:0L C03/(01ს ყ90038M19811II0 0IL2CLIVI0 
CIIIV მIIIII0 I 3020ი000ს#M 60ჰხI0L0. II05710MV II3V96CIIIM6 CIმ- 
სნIMX (პჰVII0IIIICCII 0XIII0)16 IIC 3II0VM7X, 970 MსI 20VM9M00X610 923- 
ულუ0M MIICIIIII 207000808 IMC0CVლ06IIIIMმ. 

IIმხIი ICIს ვგსუ)იყელლCლ9M 8 10M, 910 0 IIმ000XIIხIX CII0- 
ი0ნიეჯ ულIVIIII9I )მ3უIIIIIIნს M00C C10)0ყსI: 1) ი მIILIL0IIმ0თXIIVI0, 
110403IIVI0, IIMCICIIIVI0 8ც II02IIC 800M% I06 2MXII90CM006 3I8VC- 
დ I 2) 800XIIVI0, 0IIმCIIVI0 IVI9 XMII39II V0I086X8მ. 

MI ჯიჯყ II3 31010, Vმ00M9Mმ#% MC/MIIIIIIIIმ I0C6VCI 6600X- 
9010 00X08MVMIII9I C ICIსI0 LIXV60M0LI90 II3VIIC9IIIII #M 8L%II8)6- 

9MIII 80010 ჩმIIII0II0MI6II0L0, VI0 M0X:07 II201IIII 101IM06I9CIII6 8 
M0/IIILIIIICV0I1 II) 2ILIIIIIC ლ0-0ML9IIIIICIL0 IV#9. 

IX, 50”თ89M1070 ·..2. 

XVIII CსMI0IIV 5M/#MLL MტIIტ0#ტ6)IMI II 

(Mა0IC4L 800L) 

8ყხთ8IV. 

სსლინI!C M1ლ09ICII)C IICII1 LII116 101111CII10I1მ1 I1I56ძ V6ყ(6L2- 
II01) I0L (-C21111C011L ი! ძ!IIIC1CI1L 000C0Cმ505- IIIC ძ05C0LI0LVI0ი5 
0! II)C0ICმ1 იი-ხ5, 1IICIL CIIIIIVგII0ი მიძ V58მ9C ჩმVტ ხიტე 
110§50(0| (110111 ფ0I10L28I10ი (0 ძიი0LმLI0ი. Mმ9V 0! LI6I) 112V6 
#X0Cმ0110ძ ILI5 111 1ი0 Iიჯი1 0! IIC6ძICმ1 ხ00M5, Cმ110ძ 1ი C60LC18 
სც IX იLესმძ!1))1. 

0იილ 50LIIძ მძ!!! 1II2ნ II501(თ 0 გ დ6მ( იI0ლC(:055 0! 
III09ძ0ლLI1 II1C01Cმ" 5C1ლიCC (1016 გI6 51111 «V/ი0I(6 50015», 8იძ 
VC 5(I11 ე”ლ 10 ოძლძ 0 0I|0CLIVC ICII)Cძ165. 

165 Xი012105 1ჩხც IმC( სიმ ი000ი1C IXI06ძ1C1ი6 2I-011506 
1I1(CL05( 0! 5CICIILI5L5 I10V/გძმV5. 

#IIIVVC 505085 (05(|1IV (0 CVIIIIV0II00 0 M16ძ1CIIM121 
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0)0Lხ ლთეILხ01I15 Iი #MICICII C60ი-წIმ. ჩიიIიი ი! ILM0ძ0§5 198 115 
«,სწთ0)მIIIIMმ» CIV05 ძმ!მ მჩისL M#0IIნIძგ გიძ C6MგჯL8”'5 
ლმ”ძიი)5 (C6Mმ(1ე V25 M06ძილი”§ ი10(ხC) 25 0M« იI LIIC I005L 
290010) 1ი (MC Vი0IIVI. 

სი!იIი810IIV (0L I1მ11V VCმI15 ირიი16 იმVდ ხილი ძილვL- 
I0VIIIთ V0Cდღლ(2(101. III 106 L05VIII 0! 5VICს ემი IIII2IIიიგმ) მიძ 
ილყICIIსI Iამლდ 0! იმII”მI L650II-0%5, I129V 10:65 I1მV6 
01§8იილმL0ძ, 501116 იI (11CI1 მL6C VIII (60 10 «126 II6ძ 8ი00II». 

ბიჩგგ (იიI60, #იIMიIძვე) 1ხ6 იმ” 0! C60/თ(მ 15 
MI0CVი I0L 501116 91001C21 ხი0M5 (I20Iგხეძ!ი!). 0ირ ი! წჩიბი 
(IC 5081! #მ”გხმძ!ი! 1601:05CI115 (MC XVII CCI1ILIIIV ი1მიV- 
5CMI7L. I(ი!III #2CCIIIIV I1ი 16 II0VI0I 210005 VIII2ღ6 Cჩ2მ1მ 
5ჩიგმII0Vიი L6თიი. L)ი!0”IIომ!CIIV (ხი წII5L მიძ LხიC 
1გ§1 სმფ05 იჩმძ ხძმი IივL, 50 LI1C გ!!(ჩიL «CIIმ100ძ IIიMი0Vი. 
#IIლL )ი(ი”იმ(მI0ი ი! (06 (CXL IL Vმ5 ლიიძI(10იმIIV იეშ04 
მIIლL I(5 0VI6 «წტგიხმ5ლსI» (ხმ! თიგგი! ხი)იიღით (0 
Lიიხე. ჩწიყს2 5ჩ0”Vმ5ი0!ძ26–-5წყ/ი12010ძ76 (1813–-1897) 
ი050550ძ III ხ00MX 25 მ Iმი)IIV IC11C- 

წხ ი1გიVI50-იL 20ი181ი5 ძილი იიი 0! 150 ძ0C0მ50§ 
2)10 (0C1L 5VIIი(ჩი5 CII2-მC(06LI5I1IC I0L 1MგL: იმII 0! C00L- 
ფIმ 6· თ. ყ0ILLCVI5, V0Iი1 IIIV მ510I15, დმ1I-5|0065 ი1812118მ 6LC. 

#ს0II( 400 თ0ძ!C2) ჩი-ხ§ 2IC ხიI!იდ (6ლ0წ01ი91CI1ძ0ძ 2§ 
მ LCIII0VV წიL ძI!!ლ-ლი: მ!IIუოტი!§. 805Iძლ§ V0Cღ6IგLIიი§, CიM6- 
»11Cმ15, მ111III21 106805 გ9ძ იIMIV5IC81 I0C180ძ5 3I6 მ150 ხ6Iილ 
ძილ5ლხლიძ. 500 ი! (იიი) მ1:6 ხი!იდC V50ძ I1ი Iთიძმჯი ხიმI- 
IM120010”V. Iძიი!!Cმ1 2-6 (იტ V2V5 იწ იჯ0იი2IIიC ი10ძ!C1ი90C: 
სი!IIიფ, VმIი1Iიფ, ძIIVიდ, !ი!V310ი, CLVIIIIიოდC 68ჯ0. 

5ნCCI21 2((0იII0ი 15 იმIძ მ5 (0 (006 LII)1რ (6V6Cი1»იდ, 010L- 
იIიყ, 50250115) 50 (0 Lჩ6 V/2V 0! 1მMIიდ IიტძICIი6 (Iიჯირიხ, 
ლ0Iიი”055, 1ილმIმ8II0ი, ძხხ!ლ, 62L გიძრ 6VC ძ:+0ი5) CLC. 
Iი)%CV0ი§ მIC I0: თ0იწიიტძ. 

იიტ გმხხიL იწ (06 ხ09L 5000105 (0 ჩ2V0 ნ00ე VCIV VCII 
10MI0Lი010ძ 10 6I0იIIIC II50C4 0! 1056C( იე0!50ი. II 5ჩიVIIძ ხვ 
ჯოიმიLIიი0ძ (ხმ! Iი I-027მLხ5(2) (ილ-C 15 8 IIი!იII6 წIIიCLI0- 
ი!იდ 1ი590(მIIIIთ 10იV65(1I028LIიდ 1ხ6 Iუ61ჩიძ 0 §ი1ძტL მიძ 
V%ხ ხი!5იი VI58გლღ8. 

ჩგოიიდთ 0!116L ი1601Cმ1) ი16მი5 VI0CIV II56ძ 15 ხ0ი6V. 
IL 15 VILმ1IIV მCLI21 (0-ძ2V ი0( L0 1056 ილიიIC II0ძ1CIი6. 

8051ძ05 IL იიმზი§ ი6V 0I0500C(5 I0I IILVI6 ძCV0ტI0ი0ი( იწ 
ოთიძიი ჩ0-იმ1I (002 წ%ჩV. 

II 5ჩრისIძ ხი ობიVIიინძ 1ჩმ. (იტ ი12იVI5C0IIიL ლ0იLმ4ი§ 
0VL-0I-ძმ(ბ,„ 06ILIL0000!15 #)6(ი0ძ5, §500015(!LI005 იმ მგ”ტ 

§0Iილ0110105 CVCI) (მიყლL0V5 I0L ჩყი)გი 1110. 
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0VL იყ;ი050 15 (10 იIC# ის! I005( LგII0იმ1, II5CIIII მიძ 
იLმCIICმ) X1C(M0ძ§ მიძ Iულმი§ ი! M10ძ1CმI LIC20I16)1ლ, 10 
ი1050”V6 მI110 მძგის 1ი00) 10 M10ძ01 ო106ძ1Cგ1 იIL2C(106. 

«96 

ფემოკლებები 

ა. იაშვ. –- აბელ იაშვილი 

ალ. ღლ. –- ალექსანდრე ღლონტი 
ა.-. მაყ, –-– ალექსანდრე მაყაშვილი 

არბ. –– არაბული 

აჭარ, –– აჭარული 

ახ. _–_ ახალი 

ბერძნ, –- ბერძნული 

გურ. –- გურული 
დ. ბაგრ, –-– დავით ბაგრატიონი 

დ. ჩუბ. -- დავით ჩუბინაშვილი 

ვ. ბერ. –- ვუკოლ ბერიძე 
თუბქ. –– თურქული 
ი. ბაგრ. –- იოანე ბაგრატიონი 

იმერ. –– იმერული 

ინგ. –- ინგილოური 
იხ –- იხილეთ 

კახ – კახური 

ლაზ. –-– ლაზური 
ლეჩხ. –– ლეჩხუმური 
ლ. შარ. –-– ლუსია შარაძე 

მეგრ. –– მეგრული 
მესხ –- მესხური 

მთ. –-– მთიულური 

მც. კარ. –- მცირე კარაბადინი 

ნ. ჩუბ. –- ნიკო ჩუბინაშვილი 

ოკრ. – ოკრიბული 

რაჭ. რაჭული



რუს, –-– რუსული 

საბა –– სულხან-საბა/ორბელიანი 

სვან, –-– სვანური 

ფან. –-– ზაზა ფანასკერტელი-ციციშვილი 

ფშ. –- ფშაური 
ქიზ. –- ქიზიყური 

შდრ. –- შეადარეთ 
შ, ნიჟ. –- შოთა ნიჟარაძე 
ჭან, –-– ჭანური 

ხევს, –-– ხევსურული 
ჯავახ. –– ჯავახური



საძიებლები.“ 

ა, დაავადებები და მათი 

სიმპტოგები 

– ა -– 

აეიზნე 45, 46, 62 

ათაძანგი 57, 59, 64 

ავი სული (სუხი) ღრვკილებზე 36 

ალი 41 

ამოვარდნა (ყბის) 39 

ამოსრეტნეული კბილი 47 

ასოს გასიეება 49 

სისეგლე ქალებსი 42 

თა 73 

ბალან-ს გაცვენა 64 
ბალღამი 51, 55, 60 

ბაყლი მარდში 59 

ბელთი 45 

ბნედა 40, 4 

ბრაზი,ნი ძაღლის ნაკბენი 55, 

56, 72 
გველის ნაკბენი 42, 59, 70-72 

მგელის ნაკბენი 55 

ჭუღლის (მომქოლის) 

50, 53 
ბუზუკი 71 

ბღერა 51 

დაგვიანება 

  

– ბ-– 

გაბერვა 41, 49 

გაზების დაგროვება 49 

გამონაკარი თეთრი 52 

პირში 68 

გამოტენილი ცხვირი 46 

გასივება 49, 50 

გაცივება 69 
გაძნელებული მშობიარობა 50, 71 

გახულებულ ძაღლის ნაკბენი 72 

გახსნა 51 

„გაქრილში Lისხლი არ ღაღეეს" 

56, 69 

გველის ნაკბენი 40, 42, 70-72 

ჩაჰვრომა პირში 56 

გელზე ბალღამი 47 

„გულზე რომ ესხას“ სოკო 63 

გულის თამაში 48 

თრთოლა 48 

რევა 48, 60 

სისუსტე 60 

სიცხე 48 

ტკივილი 37, 42, 48, 60 

ფიცრის ტკივილი 47 

ყრა 57 

წეხილი 66 

« Lაჰიებ.“შებში მეტანილია მხოლოდ ის ტერმინები, რომლებიც 

გვხვდება ფემბასეული ხელნაწერის ტექსტში, 
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„გელი უფერდებიდეს“ 47 

გალმაგ.წყობა 40, 47 
„გულში ქეატ (თრო2ბი?) 43 

გულყრა 41, 60 

– დ _. 

დაკოდილი (დაჟეჟილი) 73 
დამწვრობა 39, 53 
დაქრელება 58 

დაჭრილი 69 

დედათა წესის მოშლა 50, 67 

„დედაკაცი რომ ორსულათ 

იყოს" 56 

დედაკაცს წინკარს (საშოს) 
წვა 56 

იდედაკაც, რომ შობა გაუქირ- 
დეს“ 55 

„დედაკაცს, ცოტა რძე ქონდეს4 
56 

– ე -- 

ენის ჩავარდნა 56 
„შეკრა!“ 56 

ეშმაკისგან “მეშინება 40 

_ %ზ. 

ზაფრა 49, 5ქ, 55 

– თ–- 

თაგის გახურება 63 

მუნი 38 

ტკივილი 41, 45, 46, 59 

თეთრად გამოყრა („გამობეინე- 

ბა") 52, 62 

შეტყობა 67 

თეძოების ტეხა 72 

თვალზე ბალანის ამოსვლა 43 

ბზუკვის გამოსვლა 44 

ღეთრადღ დაკერა 40, 45, 60, 68 

ხორცის გადაკრა 44 

თესლთეთრი 42 

თიკადას გაწითლება 53, 69 

გახურება 44 

დალიბრვა 65 

თეთრი (ლიბრი) 42, 44, 69 

კილოების ქავილი 44 

კლირწვა 42, 43 

სიბნელე 43 

სინათლის დაკლება 42-44 
სიცხე 45 

ტეხა 65, 68 

ტკივილი 42, 45, 60, 65, 68 
უპეების გასივება 43 

ფერდებზე სისხლი 43 

ქარი 43 

ჩხლეტა 45 

ცრემლის დენა 42-44 

თვეში ჩადგომა (ქალის) 66 

თვიურის მოშლა („ქალს რიგი 

აკლდეს") 59 
#იაქარი 37, 54, 55, 65 

იირკმლის კენჭი 73, 74 

თმის სისნა 63 

თურქული 51 

იარყნი 48, 49 

– პპ – 

კანის დაქრელება 58 

კაცობის დაკლება 58 

კბილებს” ნპრევა 27, 47, 59 

რყევა 37, 52 

სიმყრალე 47 

ტკივილი 36, 47, 51, 54 

ამობრუტნა 4? 

„ტნვოვანი დაავაღება 72 
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(ჯის დაკვე' თეჯა ო/ 

„ტკივილი“ 348 

მგუელის ხაკბესი (იხ. 

გველის ხაკბენი) 42, §9, 70-/2 

შეკეკი. 51 
”კვდაოი საყოფე Lსხ, 63 

ძოკლე წაობი 58 

ბორახიასი 

მოძეოლის (ბუდის) დაგვიანება 

50, 53 
მორიელის ნაკბენი 38, 57 
მოჩვენება („ბართლა მოეჩეე- 

სოს“) 41 

მოწაპლეა 42, 50, 60 

პული (თიავის) პ8 

სუცელკეთილი <8, 39 

2უყელიაი რეკრა 31. 94C, :V 

გაბსწა 51, 52, 54, 64 

გასივება §4 

ნუცლიას გასდოპა (ქაღის) 39 

ტკივილი 39, 54 

წვა 65 

ნშობიარობის გაძნელება 50 55, 
71 

მძოეარე 72 

ძქამელი 53 

მხურე:ლე სიმსივნე 52 

ნათვალყბი (თვალნაცემი) 60 

ნაკბენი 37, 38 

ნაღრძობი 39 

ნაწყენი 54 

წერწყეის დენა („პირიდან წყლის 

დენა“) 55, 64 

ზუნების ტკივილი 

– ო – 

ოფლი“ ღაენის გაჰლიერება §5, 62 

ბეჩერება 51, 607 

-Cა) 

–- ჭ .-- 

აეპელა უსა 54 

პირიდან სისხლის დენა 45 

წყლის დენა 55 

პირის გასივება 37 

გაჟკითლება 37 
ჯარღებინება 47, 48, 55, 57, 59 
პირმი გამოჩაყარი 68 

პრყელი ჟია 70 

– ჟ- 

ჟრინვა (პირვეულობა) 62 

– 26- -–- 

ოთოლა ბნედისაგან 41 

ფილენჯისაგან 41 

რძის ნაკლებობა (ქალის) 56 

რწყევა 47, 48, 51, 55, 62, 74 

– ს 

Lამხეედრო 72 

საპარცავის გასივება 49 

სასირცხოს გასივება 49 

სატკბური 38 

საყარი 63 

საყმაწვილო 53, 62 

ქარი 60 

საწერელი 57 

სევდა 50 

სიგრილე CC, 67 

სიგრილის გულის რევა 60 

ხველა 54 
სამსივნე (გვერდებზე, კანჭებზე, 

პირზე, ხელებზე) 57, 43, 49, 50 

სიმხურვალე 44, 60, 67 

სირსვილი §6, 63 

სისნა 63 

სისხა 52 

სისხლიანი განაგალი 54, 64



ლებ.სებს 14 

“სარდი 57, 73 

სკელა 54, 74 

“ისხლზე ყვანა 3ძ 

„სისხლსა დარღეევა“ 61 

სისხლი, დენა ფცზკაროიდას 55 

პირიდან 48 

ჭრილობიდან 56 

სისხლის ჩაქცევა 73 

სიყვითლე 61 

სიცხე ა7, 45, 46, 49, 59, 60, 
62, 71 

სენას დაჭვეითება 46 

სარკო (ბუასილი) 42, 52, 61, C64, 

65 

სოკოთი წყენა 41 

სუსთქკის მეფერხება 16 

სუდრავანდე 47 

სუსტათ ყოფნა 3/ 

_ჯ- 

ტაბასტა 45, 79 

ტანჭი ქარი 51 

ტეა 41, 61, 67 
ტიკსავით გაბერვა 49 

ტყლიპი 41, 42, 50, 51, 56, 61 

–უ- 

ეზადობა 

უსებლიე შარდვა 57, 68 
უშვილობა 65 

უძილობა 40 

_ ფ.- 

ფ.ღარათი 59 

ფელენჯი, ფილენჯი 41 
ფერი („კაცს ფერი სჭირდეს“) 40 

„ფეხებსაც უცხელებდეს“ 66 
ფოლხი 48 

ფუშა 53 

– ქ 

იქ-ღს დაეძართოს" 73 

„ყუცელა უზთებოდეს"“ 39 

„რიგი აკლდეს. 59 

ისხეული შვილი ებადებოდეს“ 
65 

„სოვლათ ქონდეს ასო. 42 

„ტანთ არ ემართებოდეს“ 60 

„მვილი არ რჩებოდეს“ 65 

კარი (გულზე) 37, 29, 41, 59 

საყმაწვილო 62 

ტანში 51, 67 

პ-რცეცხლი 3ზ, 52 
ქაჩალი 54, 72 

კაეროფთალმია (იხ. ღამის სი+.-- 

მავე) 43 

-– ღ.. 

ლამის Lიბონავე 43 

ღკინისგან ტკივილი 37? 

ნაწყენი 37 

ღვიძლის მჭქვალი 57 

ტკვილი 42, 60, 66 

ღძილიდან სისხლდენა 47 

ღსილის სისუსტე 47 

ტკივილი 55 
ჩაჭმა 36, 51, 54 

ხორცების დალპობა 47 

– 

ყაბზობა 54 

ყბის ამოვარდნა 39 

ჟელიდღან სისხლდენა 48 

ყვანა 38 

ყვითელი ფსელი 55 

წყალი 52 “და” 

ყიყვი 74 > 

ყმაწვილის ფუში 53 

„რომ დაიბაღოს“ 65 

„მიწა უამოს“ 56 

ყურის ტკივილი 53 
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-– 31 

თაკიკი 54, 55 

დხარდვა უნებლიე 57 

მადის რეკავება 10, 59, 65, C38, 

72-74 

რეუკავებლობა 57, 73, 741 

ხუთვა 71 

შარდსადინარის წვა 73 

მეკრულობა 50, 56, 57, 59, 74 

ზეშლილი კაცი 4ე 

მირილი 72, 74 

შიმი წ,ეშმაკი ამინებდეს") 40 

შობის გაყნელება 71 

– ც- 

ციებ--ცხელება 606 

ციება 50, 51, 66 

ცრემლის დენა 44 
ცაელება 39, 58, 66, 67 
ცხვირიდას სისხლდენა 42, <6, 5 

61, 71 
ც.ვირის ღაბუგება 46 

5, 

–- ძ- 

ძაღლის ნაკბენი 56, 72 

ძილიცწობა 42, 45, 44 

წარბის ამოუსგლელობა 58 
წითელა („წითელი ზნე“) 39, 69 

წითელი ქარი 54, 60, 6ე 
წიხკარის წვა (ქალებში) 5რ 

წყენა („ნაწყენი") 53 

წყლული 52 
ჯყურვილი 42, 51 

- 3- 

ჭვალი 37 

ჯია 36, 41, 55, 57, 61, 72 
დიდი 54 

პატარა 61 

პეპელა 54 

ბტყელი 70 
პირი 63 

ჟეორფლი 47 

ქრილობა 56, 59 

ჭრილობიდან სისხლდენა 56, 69 

ქყერტი 51, 60 

–- ას 

ხველება 39, 49, 60, 67 

სიგრილისაგან 49, 60 

სისხლიანი 54, 74 

ცხელებით 39 

ხქელი 48 

ოშორი (ჭია) 41 

ხუნაგი 71 

_– ჯ–- 

ჯდომი 51, 59 
ჯირყვალი და ტეხა 41 

ბე წამლები და სხვა სამაურნალო საშუალებები 

–ა- 

აბზინდა (თურცელი, ნა:შირი) 

45, 65 
ალილა 61 

ალისარჩული 60, 67 
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ამრუჯი (იხ. მარმევი) 
ანგური (ჭეთი) 46 

ანისსუნი 59 

ანწლი (გამხმარი ფოთოლი, ძირი) 

40, 32, 70, 72 
არღკანაფა (ძირი) 64



'დაჰანა C>, ბპ, 66 

დჯ-დუღებული 04 
აოყა 41 

ასისთავა 52, 62, 66 

ასკილი (ობოლი, სოკო, ფურცე- 

ღი, ცილი ჯოხი) 41, 53, 5მ, 

601, 68 
ატამი (კურკის გული, 

ლი) 74 

ატსის შტო 36 

აფიონი (იბ. თრიაქი, ზაშმხაში) 

ფუოცე- 

– ბ 

ბაბუასაგეალი (ცილი) 58 

ბადაგი (ძველი) 70 

ბალანი (თხის) 40 

ბალახის წამლები 6ჰ, 64 

ბალზინი (ზეთი) 54 

ბამბა (კურკა, ვინჭი) 

39, 44, 45, 62, 66, 70, 74 
ბანდღლი (ობობასი) 50, 51 

ბარგეს წამლები (1?) 65 
ბატი (ნაღველა, ლორი) 58, 63 

ბატკანი (ღვიძლი) 37 

ბაყაყი (აწეანე, პატარა, სისხლი) 

42 5ქ, 56, 63 
ბერძნული თხილი 

გული) 73, 74 

ბეღერა (სკინტლი) 51 

ბზა 72 

ბზე (საესი) 39, 74 

ბია (გული, წვენი) 39, 76 

ბოლოკი კანის, ფურცელი, შავი, 

ძირი, (წვენი 42, 43, 46, 48, 

51, 54, 55, 56, 60, 72, 73, 74 

ბორაკი 61 

(ფურცელი, 

ბრავალძარღვა (ძირი, მარცვალი, 
კაკალი, ფურცელი (იხ. მრავა- 

ლჰარდვა), 
ბრინჯი 40, 54 
ბროწეული (თავბოლო, კაკალი, 

კახი, ქერქი, წვენი) 37, 41, 44, 

-I, 22, 57, CC, CI, C2, 65, 7Cს 

ბენღოუკი 40 

ბურღვა (დადი ძირი) 62 

ბუნგეა (ხაღველა, ღვიძლი, სის- 

ხლი) 43, 56, 59, 68. 

ბუწკი 6! 

–ბგ- 

გადანარგავი ძაყვალი (ყჟესკი, ჩი- 

ხჩხრები) 

გადაადსარი ერბო 69 

გადუოგველი პიტნა 59 

გამოპკცხვარი პულის გული 62 

გარეული ვარდი (პირი) 56 

გეხგეჩო 59 

ზეთი 59 

გვარჯილა წამალი 64 

გველი (თვალი ბუდიანა, პერანგი, 
კბილო) 58 

გვირილა (ფოთოლი) _64 

გზის მოლი ცხენის 72 

გირბიდი (იზ. გოგირდი) 41 

გირგინდი 62 

გიმეოი 62 

გოგირდი 41, 57, 62, 64 

გოლგიდი 70 

გორგინდი (იხ, გოგირდი) 57, 62 

გუნდა (ძწვანე, გბილი) 37, 47, 51, 

52, 55, 57, 61, 68 

დ 

დათეის ენა 38 

დამწვარი ირმის რქა 62 

ნიგოზი 54 

შაბი 53, 68 

დ:თვის ნაღველა 37, 54 
დანამასტაკი 47, 51, 57, 60, 62, 

70 

დანაკილი წამლები 67 

ღანისფიფილი 51 

დარიჩინი (%ეთი, მარდარინი) 43, 
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49, 52, C+, C1, §1, 66 
ღ-.ფხა (ფრთოლი) 51 

დაჭრილის მალამო 69 

დედაკაცის რძე 45, 56 

დედალი მრავალძარღვა ფურცე. 
ლი პი 

დედალი თხა (ოკა) «ა 

დედოფალა ბალახი 53 

დევის სისხლი 41, 62 

დიოფალა (ძირ,ი ფუ“ცელი) 

„სუქახას გავს“. 743 

დიდი ბუოღვას ძირი 62 

დიკის ფქვილი 59 
დორბანჯი (წამლებში ამოვლებუ- 

ლი) 69 

– ე-- 

ეკალა “ფურცელი, ძირი) 58 

ეხჯრო (გული) 42, 61, 65, 69 
ერბო 36, 38, 56, 59, 69 

ეღერის ხორცი (1) 56 

– 3 -- 

ვაზი (წილამი) 56 

ვარდი (ძირა, ფურცელი, წყალი, 

ხმელი) 37, 46, 47, 55, 58, 59 
66, 69, 73, 74 

ვარდკანაფა 64 

კაშლი (ქერვი, ფურცელი, ტკბი- 
ლი) 61 

ვაცი (ნაღველი, ქონი) 36, 40 

ვენახი (ნასხლავი) 46 

ვერცხლი 62 

ვერხვი (ცილი) 53 

ვირეილობიო 56 

გარიპიტნა 40 

ვირის მჩორი 64 

ნეხვი 56 

ფსელი 64 

20. 

– %-- 

ზაფრანა 51, 55, 56, 57, 67, 7) 

ხეთი 43, 46, 59, 74 

“ზეთისხილი (ხეთი) 72 

სხის წამლები 54 

ხღვის პერული 47, 50, 62, 66, 
74 

ზღვის ქაფი 53, 57, 66 

- თ-- 

თაგვი 53, 57, 73 

თაგვის სისოა 58 

წამალი 60 

თავის ბალანი 41 

თალათინის ნაქერი 70 

თანდრუხათაია 37 

თაფლი (შარბათის, წყალი) 43, 47, 

48, 490 52, 5ქ, 55, 56, :9, 
«0, 6), 62, 64, 70, 73 

თახვი (დუასა, ნაღველა, წამალი) 

40, 57, 62, 68 
თევზი (ნაღველი) 56 

თეთრია ოსპი 37, 43 

საკმეველი 41, 51, 52, 60, 6), 

66, 70 

სანდალი 46, 49, 49, 60, 62, 

66, 24 
სანთელი 38, 47, 54 

ქათამი 70 

ღვინო 74 

შაბი 52 

ძროხის რძე 71 

ზარი 38 

თერიაქი 70 

თიახმარუხი 55, 57, 61 

თიკანი (ფილტეი) 39 

თოფალახი 48, 60, 66 

თოფის წამალი 72 

თრიაქი 70 

რუწოუბო 54 

თურინჯი (კაკალი) 47



· .- .4 _ 
თ.ა ჩი. იაზრ რეს ასს ფაო- 

გი. ნაღეელი, რძე, ჭაპა, წელი, 
ქონი, ბუმტო) 38, 39, 40, 46, 

53, 54, 55, 58, 62, 64, 65, C%, 

68, 72, 73 
თხილი (ცილი, შტო) 69, 73 

_ი- 

ია 59, 4), 49, (1 

იაია 55 

იაღლვანი 37 

«ელი (სუსური) 64 

ილი 60, 61 

იძელი 41 

ინა 37, 52, 61 

ინღი 51 

ინდოური ხელმა (კურკა) 62 

იორდასალევი 41, 42, 53, 62, CC 

ირმის კუდი 55 

რქა 42, 62, 67, 69 
ფაზარი 57 

ისრილი 51 

ისფერა 58 

იფანი (ცილი) 59 

-–. კპ -- 

კაკალი (სახელებელი) 50 

კაკაბი (ნაღველი) 57 
კამა (ძირი, წყალი) 44, 47, 68, 72 

კანაფე (ფოთოლი) 72 

კაპრი, კაპარი 74 

კაპუეტი (ნაღველი) 42 

კატისბუდე 41, 57, 62 

კატის სისხლი 65 

ქონი 67 

კატისძეძუა 36 

კაცის ძვალი 59 

შარდი 60 

ნერწყვი 51 

კაუჭი (ძირი) 58, 74 

კაქკ-ივი (ტვინი) 42, 73 

კეტ. კრტოში C1 

კესახური (კაკალი, ცილი) 47, 5) 
კეერცხი (ლაყე, ცილი, გული, 

დეხჯვებო, ზეთი, კანი) 36, 57, 

ეზ, 29, 40, 45, 46, 51 5ქ, 54, 
57, 56, 59, 61, 62, 64,65, C7, 
68, 69 

კიბო (თვალი) 62 

კიბორჩზალი (თკ-ლი) 73 

კანწარა (წითელი) 63 

კინწინდა 61 

კირწყალი 61 

კლიავე 41 

კოთხოჯი (შელი) 43, 47, 65 

კორდის ვია 66 

კორიიოტა 50, 72 

კოქა 61 

კრავისკუდა 49 

კელმუ!ო (ძირი) 62 

კურაკუნჩა 74 

კურდღელი (თავი, ნაღჯელა, ძა- 
ჭიკი, სისხლი, ბშვალი) 40, 41, 

45, 57, 66 
კუროს ხირხიპლის ერბო 56 
კუ (ბმელეთის) 45 

–- ლ. 

დაად-Cა 50, 60 

დღ ახოსტაკი 52, §4, 621 

ლერწამი (ქეჩუჩი) 59 
ლეღვი (ხმელი) 50 
ფურცელი 51 
ლილა 51, 62, 67 

ლოკოკინა (წრილი) 58 

ლურჯი ეკალი 52 
ლუქი 39 

მაგარა (წითელი ღორის) 70 

მალამო 70 

პალოკი 48, 61 

მავალი დორი (ჰონი) 36 

#2
 

ლ
 
=
=



ეკალას ძირი :6 

საოგალიტი 37, 02 

მარგიშუსკი 54 

მა”დარწინ- (:) 49 

მარილი 54. 55, 57, 59, C4, 72 

მარილის თვალი 44 
მარმიქი 38 

მარტვაოქა 62 

მა“ცეალი საკმეველი 55 

მარჯაჩი 37, 65 

მ.ტ-ტელა 58, 70 

მაწკიალა 61 

იაწოხი 66 

ხგელი (ნაღ-ელა) 40, 41 

«პბველი (გველი) 63 
მაეელის პერანგი 50 

მგზავრული ინა 54, 58 

მგლის კბილი 57 

მდოგვი 42 

მელია (კბილი) 46 

მერცხლის ბუდე 53 

მეღამურა (სისხლი, სასები, ქონი, 

გული) 44 
მზესუქტზირა (კურკა 73 
მთხილის ხე 38 

ჩიხაკი 51, 61, 64, 66 

ბიწა (წითელი) 56, 67 
მკალი (ფრთა, ბოლო) 73 

მკღარი გეელი 63 
მოცოსა 51 

მჟავე ბროწეული (კანი, 44 
თავბოლო) 60 

მჟავე ქაშლი (ქერქი) 61 
მრავალძარღვა 39, 42, 48, 514, 
67, 71 

მრგიალი წამალი 38 
მსუ1ანა 53 
მტრედის შვილი 59 
მუნდსკი (?) 52. 62, 69 
მურჭაფი 42, 53 

მუშკი 57 
მუხა (რკო) 50 

მუხუდო (შავი) 59 

მოლავი (წვერი) 74 
მყვარი 74 
მჩვარი 61 
მძაღი (ზეთი) 64 
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მწარბალი 57 
მწვასე ბაყაყი (სისხლი) 43 
აწვანე გუნდა 54, 61 
ძწოიო (სისხლი) 43 

სჯადი (მავი) 51 

–. ნ 

ნაოლის კვერი 73 
ნაკგერცხალი 41 

ხაქერალი 39 
წალები (?) 65 

ნაღები (უმი რქის) 65 

ხაღლები (?) 65 

ნაღუელა ბატის, 
ბუძგვის, დათეის, 
ვაცის, თახვის, 
თევ!ის, თCის, კაკბის კააუე- 

ტის, კურდღლის, მგლს, ტუ- 
რის, Cროხის, ხშბელეთის კუნი. 

5გ, 40, 41, 43, 45, 46, ზა, 

54, 56, 57, 5ზ%ზ, 64, 65, 72 
ნაცარი 56, 61 

ნაცრის ძალი 63 
ნანადი წყალი 61 

სახმარი ჭუ“ის სა”ეცხელი 70 

ნიახური (თესლი, ძირი, ფურცე- 
ლი) 37, 41, 57, 61, 62 

ნიგოზი (ზეთი, ყვითელი, დაპწ- 
ვარი, ჭორფლი) 52, 54, 5რ- 
64, 65. 66 

ხინოფლის ყეავილი 71 
ნიორი 41, 51, 55, 60, 63, 72 

ნიშადური 52 
ნუში (ზეთი, გული)“ 37, 47, 57. 62 

– ო -- 

ობობა (ქსელი, 

§0, 51, 70 

ობოლი ასკილი §38, 

საკმელი 51 

ონბალღო 41 
ობსელი ქალის რძე 56 

ოსპი (ჰპარცეალი) 37, 43 

რეკა 54, 67, 74 

ოთოჟფი 40 

სისხლი 40 

ოქრო 40, 48, 62 

ოშიშა 51, 67 8 

ოხოპონტრა 36, 73 

ბანდღლი) 46,



-- პჯ. 

პერანგი (წ.ბლებში გაკ:ღენი:% ი) 
66 

ბე“ული 47, :0, 62, 66, 74 

«”პილა 61 

ბიტსა (ვირის, შინაცრი, გარეული, 
ტყის) 47, 50, 57, 59 

პიტნის წკალი, ქირი 57 

ბრაზი (კაკ.ლი) 54, 57, 62 

ბური (კოხი, მარცვალი კატო, 
გული, ქბილი) 42, 53, 5C, 57, 

64, 71 

– ჟუ. 

ჟოლის ფითრი 74 

==. 

რაკის თვალი, 65 

რამაქი (აბი) 59 

რგვალი წამალი 38 

რეკანღი (ოესლი) 39, 59, 6C, 67 

«თხმელა (კუკური ფურცელი) 
52, 6ე _ 
რკინა წიდა 64 

რკო (მუხის) 50 

რკუ (-მელეთი!) 45 

რქა (დედალი თხის) 40 

რძე (ოხის, წითელი ძროს-ს, უმ“ 

შავი ფურის, ქალის მაღლის, 

თეთრი ძროხის) 38, #42, 53, 

55, 56, 60, 61, 63, 69, 71 

– ს -- 

სადაფი 37 

სათგ:ალე მარჯანი 62 

საკეეთელი ყველის 41 
საკმელი (ობოლი) 51 

საკმეველი (მარცვალი) 36 41, 

47, 52, 55, 64, 67, 70 

ლეთ (ლ. რიე 15, 40 

CC, 67, CC, 74 

საწელებელი (კაკალი) 50, 52, 61 

სანთელი 36, 28, 47, 64, 69 

სარო (ძირი) 58 

Lაუმაწვილო წამალა 6ქე, 67, 69 

სახამებელი 44, 45, 49, 52, 54 

სელი 56, 71 

სიმინდი (ცარიელი ტარო) 53 

სიწმაჟი 45 

სინებილი (?) 64 

«+ C( აკერარი) 49 

ბჭ უკანა 53 

ს:2აატლი 36 

– ა 

ტათლიბი 11 

ტალბუნი (?) 38 

ტილიფი (ოტკა, ფოთოლი, ფურ- 
ცელი, ცილი) 50, 58, 67 

ტიტა (თესლი) 52 

ტკბილი ბროწეული (კანი) 44 

ტკბილი ვაშლი 62 

ტრედის... 73 

ტურის ნაღველა 38 

ტურისძეირა 72 

ტურის წელი 38 
რუტი (კაკალი, დიC“) 1§, 57 

ტუეუემალი (ტყლაპი) 37 

ტყლაპი (დინდის) 65 

_უ- 

უკქ.5ა კარი (1ათმის) 70 

უმარული 147, 49 62, 68 

უმი რძის ნაღები 63 
უნიშნო შავი ძროხის რძე 623 
ურთხელი (კაკალი) 47 

ურნალი (ძირი) 59 

უტუსუეუნა 37 

უძრავი ქვის ნატეხი 39 
უწკიმოი ქაომის სკინტლი 41 
უხმარი ქოთანი 41, 63, 64 

2ს,



.-- ფ. 

ფაზარი 37, 53 

ირმის 57 

ფარა 65, 68 
ფერფლი (მეღამურას Lასების) 44 

ფთხილი (შტო) 73 

ფითრი (ქოლის) 74 

ფილტვი (თიკნის) 39 
ფირუზის თვალი 43 

ფისი 43, 49 

ფლოქი (ხარის, თხის) 40 

ფოლიო (ძირი) 40 

ფრჩხილი 41 

ფურის რძე 55 

ფერისულა (ძირი) 40, 41, 58 
ფუფალი 27, 54, 57, 61, 63, 65 

ფქვილი (ქერის) 41 

– ქ-. 

ქათამზაცარა 38 
ქათამი (ნაწყლი, სკინტლი, წელი, 

საკვერცხე, ლორი, ტილი) 239, 

41, 42, 49, 50, 53, 63, 68 
ქალაბნის ჯღანი 38 

ქალა შაქარი 37, 39, 51 

ქალბანა 61, 69 
ქალის რძე 42, 44, 53, 69 

ქალოკღა 74 

ქარვა 48, 49, 51, 62, 68 
ქართული ენდრო 62 

ქაფი 53, 57, 66 

ქაფური 46, 63, 66, 67, 69 

ქაღალდი 46, 59, 63, 66, 67 

:ბილი (ფქვილი) 42 
ქერი (ქბილი, ფურცელი, ქატო, 

აზალი კაკალი, ღერო, ქერქი) 

41, 51, 56, 57, 72, 74 

ქერსაფი 61 

ჭეაბის ჯანგარა (განჯა) პზ 

ქეემშნიგზისა (ძირი) 39, 40 

ქვისფერი შაქრის ყინული #2, 
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61, 69 
ქინძი (თესლი, კაკალი) 57, დ§1 

ქლიავი 41 

ქონდარი 38, 41, 64 

ქონი (დორის, თხის) 39, 72 

ქუმელი 71 

_–- ლი 

ღეალო (თესლი) 58 

ღვინო (თეთრი, კარქი, შავი, ჰვე- 

ლი) 27, 39, 50, 54, 57, 53, 
60, 62, 63, 64, 65, 66, 70, 72; 

74 

ღვიძლი 37, 39, 41, 42, 45 
ღობის ჩხირბალახი (ცილი) #1 

ღომი (ნარეცხი, კაკალი). 39, 4, 

60 

ღორი (კონი, ჯაგარა, ჩლიქი) 36, 

ვ7, 30, 41, 54, 59, 64, 72 
ღრუბელი 74 

_ჟყ-- 

ყავა 48 

ყართნი 49 

ყვავი ბუნბლიანათ 66 

ყველი (წითელი ძროხის, საკვეთ-“ 

ელა, თბილი) 39, 40, 41 

ყვითელი კოჭა 45, 52, 52, C9, 

64, 64, 66 
გირბიღი 41 

ხირმიზი ატლასი 42 

ყერძენი შავი 41 

აე““ 

შაბი 36, 37, 38, 40, 45, 47, 51; 
52, 54, 60, 61, 72 

დამწვარი 51, 61,, 62, 69 

დანაკილი 61 

ფრაბიამანი 54, 57, 61, 64, 67, 72 

შავბალახა 37, 65



შავი ბოლოკი 54, 55, 59, 72, 73, 

74 

კატის სისხლი 65 

მუხუდო 59 

მჭადი 51 

საპონი 72 

ფურის რძე 55 
ღვინო 70 

ყურძენი 41, 57 

ჩამიჩი 41 

ცერცკი 72 
ძროხის რძე ვ8 

შავკაკალა 51 

'მავქლიავი (ცილი) 61 

შანარი 41 

შარბა (თი) თაფლის 48 

შარმეტა 40 

%იქარი 36, 37, 49, 51, 52, 54, 
61, 67 

შაქრისწყალი 49 
მაქრის ჟინული 42, 6), 69 

შამკლავი 49 

შვილდისარი 46 

შინაური პიტნა 41, 57, 73 

თხილი (ცილი) 38, 59 

შინდა წლა (შტო, ფურცელი) 40 

მინდი (ტყლაპი) 65 

ე (ფესვი) 49 

==. 

ჩაი 49, 67 

ზაფრანასი 71 
ჩამიჩი 41 

ჩაწყობილა 52, 66 
ჩახმახის ტალი 71 
ჩელტა 62 

-–- ც- 

სცაგვარელა (ფურცელი) (?) 64 
თ:ერეცო 48, 73 

(ვერცვი (შავი) 37, 72 

1-: სურიანიძე 

ცვარი საკმეველი 48 

ციცქმურა (ფურცელი) (1?) 64 

ცოცხალი თაგვი 71 

ცოცხის წუხიმელი 70 

ცხენის ნეზვი 56 

ცხრაფეხა 66 

- ჰ 

ძაღლი (ძეალი, რძე, მთხლე) 49, 

58, 59, 623 

ძაღლის რძე (ბალაზი) 70 

ძაღლყურძენა (ფურცელი) 63, 66, 

74 

ძველი ბადაგი 70 

ვერხვის ცილი 58 

ტილო 69 

ღვინო 56, 70 

ძიმწარე 72 

ძირტკბილა 39 

ძმარი ე6, 40, 45, 47, 49, 59: 

51: 52, 53, 55. §6, 5», 51: 

63. 64, 66, 72, 73 

აროჩა (ნაღველი, ნეხვი, რძე, თუ- 

ნა) 38, 41, 49, 57, 66, 7 
ძეპბუ („ღვინოში ძებუ გარიე“) 

57. 62 

– წ- 

სა ალი (თა:ბეის, 1 ნის, საყჰაწვა- 
ლოს) 65, 71 

წაქი 73 
წებოწყალი 39 
წელი (ტურის, ქათმის) 38, 55 

წვრილი ბოლოკი (ძირი) 12 

წითელი ასკილი 65 

ზნის ბალახები 69 

კინწარა 63 

ლორი 73 

მამალი (ბუნბული) 41, 79 

პიწა 53, 54, 67, 74 

სანდალი 46, 48, 49, 53, 57: 
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60, 62, 67, 69, 74 

ფუფალი 65 
ღორის მაგარი 70 

ძროხის რძე 40 

წილამი ვაზის 56 

წიწილი 63 
წრილი ლუეკოკინა 58 

წყალი (ვარდის, თბილი, შაქრის, 

ცივი, ხახვის) 36-74 

წყალღვინო 40, 63, 68 

– 3 -. 

ჰაკუნტელი 73 
პარხალი (ფურცელი) 74 

ქაჭქაბალახი 45 

ქეარტლი 51, 61, 6ქ, 72 
ჭიანჭქეელა 72 (7?) 

ჭიის წამალი 36 

ქილოფა (ძირი) 74 

კინჭქრის ძირი 57, 63 

ჭიპის სისხლი (ახალშობილის) 49 

ჭისნაერი 60 

ჭისფერი 39, 40, 58, 65, 68, 69 

–- ს -- 

ხავსი (ბზის) 39, 60 

ხანჭკოლა 72 (1?) 

ხარი (კოჭი, რქა, რქის ბექეჯი, 

ფლოქი, ფუნა) 45, 49, 50 

ხარისძირა (ძირი) 72 

ხაშხაში 46 

ხახვი, 49, 72 

წყალი 44 

ხელ-ფეხის ფრჩხილი 41 

სვარასანი 36 

სიაშამბარი 48 

ხირხიმალი კუროსი 56 

ხმელეთის კუ 45 

ხმელი ლეღვი 56 
ვარდი 56 

კოთხოჯი 
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ხორცი 56 

თხის 28 

ხულმა ინდური (კურკა) 62 
სუზხზშური (იელის) 64 

- ჯ – 

ჯაგარა (ღორის) 41 

ჯადვარი 37, 62, 63 

ჯადრები 60 

ჯამფა 43 

ჯანგარი, 61, 67 

ჯაოზი 38, 52, 57, 60, C61, 62, 

ივ, 64, 66, 67, 68 
ჯაშკუტა (ძირი) 74 

ჯახველა 57 

ჯინჭქარი (კაკალი, ფურცელი, ძი- 
რი, წყალი) 40, 41, 46, 5:, 57, 

(:XI 

ჯიჭლაყა (ფხალი) 61, 62 

ჯოღანი 43 

ჯისი (ასკილის) 41, 53 

ჯულაბი 48, 51, 57, 64 

გ) წამლის მომზადების 
წესები 

–ა-– 

აჯუღება 36, 60, 67, 69, 73 

აზილვა 61 

ამოვლება 69 

ამოკიდება („პურის ქბილი ამო- 

უკიდე“) 38, 54, 62, 71 

ამოკრეფა („ნახარში ამოკრიფე“! 

52 

ამოსერა („მჩვარი ამოსვარე4) §I 

ამოღება („ტუხტის ძირი ამოი- 

ღეთ") 57 

ამოყვანა 

39, 40, 41 

ამოცივება (ისრიმში) 51 

ამოქვლეტა (ტაშტზე წამლის ამ» 

(„ყველათ ამოიყვანე“)



ოქყლეტა) 66 
პორთქლება (ნახარშისა) 45 

არევა 45, 47, 48, 50, 56, 59, 65, 
69, 71 

ახრაკვა 62 

გაგორგლა 65 

გადნობა 67 

გადავლება (პურზე ღვინის) 64 
გადადგმა (სინმაქის) 45 

გადაფარება 63 
გადმოდგმა (ქვაბის) 69 

გადმოდუღება 40, 45, 51, 52, 71 

გადმოსხმა 65 

გადმოწურვა 72 

გათბობა უ7, 59, 64, 70 

გაკრა („მჩეარზე გააკარი") 69 

გალესვა 37, 40, 41, 42, 44, 45: 

46, 47, 48, 50. 5), 54, 55: 
59, 61, 62, 63, 64, 66, 67; C8; 

69, 73 
გამოდება („შინდის ტყლაპი გ:- 

მოზდე") 65 

გამოდუღება 6ქ, 68 

გამოიოლება 43 

გამოკრა („ობობა რამეში განოკა- 

რი") 50 

გამოყრა (წამლის) 42 

გამოცხობა 42, 64 

გამოწურვა 41, 57, 60, 62, C6, 

69, 72, 73, 74 
გამოჭყლეტა 68 

' გამოხარშვა 61 

გამოხდა (კვაწასურის, ოტკის, ის- 
რიმის) 47, 51, 67 

გამოხვევ 50 

გამტკიცბა  (დამწვარ-დანაყილი 
შაბი) 45, 47, 52, 53, 61, 64 

გამწარება 71 

გაპობა (ქათმეს, მეღამურას, თაგ- 

ვის, ბაყაყის) 49, 53, 57 58, 

73, 74 

გარგეალება 00 

გარევა 37, პზ, 40, 55, 56, 57, 

56, 621, 68, 74 
გასერა (ისრის) 46, 74 

გასქელება („ფაფასავით") 42, C5 

გატყავება კურდღლის თავის; 49 

გატეხვა 60 

გაქნა 37, 44, 45, 49, 64, 73 

გაჩხრეკა (ღადარის) 40 

გაცივება 53, 65, 67, 69, 71, 74 

გაცრა 37 38, 43, 44, 45, 40, 

50, 52, 62, 63, 72 

გაწურვა 36, 44, 47, 48, 50, 73 

გახმობა 44, 48, 56, 59, 60, C6ძ, 

972 

გასსნას (ა„საკვეეთელათი გახLე- 

ნი“) 41 
გახურება 51, 61, 74 

_ დ .. 

დაბრუნება 74 

დაგორგვლა 52, 70 

დადგმა 70 

დადუღება 65 
დაზელვა (თაფლით დახილე“) 

59, 64, 69 
დაკვლა („ოფოფი დაკ:ლი“) 

43, 45 

დალბობა 43, 60, 65 

დალესვა 64, 66 

დამრგვალება 61, 69 
დამწნა („ღვინით დამწენი“) 

58 

დანაყვა 36, 27, ე8, 39, 40, 41, 

42, 43, 45, 47, 48, 49, 50. 
51), 52 51, 55, 56, 57, 58. 
59, 60, 6), 62, 63, 64, 65, 
66, 68, 70, 71, 72, 721, 74 

დასველება 

ლე“) 57 
დასხმა 39, 54, 60, 65, 66, 72 

(„ღვინოში დაასეე- 

58



დატკბობა 71 

დაფლა 41 

დაფქვა („მუხის რკო დავბიუთ") 

71, 72 
დაფხეკვა 37, 54, 71 

დაშაქოვა 58, 61, 63 

დაცხება 49, 68 

დაწვა 38, 39, 421, 43, 44, 45, 
46, 47, 49, 52, 53, §5, 56, 
60, 61, 64, 73 

დაჭრა („პური პტყლათ დაჭერი") 
57, 61, 62, 65 

დახლ. („კვერცხები დაახალე ') 

37, 69 

–თ- 

ჯავის მოქყეპვა 37 

–პ 

კარში გადგმა („ღამით კარში გა- 

დგი, მასკლავები კრიფოს“) 66 

„მასკლავის კრეფა“ 66 
მობოქვა (ბაბუას ქსელის) 50, 51 

მოდუღება 37, 39, 40, 49, 53, 

+60, 59, 62, 65 

მოზელვა („პურის ქატო ღვინო- 
ში მოზილე") 56, 59, 64, 72 

მოთქვეფა („ქვით მოთქვიფე“) 68 

ძოთხრა („შვიდს მარტს მოს- 

თხარე") 42, 58, 70, 72 
მოლესვა 38, 40, 63, 72 

მოჟღლიშვა 44, 46 

მორევა 38, 45, 53, 65, 69 
მოსმა („იმას ნიორი მოუსეი“) 45 

მოყრა („ქათმის წელზე მოაყა- 

როს") 61, 62, 69, 70 
მოშუშება („ძმრით აშუშე“) 52, 

69 
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მოწეპებ („პირი მოუყწეპე“) 

40, 71 
მოჭრა („თხილის რმტო მოსქკე- 

რი") 73 

მოხარშვა 37, 39, 42, 44, 45, 

47, 49, 51, 52, 54, 55, 56, 57, 
60, 61, 62, 64, 66, 69, 7), 72 

მოხრაკვა 37, 45, 65 

- ფ. 

ფაფასავით შექნა 44, 71 

ფუ. 

შებმა 46 

შედუღება 67 
შეზელეა 41, 42 
აეკრა (მეუკარი4) 56 

შესქელება 44 

შემოცხება 51 
შეღებვა 46 

შეწვა („ერბობი შეწვი“) 57, ხს 

_ ნ-- 

ჩაგდება 74 

ჩადება („ხმელი ვარდი ღვისოშძი 

ჩადევი“) 55 

ჩალესვა 52, 53, 68 

ბარევა („ერთმანეთში ჩაურიე”) 

61 

ჩართვა („პურის ცომში ჩაურ- 

თე") 42 

ჩასმა (ცეცხლში) -64 

ჩასხმა (ჭურქელში) 42, 50, 69 

ჩაფარება 69 
ჩაფლა (ღადარში) 40 

ჩაყრა 36, 38, 46, 50, 

60, 61, 64, 66 
ჩაყობა („ნიგზის ზეთში ინა ჩა- 

ყე“) 53 
ჩაწვეთება 42, 72 
ჩაჭრა („ხახვი ჩაჭერით“) 49 

53, 54,



–- წ -. 

წამოდუღება („ნელთბილათ") 44, 

46 

წაყრა („ქონს მარილი წააყარე“) 

72 

წაცხება („ბანბას წასცხეთ") 74 

ლ წამლების სმარებისა და 

ავაღმჟყოფთა მოვლის წესები 

–ა- 

ამოკრა („მჩვარი ამოაკარი“) 53 

ამი ჭყლეტა („პერანგი წამლე! 

ამოქყლიტე“) 66 
ამოხვევა პირის 63 

ასერვა („სოკო ასერე") 61 

ატლაკვა („ხელის გულიდან ატლ- 
იე) 15 

– ბ 

ბუგებ. (პირში) 36, 38, 487, 52, 

54 

გადაკვრა („,მუცელზა გადააკა- 
რი“) 64 

გადაცხება („პირხედაც გადაცხე- 

ბდე") 62 
გამოვლება („თვალები გამოიო- 

ლეთ") 43 

გამოზელვა 65 

გამორეცხვა („პირი გამოირეც- 

'ხე“) 47 
გამოსმა (პირში) 65 

გამოსურმება („თეალში გამოის- 

ურმეთ") 43, 44 

გაპარება 71 

გაყრევინება 62 

გაცხება 

გა'ვევა (ქვეშაგებში) 63 

– დ 

დაბანვა ვს, 39, 450, 40, C4, 65 

ტანის 57, 63, 6ხ 

დაბექდვა (ნახმირით) ორ ბევს- 

შუა 63 

დაბოუნება („ბღლავის წვეოი ას- 
ომი დაუბრუნოს”) 74 

დაგება („ქვეშაც დაუგე“) 29 
დადგმა („ქვეშ დაუდგი") 39 
დადება („ჩაჭქმულს ღოძილებ- 

ბზე, კბილებზე“) 37, 38, 29, 4, 
42, 47, 51, 51, 57, 59, 61, 64, 
65, 68, 70, 71, 72. 

დადებ. („თავქვე> დაუდევი“) 
4ჰვ, 51, 56 

დაკავება (წამლისა პირში) 64 
დალევა, მოწევა („ყალიონი და- 

ლიოს") 40, 48, 5უ, 56, 57, 

დალევინება („უზძოთ ასვი") 36, 

37, 41, 42, 460, 48, 50, 5), 
54, 55, 57, 59, 60, 61, 62 

63, 70, 71, 7ქ, 74 
დამდუღოვა (ტახის) 63, 

დამწიფება 71 

დასმა (ქათჭის დასმა გველის ნა- 

კბენჯე) 70 

დასხმა („თვალის თეთრზე დაას- 

ხი“) 42, 44 

დაფენა („ქაღალდით დააფინე") 

46, 59, 63 
დაყრა (წამლის) 137, 53, 54, 65, 

72 

დაღექვა 47, 52 

დღაცხება („დასციე სქლათ“) 57, 
61, 64, 72 

დაწვეთება 42-44 

დაწოლა („გვერდზე დაწვეს", 
„პირაღმა დააწვინე“) 43 

დაჭერა („კბილი დააჭირე“) 47 

დახრეჰვა („დახრიბე ჩაისავით“) 

45 

დახურვა Cზედაც დაახურე“) 39 

% 
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დაჯდომა (ცხელ ქოთანზე შიშვე– 

ლი) 6ე 

დილით დალევინება 52, 61, 74 

- პ-. 

კოტუშის კიდება 36, 61 

მიცხუნება („ცეცხლს უცსხუნე“) 
მიწვენა („ასკილი ავანტყოფს მი- 

უწვინე“) 41 
მკლავში სისხლის გართმევა 36 

მობანვა 53, 64, 70, 72 

მოკიდება (კვატუშის) 36, 61 

მოლბობა 53 

მოსმა 46 

მოყრა 55, 68 

მოცხება ქ8, 44 

მოწევინება („ცხვირიდამაც მოა- 

წევინე") 46 
მოხმობა 62 

მოხურეა („საბანი 

70 

მტლედ დადება 50, 56. 

„მოახურე') 

–_ო-–- 

ოფლის დენა 37, 40, 49, 59, 

61, 66, 68 

– პ -- 

პირში გამოსმა 65 

– ს -- 

სისხლის გპრთმევა მკლავში 36 

სისხლის გაღებინება ენის ძირი- 

დან 71 
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„ოუ -. 

უზმოთ დალეგინება 41, 52, 57, 

61, 74. 
ვუამა 52, 70 

–. დ... 

ღექვა 38, 47 

=>. 

შებერვა („ცხვირში შეუბერეთ") 

46 

შებმა („ყელს შეაბი") 38, 41, 50, 

§6, 59, 71 
შეკვრა („მეუკარით“), 49, 50 

წყემოდება 37, 39, 45, 490 54, 

56, 58, 59, 69, 71, 73, 74 
შებმოყრა 61 

შმეორთქგლება 49 

შესმა 63 

შესხმა („ცხვირში შეასხი“) 55 

შეტენვა („ცხვირში შესტენეთ") I6 
შეყოფა („ცხვირრი შშეუყავით") 

46 

შეშრეტა 71 

სეცხებს 37, 40, 63 

ფეჭმა 39, 42 

შეხვევა 66 

ჩადება („კბილის ძირში ჩაუდე- 
ვი") 59, 65 

ჩასხმა (თვალში, ცხვირში, ყურ- 

ში, პირში) 41, 44, #45, 46, 

54, 65. 
ჩაფარება („დაჭრილზე ჩააფარე 

ტილო) 69 

ჩაყლაპვა 37, 38, 61, 65 

ბაყრა 44, 47, 52 

ჩაცხება („თავის პოჩორში ჩასც- 

ხებდე“) 61, 62



ჩაწეეთება 41, 55, 57 

ჩაწყობა („ფეხები წყალში ჩაუ- 

წყვე“) 57 

_ წ-. 

წამოცმევა („ნეკხე წამოაცვით“) 

50 

წასმა („თბილათ წეისეას) 37, 

47, 54, 58, 64, 67 
წაცხება 53, 72 

წაყრა 65 

-- 83 -- 

პქშევა 40, 4), 47, 48, 51, 52, 
55, 56, 60, 62, 70, 72 

ზელის გაზსნა 57 

ელში ტარება („ქარვა არონიოს 
ხელში“) 49 

ხვრეპა („კოეზვით ახვრეპინეთ“) 

49 

სჩოლება 40, 41, 42, 42, 59, 67, 

70, 71
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ლექსიკონი- ცნობარი 119 

დანართი 176 

რეზიუმე (რუსულ ენაზე) 19! 

რეზიუმე (ინგლისულ ენაზი) 194 

საძიებლები 159 

CჯიოMმIსევგ 9M9§M93 /IXიიჯო8Mი05395 

Mტუნი IV სტ III 
(08 ო0X3880X0CM #88MIX6) 

II30870ხ01980 6/4II:8იე8>» 

ნ0IVMM9, VI, L0IL668008IXV, 24 

4990 

რედაქტორი ლ. ბეჟანიძე 

მხატვარი ა. ლომაძე 

ტექრედაქტორი ნ. ჭყონია 

კორექტორი ნ. ნიშნიანიძე 

გამომშვები შ. დარჩია. 

ხელმოწერილია დასაბექდად 11.04.91, ქაღალდის ზომა 84X1081/ვე, 

პირობითი ნაბექდი თაბახი 11.34, სააღრიცხვო-საგამომცემლო 

თაბახი 10.31, პირობითი საღებავგატარება 11,65. შეკვ. # 736, ტირაჟი 

20.000 

ფასი 8 მან. 

გამომცემლობა „აჭარა“, ბათუმი, გოგებაშვილის, 24 

  

აჭვაღის პოლიგრაფიული საწარმოო გაერთიანება, ბათუმი იბე- 
რიის ქ. # 91. 
IIიეისმდ9500106 000ძM380ICXც08M00 06-018808M0 ტიასიიც#9V, ც8XXM%, 
წო. I1000IXIICI89M, 91,


